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XUMH4YecKue HayKH

Xumuyeckue HaQyKu

YAK 54

AHTPEH KYMHWPH BA YJIAP ACOCU/IA OJIMHTAH AZICOPBEHT.IAP
EPIAMHU/JA OKOBA CYB TAPKMBUJIATU MUC UOHJIAPUHU AYKPATUB OJIMII

A.A. Xamzaxjrkaes!, F.M. OunsioB?, H.M.3coHKyioBa3
AHHOMaAyus

Makosiafjla aHTpeH KYyMUPUHUHT ofjuil (pspoBoii), rujpoorBas, BCII Ba
TaOMMH OKCUJJIAaHTAaH MapKajapura MHUC HWOHUHHUHI IOTWIMIIM YpraHujrat.
ApcopGeHTra KaTHOHJIAPHUHT IOTUJIMIIN YHUHT pH MyxuTura, KOHLeHTpauusra Ba
FOBAaKJIUTUra OOFJUKJWUTU aHHUKJAaHraH. KaThoHsap KyMup ajcopbeHTra Kyucu3
KUCJIOTAIN MYXUT/A SXIIA IOTHJIMLIMHY, Ky4Jd KUCJA0TAJM MYXUT/AA IOTHUIMACINUTH
MYMKHHJIUTH KypcaTujrad. Tabuuid OKCHUAJIAHTAH KYMUP aJICOPOEHTH caMapasiu
3KaHJIUTY UCOOTJIaHTaH.

Kaaum cysaap: ancop6eHT, afAcopO1ys, KATUOHUT, KYMUD, OKOBa CYB.

WUnmuii agabuériapgard MabayMoTra Kypa ¢aoJutaHradH KyMupJap 6uiaH
ajfcopbuys KUJMII HOOPraHUK Ba OPraHMK KyLIMM4Ya/jap CakK/J0BYM CaHOAT OKOBa
CyBJIAPMHH TO3aJs1alll/ia caMapaJiv ycyJu1apZiad 6upu caHaiagu. By ycys 6uian caHoat
OKOBa CyBJIADMHHUHT TapKUOHW PyxcaT 3TUITaH Mebéprada 3apap/d MojjajapAaH
TOo3as1all 6UJaH 6Up BaKTAa aXKpaTUb OJIMHIaH MoJJja WyKoTuaagu. OKoBa CyBJIapHU
MexaHUK, OU3UK-KUMEBUHM, OHOJIOTUK Ba aJCOpPOLMOH MeTOoAJapJaH KeHr
boligananunaau. Apcop6buus ycyJad Ky KOMIIOHEHT/JM apaJjaliMallapjaH
MOJaIapHU aXpaTU6 OJIMII MMKOHMHH GepHIll Ba allHMKCA MacT KOHLEHTPALUsIIN
OKOBa  CyBJApHM ToO3ajallJa OKOPHM CaMapafopJurd yméy  yCyJHUHT
YCTYHJIMKJIapUHU 6esruiab 6epasu [1].

Makosnaja KyMHUp aAcopGeHTra KaTHOHJIAPHUHT OTHJIUIIM (MHUC HOHHU
MHUCOJINAA) COpOEHT TabuaTH, FOBAKJIapH KOHIEHTPALUsICH, KUCJIO0POJ CaKJOBUYU
rypyxJapy ypraHu/iJy Ba OJIMHTaH HaTHXKaJlapu KypcaTUJIraH.

OkoBa cyBJIapHM ToO3aJjalll OWJIaH OUP KaTopjAa CYyB TapKUOUAArd PpaHIJIH
MeTa/Ul MOHJApUHU QXpaTHUO OJIMII Makcajuja KYMHD aZcopbeHT/apra MeTasl
WOHJIAPUHM  aXpaTU6 OJIMII HMKOHUSATJApUHM ypranwiagu. OJsManuk TOF
MeTaJUTyprusi KOM6MHATUHUHT MUC 6oinTHLI pabpukacu (MB®P) okoBa CyBIapuHUHT
TapKubHUJa MUC UOHJAapUHUHT Mukgopu PEK Mebépugan 6upmyHua rokopu. lly
cababJii 0KOBa CyBJIapHHU TO3aJsall 6UjIaH GUp KaTopZa PaHIJIU MeTa/LI-UOHIapUiaH
axpaTtub osmm Jjo3uM. OKoBa CyB TapKUOWAArd KaTUOHJAPHU Ba aHUOHJAPHU
aXpaTH6 OJIMILI MaKCcaAJIapyua CHHTETHK cMoJiasap $paoIalITUPUITrad KYMHUpJIap Ba
cysndoKyMuUpIap TaBcus 3TUAAAM [2].

Bupok 6y MaTepuaJ/ulap/laH TaWépJiaHTaH aJcopOeHT/ap KUMMaTOaxo Ba
KaMéob. By a/icopGeHTIapHUHT YPHUTA MaXa/UTUH XOMalllé s’bHU KyMUP aJICOPOEHTHHHU
HMUUIATULI aMaJuil KU3UKUIITA 3ra Ba KaTTa UKTUcOoAMN dolaa KeaTupajgu. AHrpeH
KOHUJIAH TONWIraH QU3UK-KUMEBUM XYCyCUATH TypJuya 6y/araH KyMUpPJIapHUHT
JIabopaTopHs UIapOUTIapUJa MUC HOHJIApUTra HUCOATaH I0TULI XaXKMU TEeKLIUPUIIH.
TagKUKOT MWIJIApUHUA VTKasull y4yH AHrpeH kymupJjapuHuHr BCI, opaui
(psimoBo#t), rujgpooTBas Ba TAaGWUM OKCHAJIAHTAH KYMUP MapKajapuJaH

1Xam3zaxyxcaes Acpopxyrca Axpopxysxca yrau — ctyeHT, KokaHICKUH rocyZilapCTBEHHBIN
neJlaroru4eCKui HHCTUTYT, Y30€KUCTaH.

20yuno0e Foauborcon MamaroHycoguy — KaHAWUJAT XUMHUECKUX HAYK, JOLEHT Kadepbl
XUMUH, KOKaH/ICKWH ToCy1apCTBEHHbIN MeJarorM4ecKuil HHCTUTYT, Y36eKUCTaH.

33coHKysnoea HaszupaxoH MaxmydosHa - TpenojaBaTeNb XUMUM, KokaHJCKUH
MOJIMTEXHUYECKUH KOJLJIe K, Y30eKHCTaH.
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dolipananuagu. KymMup HamMyHasapyd 6UpJjaMuMd KYpUHHUILJA Ba KaTakaapud 1-3 M
yraaMiiu aJ1ak/iaH YTKa3wiIraH Maiiajianral KymMup agcopbeatugan 10r gaH (EHyBUH
Maccara Huc6aTtaH) ouHAd. TagkukoTaap Tapku6uaaru 0,18% éxu 1,8 r/j MUC HOHU
6ysran Muc cyabpaT IpUTMacUFaH YTKasuagu. QPUAbTpaT TapKUOUJAru MUC
WOHUHUHT MUKAopuHU H-160 MU wmapkanu uoHOMep €pAaMuAa aHUKJIAHIU.
Taxxpubasap HaTHKaIapH XaJBal/ia KeJTUPUIITaH.

KyMupHUHT GU3UK-KUMEBUU X0CCaJapu YHUHT MUC
HMOHJIapUra OYJrad COpOIMOH XaXKMUTa TAbCUPHU

Bouanruy
OTunnmpax Muc
3apUTMaza .
CYHT HMOHJIADUHUHT
Ne | KyMup HaMyHacu HOMU Myxut | Muc dunbTpaTgaru KyMHpra
pH WOHJIADUHUHT
MHC UOHJIapH IOTHJIMIIN
TapKuGu TapKU6HU MT /1 Mr/r
Mr /a1 P
1 I'uapooTBas KYyMUp 6 216 0,2 21,5
Cysbdat kucnora
2 Ginan MuLI0B 3-4 216 3,2 203
GepHUJIraH THPOOTBAJ
KYMUPHU
3 BCII kymMup 6 216 1,3 21,5
Cysbdat Kucnora
4 6MJIaH UIIJIOB 3-4 216 17,6 19,6
6epuirad BCII kymupu
5 Opauii KyMup 6 216 8,2 20,8
Cyndar kucsioTa 6uian
6 UIILJIOB GepUraH 2 216 17 20
OAAUM KYMUP
7 Ta6u1/11/11/1 OKCH/IJIaHT'aH 6 954 50 90,4
kymup. HamyHa 1.
Cyndar kucsioTa 6uian
8 UIIJIOB GepuUraH 3-4 954 228 72,6
OKCHJJIAHT'aH KYMUP
9 Ta6v1/11/11/1 OKCH/IJIaHT'aH 6 954 184 77
kymup. Hamyna 2.
NH3+200 °C ra umios
10 GepuJIraH TUAPOOTBA 6 954 1,3 21,5
KYMHUP
11 AHrpeH cysndokymMupu - - - 60-75x
BockpeceHckuii KUMé
12 3aBOJJMHUHT - - - 60-75%
cy1POKYMUPHU

X —aJabuéT MabJAYMOTH [2]

KazBangaH KYpuHUO TYPUOAUMKHA KYMUPHUHT COPOLIMOH XaKMHU 3PUTMAHUHT
pH MyxuThra Ba KYMUPHUHI Mapkajapura 6ofauk. llynpai kunu6, BCII Ba
TUJPOOTBAJ KYyMUP aJcopOeHTIapu MUC MOHUHU Moc xouza 21,5; 20,8; 21,5 mr/r,
AHrpeH cyndokymMupu Ba BockpeceHHCKUN KMME 3aBOJU/Ia YNKAAUTAH CYJIPOKYMUP
60-75 Mr/r, TabUMi OKCUJJIAHTAaH aHTPEH KYyMHUP aZcop6eHTH 3ca 77-90 Mr/T I0THIIH
KypUHUO TypUubIu.

Kymup azicop6eHTHHHU cysbdaT KMCA0Ta 6UIaH UILJIOB GEpUJITaH/ia SpUTMaHU
pH KypcaTKUYMHUHT OLIUIIK Ky3aTHAU. By aca KyMuUp a}cOpGEHTUHHUHT MUC UOHHUTA
OyJran CcopOIMOH XaXXMHUHU KaMaluumudra oJsu6 Kejnagu. AjaGuéTiapaaru
MabJyMOTJIapra Kypa MOHUTIApJA MUC COPOLMSICH HOPJAOH MYXHUTAA (KUCIOTaIU
MyxuT/Aa) nacasau [3].

VTkasuiran TafKUKOT/Ap HATWKaJapy IIyHH KypcaTafuKd TaGUMiA
OKCH/IJIaHTaH AHTpeH KyMHUp aJicOpOeHTH épAaMu/ia OKOBa CYyB TApKUOHUHM TO3asIall
OwIaH OUp KAaTopja MHC HOHMHH QXpaTHO OJIMII Y4YyH HILJIATULII MyMKWHJIMTH
aHUKJIAHJU
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U3BJIEYEHME ME/JU U3 BOJHOI0 PACTBOPA CEPHOKHCJION
MEJHU AHTPEHCKHUMMU YTJIAMH

A.A. Xam3axy:xaeB, ["M. Ounsos, H.M. 3conkysioBa

AHHoTanMs. B craTbe faHO Hcclief0BaTesbCKasA paboTa copoLMs HOHOB MeAH Ha AH-
rpeHcKast yrjael Mapku psiioBoH, ruapooTsas, BCII u ecTecTBEeHHOT0 OKUCJAEHHOr0. M3y4yeHo
JUIs COpOLMS KaTHOHOB Ha abcop6eHTa 3aBUCUMOCTD yCJI0BUSA pH, KOHILeHTPALUIO U IOPUCTO-
cTH. /laHO BO3MOXXHOCTb COPOLMS KATUOHOB YIJisl 6bIBAET NPU €/1a60 KUCJIOTHOTO YCJIOBHS XO-
pOI11I0, a CUJIBHOT'O KUCJOTHOIO YCI0BHUS MJ10X0. /lokazaHo 4yTo caMast 3pPpeKTUBHAsA abcopOeH-
TOM SIBJIS€TCS €CTECTBEHHOI'0 OKMC/IeHHOM yroJb.

Kinwo4yeBble CJ10BBI: a6COPOEHT, a6COPOIIHS, KATHOHHUT, YTOJib, CTOYHAs BOAA.

© A.A. Xam3axyxaes, ['M. Ounnos, H.M. 3conkyJiosa, 2018
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Texnuueckue HAYKU

YK 624.012.3

HSAKTHUYECKOE TEXHUYECKOE COCTOAHUE KOHCTPYKTHBHbBIX
JJIEMEHTOB MOCTA YEPE3 P. KJIA3bMAT. BJIAJUMHWPA U IIEPCIIEKTHUBbI
CTPOUTEJBLCTBA HOBOI'O ITIYTENNIPOBOJA

0.A. Epoxun?
AHHOMaAyus

MocCThl ABAAIOTCA HEOTbeMJEeMOW 4acTblo MHPPACTPYKTyphbl ropoga. OHU
CBA3BIBAIOT ropojia MexAy co60M, co3faBas NpU 3TOM €IUHYI0 TPAHCIOPTHYIO CETh.
OLHUMM U3 TaKHUX SIBJISIETCS MOCT, COeUHSAOIIUN LeHTPaJbHYI0 YacTb Biagumupa c
3aK/IS3bMUHCKUMH MUKPOpPalHOHAaMU Iropo/ia ¥ 3aropo/iHbIM MapKoM 6blJl IOCTPOEH B
1955-1959 rojax 1 cTas OJHOM U3 CaMbIX KpPyNHEHIlIed CTPOMKON roposa Toro Bpe-
MEeHH.

Karoueswle caosa: MocT, TPAaHCHOPT, CTaTUYE€CKUE U JUHAMHUYIECKHEe HATPY3KH, 0POXK-
HOe€ ITO0JIOTHO, CPOK CJ'[y>K6bI, O6CJ'[E,£[OBaHI/Ie.

KoHcTpykius MocTa npeAcTaBIsieT c0601 MHOTONPOJIETHYIO apOYHYIO JKeJle30-
GETOHHYIO CUCTEMY.

[To MocTy nepBOHa4yaJbHO X04UJIA BCE OCHOBHbIE BH/Ibl aBTOTPAHCNIOPTA, BKJIIO-
Yasl TPy30BUKH, aBTOOYChI U TpoJlJIelbychl, U 3a 40 JieT 3KCIJlyaTalluu OH MpHUILeN B
aBapuiHoe cocTosHHUe. 5 hto/a 2001 roja M3JaHO NOCTaHOBJIEHUE TJ1aBbl a[]MUHU-
ctpanuu r. Bmagumupa ot Ne 163 3a noanuckio Anekcanapa PeibakoBa «O Mepax mo
npeJoTBPAlLeHHI0 00pylIeHus MocTa yepe3 p. Knsa3bMa B ropozie Bragumupe». B Hem
rOBOPUJIOCH, YTO IIPH JIeMOHTaXe AePEeKTHBIX IJIUT M0CJIe CHATHS 3alUTHOTO U BbI-
paBHUBAIOLIETO CJ0€B, KOTOpble QUKCUPOBAJIM MOJIOXKEHHE IJIUT, U3-3a JePeKToB
ONUpPaHHUA NPU BUOPALMU OT Npoe3kalolllero TpaHCIopTa BO3MOXXHO UX 06pyllIeHue.
JanbHelillee BMKeHYe aBTOTPAHCIIOPTA 10 MOCTY He NIPe/ICTaBJIsieTCs BO3MOXKHBIM».
KanuTtanbHblil peMOHT Havasics 6 Ut 2001 roa v 3akoHueH 24 okTsa6ps 2003 roza.

[Io okoHYaHMIO PAabOT Yyepe3 MOCT MepecTa]u XOAUTh TSKeJible TPY30BUKH U
TpoJuied6ycel. Ho co BpeMeHeM Bo3HHKJIA Mpo6GJieMa nMpo6okK. B yTpeHHee BpeMs Bo-
JUTeJM MHOTO BpEMEHH TPaTHJIM Ha AOPOTy Ha paboTy, a BedepoM o6paTHO. TobKO
auiib B 2014 roay 66110 YCTAaHOBJIEHO PEBEPCHUBHOE JBUKEHHUE.

M3Haya/JbHO MOCT MPOEKTHUPOBAJICS Ha JiBe MO0JIOCH], & Harpy3KH pacCYUThbIBa-
J1ich Ha BpeMeHa CoBeTckoro Coto3a. CerofiHsl JOpoXKHOe MOJIOTHO 3KCIJIyaTUPyeTcs
Ha Harpysku 0JIM3KHE K Npe/ie/IbHBIM, YTO BEJIET K COKPALIEHHUI0 CPOKA CIY»KObl KOH-
CTPYKLMU.

Jletom B aBrycte 2017 roza 6bl7a MpoM3BeieHa 3aMeHa JJOPOXKHOTO MOJIOTHA,
O/IHAKO Ka4eCTBO BBIIIOJHEHUS Pa6OT MOKHO OL€HUTb KaK HEY/OBJIETBOPUTEIBHOE.
Yke 4epe3 JBa Mecslla HayaJja CloJ3aTb OUTYMHasl 3a/JIMBKa MeXAy IJIMTAMHU CM.
puc.1.

1Epoxun One2 AHOpeesut, BnaguMupcKyii rocyAapCTBEHHBIA YHUBEPCUTET HUMEHHU AJlek-
ca”jpa 'puropbeBrya u Hukosasa I'puropreBuda CtosieToBbIX, Poccus.

HayuHblil pykoBoauTesb: [pasHos Muxaua Bumasnvesuy, KaHAUAAT TEXHUIECKUX HAYK,
JloLleHT, BragnMupckuil rocyjapcTBeHHbIH YHUBEepPCUTET UMeHU AjlekcaH/ipa ['puropbeBruya u
Hukonas I'puropreBuya CtoJieToBbIX, Poccust.



TexHUYecKUe HAyKU

Puc. 1. PazpymieHue 6UTYMHOHN 3a/TUBKU

[ToApo6HO OCTaHOBUMCS Ha JJOPOXKHOM ITOKPBITUHA MOCTa B HEM MOXHO OTMe-
TUTb CJeJylollde HeJ04éThbl: 3aHM)KeHUe O060YMH OTHOCHUTE/NbHO IpHUJeramllei
KPOMKH Npoe3el 4acTH, AedpopMaljMOHHbIe [IBbI HAXOAATCS HUXKe 110 OTHOLIEHHUIO K
MOBEPXHOCTU JJOPOXKHOTO MOKpbITUA. [locaeguuil fedekT nocrasisieT 6OJbIINE HeE-
y,Z[06CTBa BOOAUTEJIAM aBTOTPAHCIHOPTHBIX CPEeACTB M CYIIECTBEHHO BJIMAET HA KOH-
CTPYKLMIO JOPOXKHOTO NMOJIOTHA.

JedopManoHHble MBI - BayKHAsA YaCTb KOHCTPYKLMHA MOCTa, BOCIPUHUMAIO-
as CTaTU4YeCcKHe W JUHaMU4ecKHe Harpysku. [Jyis xopoliedl paboTbl OHU JOJDKHBI
BOCIIPUHUMAaTbD JINHEHHbIe, YI/0Bble, TeMIIePaTyPHbIe lepeMellleHus], AMHaMU4ecKre
Harpysku, 6bITb YCTOWYHUBBIMU K ITOCTOSIHHOMY MCTUPAHUIO IIMHAMHU KOJIEC TpaHC-
NOPTa, a TaKXKe K NepenazamM temnepatyp. [103ToMy K KOHCTPYKIIMHK NPeAbABIAIOTCA
BBICOKHE TpeﬁoBaHI/IH, TAaKHe KaK HaJIeXKHOCTb, JOJITOBEYHOCTh, TepMEeTUYIHOCTD, BOC-
HpUsATHE AUHAMUYECKUX HAarPy30K U MEXaHUYECKUX BO3/IeHCTBUH, yA06CTBO MOHTaXa
u JIp.

JKcmlyaTanusa MocTa yepe3 peky KissbMa nokasasa, UTo LIBbI He yA0BJeTBO-
pAIOT MHOTUM Tpe6oBaHUAM. PaccMaTpuBaeMast fjajlee KOHCTPYKIMS HOCUT Ha3BaHUe
IZLed)OpMElI.(I/IOHHbIe IBbI 3alI0JIHEHHOTO THIIA C META/UIMYEeCKUM oKakmyeHueM. OHa
npeJjcTaBJeHa Ha puc. 2.

\
\

!
Puc. 2. TunnyHas koHcTpykuus [l 3ano/iHeHHOTr 0 TUIA
Ha MOCTy 4yepes peky Kiasbpma
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OCHOBHBbIE 3JIEMEHThI, KOTOpPbI€ MOKHO BbIA€/INTh: MeTaJIJINYE€CKOe okaimJie-
HHUE NIPENnATCTBYOIee pa3pylIeHHWI0 KPOMOK JOPOXHOT O TOKPBITUA; MaTepHaJl 3a1oJi-

HEeHHs 11Ba, BOCIPUHUMAKIIUN NepeMelieHNUs 3a CYeT COOGCTBEHHBIX AedopMaruii;
YIUIOTHUTEJIb 3a30pa, BBINOJIHAKIINN QYHKIUIO THAPOU30IALUU. CTOUT OTMETHUT,
YTO Ha PUC.2 XOPOIIO MPOCMATPUBAETCS HAaJIMUMe He 3alI0JTHEHHBIX MaCTUKOU Aedop-
MallMOHHBIX UIBOB, CJIel0BaTeJbHO, HETEPMETUYHOCTb KOHCTPYKLUU. ITO NIPUBOJUT K
3aMavYMBaHUIO HIKeJIEXKAIUX KOHCTPYKIMH U UX pa3pyuieHuo. Ha 3To Takke BaUsIET
KOppo3usl MeTa/la OKaiMJieHUs. Bjiara, moma/zijas BHYTpb, YBEJIMYUBAET CKOPOCTh
NPOTEKaHUS IPOIECCA, YTO PE3KO CHIKAET CPOK CJIYKObI Ba. CTOUT OTMETUTD, YTO B
npoliecce 3KCIIyaTaluy GbLJIM 0GHAPYXKeHBI JIOKA/IbHble pa3pyLIEHHS CJI0EB JJOPOXK-
HOH oZ1exK/1bl BJI0JIb AedOPMALMOHHBIX IIBOB, HO MOCJIe IPOBEJEHHOTO PEMOHTA OHU
yCTpaHEeHBI.

Takke BBISIBJIEHO HaM4KMe OYrpoB, HapyLIAMOIIMX IJIABHOCTb JBUKEHHUS
TPaHCIOPTA, ¥ 3aHWKeHHe 060YMHbBI OTHOCUTEbHO NPUJIerarlleil KpOMKH poesxei
YacTH [IPU OTCYTCTBUM GopAtopa. JlonmycTUMoe 3HaueHre pa3HUILbl BBICOThI 060YHHbI

Y IOPOXKHOTO0 MOJIOTHA COCTaBJjsieT He 6osiee 3,0 cM. B xoze ocMoTpa 6b1JI0 06HAPY-
»KEHO, YTO JIaHHOE YCJI0BHE COOJII0/JaeTCs He Ha BCEH MPOTKEHHOCTH JJOPOTH.

Ha pI/IC.3 npeacTaB/IeHO IIOJIHOE OTCYTCTBHUE 3alI0JIHEHHU A LIBA. B pe3yJsibTaTe
HEerepMeTHU4YHOCTH JarxKe B COJIHEYHYIO Ioroay CJjJ0oW AOPOXKHOTIO MOKPBITHUA U KOH-
CTPYKIHA ITPOJIETHOTO CTPOEHHUA MOCTA HAXOAATCA BO BJIAX)KHOM COCTOAHHH.

Puc. 3. Hasinure BJIard B KOHCTPYKIUH AePOPMAI[MOHHOTO IIBa
yCTaHOBKE.

B xoze ocMoTpa 6b1710 06HAPYKEHO, YTO [JIJIsI KOMIIEHCAaTOpa ObLiIa UCI0J/1b30-

BaHa CKpy4YeHHasl pe3nHa, KoTopas, CyAsd Mo puc.4, He BO BCeX KOHCTPYKIUAX TAKOBOU

aBasieTcss. MoxHO npeanojoXuThb, 4TO pa6o*me 6e30TBETCTBEHHO OTHECJHCh K ee

)

|
1
]
Ak A
Puc. 4. HeypoBieTBopuTesb

=

HOe COCTOAHHE KOMIIeHCaTOopa



TexHudeckue HayKu

He sicHbl kpuTepus BblGOpa IWHUPHUHY 3a30pa MeXAy IPOJIETHBIMU CTPOEHHU-
siMH, oHa cocTaBJsieT 30 MM. XOTS OHA HaXOJUTCA B JJONYCTUMBIX Mpefesax (He mpe-
BbIaeT 60..65MM), HO BBIYUCISETCS U3 XapaKTEPUCTHUK MPUMEHSEeMOro MaTepyasia
3all0JIHEeHM, KOTOPBIH, KaK ObLJIO CKa3aHO paHee, OTCYyTCTBYET.

PI/IJC. Jonyctrmas mupuHa 3a3opa, 30MM

BbinosiHeHHas cucTeMa BOJOOTBOJA MMeEET IMMOBPEXAEHWA, OTCIOAA ITPOUCXO0-
AWUT 3aMa4YWBaHH e HECYHUX KOHCprKL{Hﬁ " UX IIOCTEIIEHHOE pa3pylIeHue.

Puc. 6. HaMokaHue apKHy ¥ TpeIWHEI B IJIMTE.

10
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Puc. 7. Pa3pyuieHre kpallHUX YaCTel IJIMThI B PE3yJIbTaTe €€ HAMOKaHHUS

[lo pesysbTaTaM NpoBeJEHHOI'0 BU3YaJbHOI0 06C/I€[J0BaHUsI MOXKHO C/leJIaTh
c/leyIolIye BbIBO/bI:

- NO/PAAYUK HeJ0OPOCOBECTHO BBINOJHUI PaboTy, IPUMEHSsA HEeHaZeXKHbIe
MaTepHaJibl OCHOBHBIX YacTeW KOHCTPYKIUH LIBa;

- HEe0OXOJMMOCTb BbIpaBHUBAHUS NTOBEPXHOCTH JOPOXKHOTO MOJIOTHA B Me-
CTaX ycTpoiicTBa fedopMalMOHHBIX IIBOB;

- BO3MOXKHOCTb IpUMeHEeHHEe COBPeMEeHHBIX MaTepHaJsoB. Hanpumep, okaiM-
JIeHWe U3 I0JIMMePOEeTOHA CO CKOLIEHHBIMH KPOMKaMH, KOTOPBIM OTJIMYaeTCsl BbICO-
KOU MPOYHOCTHIO (B HECKOJIBKO pa3 BhIlIe 4eM, y 6eToHa M500), yipyrocTbio U BbICO-
KoM aziresved K 6eToHy. B KauecTBe 3amoJiHeHHUsI 3a30pa MCI0Ib30BaHUE MaTePHUAJIOB
Ha OCHOBE CHJIMKOHA, TaK KaK OHU 06J/1afal0T XOpPOWHMMH JepOopMaTHHBIMH CBOH-
CTBaMH B LIMPOKOM JMaNla30He TeMIepaTyp;

- TOpoJ UMeeT TeH/IeHLIMI0 Pa3BUBAThCS CO BpeMEHEM, BMeCTe C 3TUM yBeJId-
YUBAETCs YUCJIO aBTOTPAHCIOPTHBIX CPeACTB. [I03TOMy 04eBU/IHBIM SIBJISIETCS HEOO-
XO0JJMMOCTb Pa3rpy3KH UMEIOIIErocsi MOCTa 3a CUeT HOBOT'0, KOTOPBIHN 6yAeT pacCuuTaH
Ha 60JIbIIIMEe HAarpy3KH.

TakuM 06pa3oM CTPOUTENBCTBO HOBOTO MOCTA SIBJISIETCS €JUHCTBEHHO Bep-
HBIM pellieHHeM. B mepcrnekTHBe OH BO3bMeET Ha ce6s1 YacThb TPAHCHOPTHOI'O IIOTOKA U
pasrpysuT cylecTByOIMH MocT. OfHAKO Ha CErOAHAIIHUH JeHb aIMUHUCTPALUS Jie-
JIaeT aKLeHT Ha APYTHX IPOEKTaX, KOTOpble He 6YYT CIOCOGCTBOBATD CTAOU/IN3ALUH
TPAaHCHOPTHOIO IOTOKA Ha JaHHOM y4YacTKe ropoJa.

© 0.A. EpoxwuH, 2018
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HHpopmayuoHHble mexXHo102UU

YJIK 004
WH®OPMATH3ALIMA OBLIECTBA

0.A. Acagosal, M. KamoJsioBa?
AHHOMAyus

B maHHO# cTaThe paccMaTpuBaeTcss UHGOpMATH3alUs 0OIECTBa, e€ 1ieJi, OC-
HOBHbIe KDUTEPUH PAa3BUTOCTH MHPOPMAIIMOHHOTO 0O1ECTBA, YCJIOBUS Pa3BUTHS U H-
$opMHPOBAaHHOCTH 061[eCTBA.

Knatouesnie caosa: nHpopmaTusanusi, ”HGOPMaIMOHHOE 06IIECTBO, COI[UATbHBIN IPO-
1ecc, o6pa3 KU3HHU, NHPOPMALMOHHbIE TEXHOJIOTHH, KOMIIbIOTEp, KaHa/ CBS3U, UH-
dbopMalroHHOE TPOCTPAHCTBO.

WHbopMaTH3aus - 3TO CJIOXKHBIN COLUANbHBIN NpoLecc, CBA3aHHbINA CO 3HA4U-
TeJIbHbIMU U3MEeHEeHUsIMU B 00pase ®U3HU HacesieHUs. OH TpeGyeT cepbe3HbIX YCUIUT
Ha MHOTHX HalpaBJIEeHHAX, BK/OYas JHUKBUJALHUIO KOMIBIOTEPHOH HErPpaMOTHOCTHY,
dbopMupoBaHHe KyJbTYPbl UCI0JIb30BaHUS HOBbIX MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH U
Ap.

Lesp nHPOpMaTH3aANUK — yIy4lLIEHUE KaueCTBa XXU3HU JII0JIeH 3a CUET YBeJIU-
YeHHs IPOU3BOAUTENBHOCTH U 06JIerYeHHs YCJIOBUH UX TPY/a.

JBIKyLel cuioi pa3BUTHA 0011eCTBA JJOKHO CTATh IPOX3BOACTBO HHPOpMa-
IIMOHHOI'0, @ He MaTepHaJbHOI0 NMPoAYKTa. B MHOpManoHHOM 06liecTBe U3MEHS-
€TCsI He TOJIbKO IPOU3BO/ICTBO, HO U BECh YKJIaJ, KHU3HHU, CHCTEMa LIeHHOCTEH, Bo3pac-
TaeT 3HaYMMOCTb KyJIbTYPHOTO JOCYyTa I10 OTHOLIEHUIO K MaTePHUaJbHbIM IEHHOCTSIM.
B nHpopManmoHHOM 0611ecTBe NPOU3BOJSTCSA U MOTPEBJISIOTCA UHTEJIEKT, 3HAHUS,
YTO MPUBOJAUT K YBEJHYEHUIO JOJM YMCTBEHHOTO TpyAa. OT yesoBeka notpedyeTcs
CIIOCOOGHOCTD K TBOPUECTBY, BO3pacTaeT CIPOC Ha 3HAHUs. MaTepuaJbHOR U TEXHOJIO-
ruvyeckoil 6a3oil uHPopmMalL Uy o061eCcTBa, CTAHYT PAa3JIMYHOTO POJa CUCTEMBI, Ha 6a3e
KOMIBIOTEPHOH TEXHHKHM M KOMIIBIOTEPHBIX ceTel, HHQOPMALlMOHHONH TeXHOJIO-
T'MH, TeJIEKOMMYHHUKAI[MOHHOH CBSI3U.

WudopmaTr3anus o61ecTBa — OPraHU30BaHHbIN COI[MaIbHO-3KOHOMHUYECKUH
Y Hay4YHO-TEXHUYECKHUH NPOLeCC CO3/JaHUs ONTUMAaJIbHBIX YCJIOBUH JIJis YJ0BJIETBOpe-
HUsI UHQOPMALMOHHBIX TOTPEeGHOCTEN U peasn3aluy NpaB rpak[aH, OpraHoB rocy-
JApCTBEHHOH BJIACTH, OPTaHOB MECTHOIO CaMOYIpaBJeHHUs OpraHM3aLUi, obuie-
CTBEHHBIX 00'beJHHEHUH Ha OCHOBE HCI0JIb30BaHUs MHPOPMALMOHHBIX PECYPCOB.

WHdopmManoHHOE 0611ecTBO — 06IIECTBO, B KOTOPOM (OJIBIIMHCTBO paboTalo-
IMX 3aHATO MPOM3BO/CTBOM, XpaHEHHEM, TepepaboTKOMN U peasusdanuell nHdopma-
I[MH, 0COOEHHO BhICIIEeN ee GOpMbl — 3HAHUU. OCHOBHBIMH KPHUTEPHUSMHU PaA3BUTOCTU
MHPOPMaLMOHHOTO 06I1leCTBA ABJISAIOTCS CJeAYIOIINE:

1.Hasnyme KOMIBIOTEPOB;

2.YpoBeHb pa3BUTHS KOMIIbIOTEPHBIX CETEN;

3.Biasenue nHbopMaMoHHOMN KYyIbTYPOH, T.€. SHAHUSMU U YMEeHUSIMU B 06.1a-
CTH UTHGOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH.

[losiB/IeHYE 1 pa3BHUTHE KOMIIBIOTEPOB — 3TO HEOOX0AMMast COCTABJISIOLIAS ITPO-
1ecca UHoOpMaTHU3aIMK 061ecTBA. MHPopMaTH3anus o6IecTBa SABISETCS OJJHOU U3
3aKOHOMEPHOCTEH COBPEMEHHOI0 CoLMajJbHOro mporpecca. [lpu nHpopmaTUsanuu

1Acadosa Okcaxa AcadosHa - ipenofaBatesib Kadeapbl «<MHbopMaTHKa U HHPOpMaLU-
OHHbIE TEXHOJIOTUU», ByXapCKUi KoJl/IeZK Typu3Ma, Y30eKHUCTaH.

2Kamos0ea Maxaué - npenojjaBaTesib HHQOPMATHUKH, ByxapcKuil HaJIOroBbIN KOJLIEK,
Y36ekucTaH.


http://www.infosgs.narod.ru/25.htm
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061ecTBa OCHOBHOE BHUMaHHUe y/IeJIsieTCsl KOMILJIEKCY Mep, HalpaBJIeHHbIX HA 06ec-
nevyeHve MOJIHOTO UCI0JIb30BaHUSA JI0CTOBEPHOTr0, HCYEPIBIBAIOIIETO U CBOEBPEMEH-
HOTO 3HAHUS BO BCEX BU/IaX YEJOBEYECKOU JeATeNbHOCTH. [lJis1 06ecriedeHus JOCTyI-
HOCTH 06leHHUs] C KOMIIBIOTEPOM Ha eCTECTBEHHOM sI3bIKe OH OyJleT OCHallleH cpej-
CTBaMH MyJIbTUMe/INA, B [IEPBYI0 OYEpEe/b ayAU0 — U BU/JI€0- CPEACTBAMM.

BakHeH1Iel cocTaBHOM 4acTbio MHPOPMAMOHHON KYJbTYypbl COBPEMEHHOTO
YeJIOBEKa SIBJISETCS KOMMYHHUKATUBHAsA KYJbTYPa C UCNO/1b308AHUEM CO8PEMEHHbIX
UHPOPMAYUOHHbIX MeXHO/102Ull. Pa3aBuTHE cemegbix UHPOPMAYUOHHBIX MEXHOJ10-
euli caenano nHGOpPMaIMOHHbIE PecypChl T106aIbHON KOMIbIOTEPHOU ceTH UHTED-
HEeT NOTEHIMAJbHO JOCTYIHBIMU OOJIBIIMHCTBY Y€JI0BEYECTBA. YMEHHeE M0JIy4aTh He-
06X0MMy10 UHGOPMALIUIO U3 CETH CTAHOBUTCSI HEOT'beMJIEMOH YacThlo HHPOpMALU-
OHHOU KyJIbTYPbI YeJIOBEKA.

TakuM 06pa3oM, yesoBekK 061aZiaeT UHGOPMALMOHHOM KyJbTYypOH, ec/u:

e MeeT NpeJcTaBieHHe 00 MHPOpMalMKM U MHPOPMAIMOHHBIX MPOLECCaX,
YCTPOMCTBe KOMIBIOTEPA U €r0 MPOrPaMMHOM 06ecredyeHHH;

® yMeeT MCNO0JIb30BaTh HHPOPMAIMOHHOE MO/JIeJIMPOBAaHNE NIPU PelleHUU 3a-
Jlay C IOMOIIIbI0 KOMIIBIOTEPA;

® YMeeT C JOCTATOYHOM CKOPOCThIO BBOAUTb HHGOPMALMIO C KIaBUATYPbI U pa-
60TaTh c rpadpuyeckuM HHTepdeiicoM NporpaMm € NOMOLIbI0 MBIIIH;

® yMeeT CO3/JjaBaTh U PeJJaKTUPOBATh JJOKYMEHTbI, B TOM YU CJIE MYyJIbTUME/IUI-
Hble pe3eHTalluy;

e yMeeT 00pabaTbiBaTh YUCJOBYI0 MHPOPMALHUIO C MOMOUIbI 3JIEKTPOHHBIX
TaOJIUIL;

® yMeeT UCIO0JIb30BaTh 6a3bl JAHHBIX JIJIsI XpPaHEHHUS U TOMCKA HHPOpMaI1Y;

® yMeeT UCIO0JIb30BaTh UHPOPMAIMOHHbIE PECYPChl KOMIIBIOTEPHOU CETH;

e 3HAeT U He HapylIaeT 3aKOHbI 06 aBTOPCKUX MpaBaxX Ha KOMIIbIOTEPHbIE MPO-
rpaMMBbl;

e CO6JII0/JJaeT ITUUECKHE HOPMBI [TPU NyGINKalMK HHGopMalyu B UHTepHeTe U
B IIpoliecce 061eHus ¢ moMolbio UHTepHeTa.

CoBpeMeHHOe 06IIECTBO He MOXET CYI[eCTBOBATH B YCJAOBUAX HHPOPMAIMOH-
HOTO T'0JIO/IA - AJIs1 er0 Pa3BUTHS M CAMOOPraHU3aIMK COBEPIIEHHO HEO6X0AMMO BCe-
ob6bemJIoLiee THGOPMALMOHHOE TOJIE.

Cnucok aumepamypbl

1. Bpoiigo B.JI. BeruncauTenbHble CUCTEMBI, CETU U TeJEKOMMYHUKALUU: YUeOHUK JJIs
BY30B. 2-e U3/, - CI16.: [Tutep, 2006 - 703 c.

2. Wndopmartuka: bazossiii kypc / C.B. CuMOHOBUY U Ap.- 2-€ U3J,, Tepepab. u gor. - CI16:
[Tutep, 2006. - 640 c.

3. JxoHoMuueckas HHPopMaTuka: Yue6Huk / [log pen. B.Il. Kocapesa. - 2-e u3g,, nepe-
pab. u gom. - M.: ®duHaHchl ¥ cTaTUcTUKa, 2004, - 592 c.

© 0.A. AcajioBa, M. KamosioBa, 2018
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YK 004.7
TEXHOJIOTHUA WIFI: TEOPETUYECKUE OCHOBBI
U ITIPAKTUKA PUCII0/Ib30BAHHU A
I'. MyxutaunoBal, P. FOnycyBa?
AHHOMaAyus

B nanHoIi cTaThe packpbiTo noHsTHe Wi-Fi. [laéTcs 06bsicHeHMEe 6ecipoBOHON
CBSI3M, KOTOpas MIHMPOKO HCIOJb3yeTCs 0 BceMy MHUpY. PacckazaHo o AOCTOMHCTBAX
Wi-Fi, koTopble 03BOJIAIOT peLINTh HEKOTOPhIE 33/1a4y, BOSHUKAIOLIME IPH UCII0Jb-
30BaHUU ceTeBbIX UHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

Knatouesnie cnosa: UHTEpHET, 6ecipoBo/iHas CBA3b, TexHostorusg Wi-Fi, mpotoxkou, cep-
BeP, YaCTOTA, IJ106aJIbHasI CETh, JIOKAIbHAS CETh.

Texnosiorus Wi-Fi — 6ecipoBoiHOM aHasor ctaHaapTa Ethernet, Ha ocHoBe Ko-
TOPOr0 Cero/iHs NOCTpoeHa 60JiblIast YacTb 0QHUCHBIX KOMIBIOTEPHBIX ceTel. OH ObLI
3apeructpupoBaH B 1999 roay u cTas HacCTOSILUM OTKPBITHEM JJIsi MEHEeP)KEPOB, TOP-
rOBBIX ar€HTOB, COTPYAHUKOB CKJIa/[0B, OCHOBHBIM pa604iM HHCTPYMEHTOM KOTOPBIX
SIBJISIETCS] HOYTOYK WJIM HMHOU MOOHUJIBHBIN KOMIIBIOTEP.

Wi-Fi - cokpamenue ot anrsmiickoro Wireless Fidelity, o6o3Hauaromee craH-
JapT 6eCIpOBOIHOM (paZlio) CBSA3U, KOTOPBIN 06'beJUHAET HECKOJIBKO IPOTOKOJIOB U
uMeeT odunnasbHoe HauMeHoBaHue IEEE 802.11 (ot Institute of Electrical and
Electronic Engineers - MmexxaqyHapo/jHOI opraHU3alUy, 3aHUMaloLeics: pa3paboTKON
CTaHZAPTOB B 06JIaCTU 3JIEKTPOHHBIX TexHOJO0TUI). CaMbIM M3BECTHBIM U pacHpo-
CTpaHEHHBIM Ha CeroJHAIHUHN JeHb saBaseTcsa npoTokoJ IEEE 802.11b (o6br4H0 oz
cokpaiteHrueM Wi-Fi mogpa3ymMeBarOT UMEHHO €ro0), onpee il yHKIIMOHUPOBa-
HUe 6eclpOBOJHBIX CeTeH, B KOTOPBIX JIJIsI Iepejayy JJAHHBIX MCI0Ib3YeTCs JUana3oH
yacToT oT 2,4 10 2.4835 l'urarepiia u obecneyrBaeTcss MaKCUMaJibHasA CKOPOCThb 11
M6uT/cek. MakcuMasibHasA JaJabHOCTD llepefjlayd CMrHajla B TAKOW CETU COCTaBJIsIET
100 MeTpoOB, 0JHAKO Ha OTKPbITON MECTHOCTHU OHA MOXET JOCTUTraThb U 60JIbIINX 3Ha-
yeHu# (zo 300-400 m).

[Tomumo 802.11b cymecTByI0T ele 6ecipoBofHOM cTrangapT 802.11a, ucnonb-
3yromui yactoty 5 [T 1 o6ecneyrBammni MaKCUMaIbHY CKOpOoCcTb 54 M6uTt/c, a
takke 802.11g, pa6orarouuii Ha 4yactore 2,4 ['Tn u ToXe obecnmeyuBaromui 54
M6wuTt/c. OfHaKo, U3-3a MeHblllel JalbHOCTH, 3HAYUTEJNbHO 60JIbLIEH BbIYUCAUTED-
HOM CJIO)KHOCTH aJITOPUTMOB U BBICOKOI'0 3HEPrONOTPebIeHUs 3ITU TEXHOJOTUHY TOKa
He MoJIy4YuJId 60JIbIIOr0 pacnpocTpaHeHusi. Kpome Toro, B JaHHOe BpeMs BeJleTcs pas-
pa6oTka ctangapTta 802.11n, KOTOpBIA B 0603pHMOM OYAYIIEM CMOXET 00eCIEeYUTh
ckopocTtH Jio 320 M6wuT/c.

[Tog06HO TpaAULIKOHHBIM NPOBOJHBLIM TexHosiorusaM, Wi-Fi o6ecieunBaeT f0-
CTYN K cepBepaM, XpaHAIIUM 6a3bl JaHHBIX UJIU NPOrpaMMHbIe IPUJIOXKEHUS, T03BO-
JsieT BBIATH B UHTepHeT, pacneyaTbiBaTh Gaiijbl U T. A. Ho Mpu 3TOM KOMIBIOTED, C
KOTOPOTO CYHUTBhIBaeTcs1 HHOpPMals, He HY>KHO NOJKJ/II0YaTh K KOMIbIOTEPHOU po-
3eTke. [locTaToyHO pa3aMecTUThb ero B paguyce 300 M OT Tak Ha3bIBAEMOW TOYKHU J0-
ctyna (access point) - Wi-Fi-ycTpoiicTBa, BEIIOJHSIOLIETO IPUMEPHO Te Ke QYHKIHHY,
4yTo 06bI4yHasA oducHasg ATC. B aToMm ciydyae uHGopManus OyaeT NepedaBaThbCs MO-
Cpe/ICTBOM PaJIMOBOJIH B YaCTOTHOM Jiuana3oHe 2,4-2,483 I'Tw,.

Takum o6pasom, Wi-Fi-TexHoJ10THsI 103BOJISIET PEUIUTD TPU BaXKHBIX 331a4UHU:

» YIPOCTUTH O6LIeHUEe C MOOUIbHBIM KOMIIBIOTEPOM;

» obecneuynTh KOMGOPTHBIE YCJI0BUSA AJs1 PaGOThI 1eJI0BbIM apTHepaM, Mpu-
HIeAIUM B 0QHC CO CBOMM HOYTOYKOM,

»C03JaTh JIOKQJIbHYI0 CETb B NOMELIEHHUSX, T/le MPOKJaJKa Kabess HeBO3-
MO’KHA MJIM Ype3MePHO Jopora.

Kpome aToro, camo cymectBoBanue ceTd Wi-Fi — BayXHbIN IUTPUX K NTOPTPETY

IMyxumouHoea I'y1H03 - ipenoiaBaTesib, ByxapCcKui HaJOTOBBIN KOJIJIEK, Y30€KHUCTaH.
20Hycysa PawsHo - npenojaBaTesib, Byxapckuil megarorudyeckui KoJieK, Y30eKUCTaH.
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¢upmbl. OH Tak ke paboTaeT Ha ee KOPIOPATUBHBINA UMUK, KaK KOXKaHble KpecJa B
NeperoBOPHOM M KPacuBO U3/JaHHble UHGOPMAI[MOHHbIE OYKJIETHI.

BecnpoBosHast TEXHOJIOTUS MOXET CTAaThb KaK OCHOBOM IT-cucTeMbl KOMNIAaHUH,
TaK U JONOJHEHHEM K yKe CyllecTBYIOIell KabeJlbHOU CceTH.

- Yamwe Bcero goctyn o Wi-Fi ucnosnp3yroT Ton-MeHelxepbl U COTpyAHUKHU I T-
nojapasjieseHui, - pacckasbiBaeT BukTop MakcMMOB, KOMMepUeCKUH JUPEKTOP KOM-
na"nuu Art Communications, 3aHUMaroLelcs AUCTPUOBIOIMEN U UHTeTrpaLeld 060py-
JI0BaHMUS [IJis1 6eCIPOBOHOM MepeJjayy AaHHBIX. — BoJsiblasi 4acTh COTPYAHUKOB KOM-
NaHUN HAallMX KJIMEeHTOB M0Ka YTO paboTaeT 3a 00bIYHBIMH HACTOJbHBIMHU CTAllMOHAP-
HbIMM KOMIIbloTepaMu. OJHaKO U y TeX, U y |PyTUX eCTb BO3MOXXHOCTb paboTaTh B O/1-
HOM MHPOPMALMOHHOM II0JI€E.

Anpom 6ecnipoBoaHor ceTu Wi-Fi siBsisieTcs Tak Ha3blBaeMasi TOUKa J0OCTyMna
(Access Point), KoTopasi MOJAK/IOYAETCS K KaKOW-JIM60 HAa3eMHOW ceTeBOW HHOpa-
CcTpyKType (Hanpumep, opucHoi Ethernet-ceTu) u ob6ecnieunBaeT nepesady paJOCHr-
Hasta. O6BIYHO TOYKA JOCTYIA COCTOUT U3 NIPUEMHUKA, epeJaTurKa, uHTepdeica s
NOAK/II0YEHUS K TPOBOJHOM CETU U MPOrPpaMMHOr0 o6ecrnedeHus 4151 06paboTKU JjaH-
HbIX. [loc/ie noAK/II0YeHUs BOKPYT TOYKH J0OCTyIa 06pa3yeTcsl TEPPUTOPUS pauyCcoM
50-100 meTpoB (eé Ha3bIBalOT XOT-CNOTOM WK 30HOW Wi-Fi), Ha KOoTOopoil MOXHO
N0JIb30BaThCs1 6eCIIPOBOLHOM CETHIO.

Jlyist TOro 4TO6hI NOAKIIOYUTHCS K TOYKE AOCTYIA U OLIYTUTh BCE JOCTOMHCTBA
6ecrnpoBOJHOM CeTH, 06/1aZ,aTeI0 HOYTOYKAa WJIH APYyroro MoOGUJIbHOIO0 YCTPOUCTBA,
ocHauennoro Wi-Fi agantepoM, He06X0AMMO NPOCTO NONACThb B PaJUyC €€ 1eicTBUS.
Bce felicTBuUSA 10 ONIpeieIEHHI0 yCTPOMCTB U HAaCTpoiiKe ceTH 6osbnHcTBOM OC po-
W3BOJAATCSA aBTOMaTHuyeckd. Eciu moJsib30BaTesb MOMajaeT OJHOBPEMEHHO B He-
ckoJsibko Wi-Fi 30H, To nporcxoUT NOJKJII0UEeHHE K TOUKe JOCTYIa, o6ecrneyrBalolen
caMblil MOILHBIN cUrHaJI. BpeMs oT BpeMeHU NPOU3BOAUTCS IPOBEPKAa HAJU4us JApY-
TMX TOYeK JOCTyIa, U B CJiy4yae, eCJId CUTHaJ OT HOBOM TOYKU CUJIbHEE, YCTPOUCTBO
NepenoAK/IYaeTcs K Hel, HaCTpauBascCh abCOIOTHO MPO3PavyHO M HE3aMEeTHO [IJist
BJIafie/bla

OZITHUM U3 I'JIaBHBIX JOCTOMHCTB Jito60 Wi-Fi ceTu siBa1sieTcss BO3MOXKHOCTb JI0-
ctyna B UHTepHeT 4151 Bcex eé MoJib30BaTesel, KoTopas obecneyuBaeTcsl IM60 Npsi-
MbIM IOAKJ/IIOYEHHEM TOUKHU JOCTYIa K UHTEpHEeT-KaHasly, IN60 MOAKII0UYEeHHEeM K Hel
Ja060ro cepBepa, coefruHeHHOro ¢ UHTepHeT B 060uX ci1ydasix MOGUJIBHOMY MOJIb30-
BaTeJII0 He HY»>KHO HHUYEro caMOCTOSTEeJbHO HAaCTpPauBaTb - JOCTATOYHO 3alyCTUThb
Opaysep 1 HabpaTh aZpec KaKoro-Jubo MHTEpHeT-canTa.

MHorue 3kcnepThl CYUTAKOT, YTO peBosouusa Wi-Fi Hadyasack ¢ MHUMATUBBI
0OBIUHBIX YACTHBIX N0JIb30BaTesel. JII0AsIM NOHPABUJIOCH JEeJUThCS NMOAKII0UYeHHEM
K CETH C IOMOILIbI0 HOBOM 6eclipoBOHOM TexHOJI0THU. [l/151 0603HaUYeHHUs GeCIIaTHbIX
Wi-Fi Toyek 6b1y1a pa3paboTaHa cucTeMa YCJI0BHBIX 3HAKOB, KOTOPble HAHOCUJIUCh Me-
JIOM Ha CTeHBI IOMOB, BO3Jie KOTOPBIX MOXXHO ObLJIO BRIUTH B HHTepHeT. CHaYasia 3TU
JIeCTBUSA BbI3bIBAJIM HETATUBHYI PEAKIHI0 MOOUJIbHBIX U UHTEPHET-0IIePaTOPOB, HO
Bckope Wi-Fi npoBaiifiepbl CTa/id MUPHO Y>KMBATbCS C YACTHBIMU CETSIMMHU.

Cnucok aumepamypul

1.Cepreii [TaxomoB. UcTopus ycnexa Wi-Fi:/ KomnbroTeplIlpecc Ne5. - 2003
2.www.ya.ru

3.www.google.uz

4. www.referat.ru

5.www.5ballov.ru

© I'. MyxuTtauHoBa, P. FOHycyBa, 2018
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YIAK 004
JKOHOMMWYECKAA NTH®OPMATHUKA

JI. Munuu!, M. PaxumMmoBaZ
AHHOMayus

B maHHO# cTaTbe pacCMaTpPUBAETCS MOHATHE «IKOHOMUYECKast MHPpOopMaTHKa,
eé 1eJi1 ¥ BO3MOXXHOCTH. OCBsillleHa HE06X0JUMOCTh MO/JIOTOBKH KBaJIMPHUILUPOBaH-
HBIX Ka/[pOB B 3TOM HalpaBJIEHUH, KOTOpbIe IOMOTYT NPOTrPeCCUPOBATh COLUATBHON
cdepe ob1IeCTBA.

Kaiouesvle cnosa: Hayka, MHPOpPMalMOHHbIE TEXHOJIOIMH, UHPOPMATHKA, KO-
HOMHMKA, UHQOPMATHUK-3KOHOMHUCT, SKOHOMHUYECKHE 33/1a4H, IPOrpaMMHOe o6ecrneye-
HUe, 13bIK IPOrPaMMHUPOBaHHUS.

B coBpeMeHHOM MUpe HayKa, 3aHUMalo1asacs UHPOpMaLHOHHBIMHU TEXHOJIOTH-
SIMH, OXBaTHJIa Bce chephl YeJ0BeYeCKOH /eaTeNbHOCTH. McKloueHeM He cTaja U
3KOHOMHMKA, 3aHUMAIOLAsACs 3KOHOMUYECKHMHU U yIIpaBJeHYeCKUMHU 3ajadyamu. Jlis
MOJIHOLIEHHOTO pelIeHMs] TAaKUX 3a/a4, He0O6XOJUMbl CIelUaJnCThl, yMelliue npa-
BUJIbHO MPUHUMATh PelleHUsI B 06/1aCTH 3KOHOMHUKH C MCIOJIb30BAaHUEM COBpPEMEH-
HbIX THQOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH. TaKUX CIIELIaIMCTOB TOTOBST 10 HAIIPABJIEHHUIO
«IKOHOMHYecKast ”HPOPMATHKAN.

B V36ekucTaHe, KaK ¥ BO BCEM MUDE, Be[JETCsI aKTUBHas AesITeJbHOCTD 110 BHE/I-
peHuI0 HHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH BO BCe cheprl obuiecTBa. B Kosnepxax u BY-
3ax faéTca HanpaB/ieHUWe IpUMeHeHUs1 MHQOPMALlMOHHbBIX TEXHOJIOTMH B 9KOHOMHUKE.
Cnenuanuct B 06J1IaCTU 9KOHOMUYECKOM MHPOpPMaTHUKH, WIM UHPOPMATHUK-3KOHO-
MHCT, MOKET YCTPOUTBCS Ha NMpeANnpUsaTHe JI060ro MacmTaba, OTHOCALIErocs K JII0-
6oii chepe pesTespHOCTU. K TaKUM NpeANpUATHAM MOKHO OTHECTH:

® [IPOMBIIJIEHHBIE IPEANPUATHS;

e npeanpuatud IT-unaycrpuu;

® CTPOUTENBCTBO;
® CTpaxOBble KOMIIAHHUY;
e OaHKU;

e IpeAnpuUsTHs B chepe 06CaYKUBAHUS;
e OpraHbl roCy/apCTBEHHOr0, PErHOHAJBHOI0 U MYHHULUNAJbHOIO yIpaBJe-
HUSL;

® UHBECTUIIMOHHbIE U IEHCUOHHBIE GOHABI U T.J.

Huxe paccMOTpeHO MOHATHE SKOHOMHYECKOH NMHPOPMATUKU U €€ BO3MOXKHO-
CTH.

JKoHOMMYEecKass ”HPOpMATHUKa — HOBasi 06J1aCTh HAyKH, BO3HHUKIIAs BO BTOPOH
noJyioBMHe XX BeKa B CBSI3U C OGbICTPBIM pa3BUTHEM BBIYHUCIUTENbHON TEXHUKU U PO-
CTOM ee IPUMEHEHHUS B 3KOHOMUKE. ITO, IPeX/ie BCEro, NPUKIaZHasA AUCIUIIJINHA, CH-
CTEeMaTHU3UpYOILasl MPUHIMIbBI Pa3paboTKU U 3KCIIyaTaluu HHGOPMALUOHHBIX CH-
CTeM, IpeJHa3HAUYEHHBIX /ISl pellleHHs] Pa3JIMYHbIX 3KOHOMUYECKUX 33/Ja4y U yIpas-
JIeHYeCKHX 3ajay. TakvM o6pa3oM, 3KOHOMHYecKass MHPOpPMAaTHKa HAaxXOAUTCA Ha
CTBIKE COGCTBEHHO MHOOPMATHKH U NpPeAMeTHOH 06JIaCTH ynpaBJeHUs OpraHH3a-
IIMeH, AJ1s1 KOTOPOH NpeHa3HAYaIOTCS CllelMaJu3MpOBaHHble HHQOPMALMOHHbIE CH-
CTeMBbI U IPOrpaMMHbIe IPOAYKThI. JKOHOMUY ecKasi HHGOpMaTHKa — Hayka 06 HHPOp-
MAaLMOHHBIX CUCTEMAX U TEXHOJIOTHUSAX, TPUMEHSIOUUXCS /Il MOATOTOBKYU U MPUHS-
THS pellleHUH B MeEHEePKMEeHTe, OU3Hece U 9KOHOMUKE.

JkoHOMMYecKass THGOPMATHKA I03BOJISIET aHAJM3UPOBATh TOBEJEHUE PA3HO-
06pa3HbIX IKOHOMHYECKHUX MPOLLECCOB U CUCTEM, MOJEJHUPOBATh U MPOrHO3UPOBATD
HalpaBJIeHUs UX PAa3BUTHS, UCII0JIb3Ys allllapaTHbIe U IPOrPaMMHBbI€e CpeICTBa COBpe-
MEHHOTO YPOBHsI Pa3BUTUS NUHYOPMaLOHHBIX TEXHOJIOTHUH.

IMuHuy Jltodmusaa — mpenoiaBaTe b, ByxapcKuii KoJljieK TYypU3Ma, Y36€KHUCTaH.
2Paxumoea MaduHa - npenojjaBaTesb, byxapckuii HaJoroBbIN KOJLJIEDK, Y30EKHUCTaH.
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JxoHOMHUYecKass MHPOPMATHKA MO3BOJISIET HAYYUTbCSA pa3pabaThiBaTb Mpo-
rpaMMHbIe KOMILJIEKCHI ¥ pelllaTh pa3/IMYHbIe 33/1a4d 3KOHOMUYECKOU U yIpaBjeHYe-
CKOM HampaBJIEHHOCTU. JTa y4yeGHasA mporpaMMa HjeajbHa JJis TeX, KTO XO4eT BIIO-
C1eJCTBUU NIPUMEHUTH MOJIyYeHHble podeccuoHa bHble 3HaHUS B 06J1aCTH 3KOHO-
MUKH, MaTEMaTHUKH, CTATUCTUKU U UHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUN U pean30BaThb
ce06s1 B OpraHax rocy/lapCTBEHHOT0, PETMOHAJbHOI0 U MYHUIIMIIAJIbHOTO yIIpaBJIeHus],
GUHAHCOBBIX, SJKOHOMHUYECKUX U aHAJMTHUYECKUX MOJpas/eseHUsAX NpeAnpUsITHNA U
yUIpeXAeHUH, BK/I0Yasi OT/leJIbl pa3BUTHUSI 6AHKOB U CTPAXOBbIX KOMIIAHUH, HUHBECTHU-
I[MOHHBIX ¥ IEHCUOHHBIX GOHIOB. BcecTopoHHee H3yuyeHHe OU3HEC MPOILECCOB KakK
KOMMepUeCcKHX, TaK U HEKOMMepUYeCKUX OpraHy3alui gB/seTCs OCHOBONOJIaramwllei
11eJ1bI0 3KOHOMUYeCKON MHPOPMaTHUKU Kak 06/1acTU 3HaHUsA. BHeapeHue nndopManu-
OHHBIX CUCTEM B 3KOHOMMKY 3THUX NpeJNpUATUH CcOo3[aeT HOBble HHOOPMALMOHHO-
TEXHOJIOTHUYeCKHe CePBHUCHI, BJUAIOLIME B CBOIO 04YepeAb Ha GU3HeC-NpPoLecchl opra-
HU3ALUH, U3MEHss UX MPOU3BOAUTEIBHOCTDb, KQUECTBO U YCTOMYUBOCTD. [log06HO0E
BHE/I[pEHUE B CJIy4Yae ero ycrexa MoBbIIIAeT TEKYUIYI0 NPUObIIBHOCTD IPEANPUATUS U
ero KOHKYpPeHTOCNOCOOHOCTb. UMEHHO M03TOMY NEepPBOCTENEHHOE 3HAaYEeHHEe B IPO-
necce obydyeHHUs NpUOOpeTaeT MoJydeHUe NPUKJIaJAHOr0 3HaHHUSA, KOTOpoe Heobxo-
JUMO NPU NOCTPOEHUU HHOOPMAIIMOHHBIX CUCTEM B 9KOHOMHUKeE U YIIPaBJIeHUHU opra-
HU3ALUSIMHU JI060U chephl AeaTeSbHOCTH. [J1s nosydyeHus: 3HaHU U MOI06HOT0 XapakK-
Tepa NPUMEHSIOTCS pa3JIMdyHble UCCJIe0BaHHUs, BKIOYAKIINE B cebs U3yIeHHe CO-
CTaBJIAIOUUX GU3HEC-MPOIECCOB, UX KOJUYECTBEHHBIX U Ka4YeCTBEHHBIX XapaKTepHU-
CTHK U T.JI.

Hapsay c¢ uccinemoBaHueM GH3HeC-NMPOLECCOB OPTraHU3AlUM 3KOHOMUYECKAs
MHbOpPMaTHKA U3yyaeT KOMIOHEHTbl caMUX WHGOPMAIMOHHBIX CUCTEM, K KOTOPBIM
OTHOCATCS MHGOpPMAlMOHHbIe TeXHOJOTUH. NHbOpPMalMOHHbIE TEXHOJIOTUU Mpej-
CTaBJISAIOT COO0M TEXHOJIOTMYeCKyl0 UHPPaACTPyKTypy, obecrneyrnBalollyo peaausa-
[0 UHPOPMALMOHHBIX IIPOIECCOB U BK/IIYAIOILIYI0 B ce6s BCe BU/AbI TeJIEKOMMYHH-
KalMOHHOTO U KOMITBIOTEPHOI'0 060PY/I0BaHMS, @ TAKXKe MPOrpaMMHOe obecredeHue.
3To MOryT 6bITb HHPOPMALMOHHBIE CUCTEMBI B 6AHKOBCKOM /[ieJie, CTPax0BOM JieJie,
Ha/Ioroo6J/10’)KeHHH, OyXrajJTepCcKoM y4deTe U ayfuTe, UHGOpPMAIMOHHbIE CUCTEMBI
boH0BOTO phIHKA, UHPOPMALIMOHHbIE CUCTEMb] B TAMOXXEHHOM JieJie, B OLleHOYHOH
JesITeJIbHOCTU T.J. YIpaB/asaTbh HHPOPMALMOHHBIMY, MaTEPHUATbHBIMU U JI€HEXHbIMU
MOTOKaMH B MMPeAMEeTHOU 06JIaCTH C MOMOIIbI0 HHPOPMALMOHHBIX CUCTEM.

Bcé 3T0 yka3bIBaeT Ha TO, YTO IKOHOMHUYecKast THPOPMATHKA, KaK [peJMeT sIB-
JIIeTCS1 0YeHb aKTYaJIbHbIM Ha CEroOAHSIIIHUM JeHb. [loAroToBka KBaTMPUIUPOBAH-
HBIX KaJ[pOB B 3TOM HaNpaBJIEeHHUU OJIHA U3 BOXKHEUIINX 33/]a4 06pa30BaTEIbHON CH-
CTeMbI BCEro MUpa.

Cnucok aumepamypul

1. JxoHomuyeckass UHGopMaTuka: Yue6Huk / [log pen. B.I1. Kocapesa. - 2-e usz., nepepab.
u jo1. - M.: ®unHaHch! 1 cTtaTucTHKa, 2004. - 592 c.

2. JKoHOMHYecKass MUHPoOpMaTHKaA: BBeJleHHe B 3KOHOMUYECKUN aHa/IM3 HHPOPMAIUOH-
HBIX CUCTeM: YueOHHK. - M.:MHDPA - M, 2005.- 958c. - (YueOHUK 3KOHOMUYECKOTO da-
KkyJsibTeTa MI'Y uMm. M.B. JlomoHOCOBa).

3. Bpoiigo B.JI. BeluncanTeIbHbIE CUCTEMBI, CETU U TeJIeKOMMYHUKAMU: Y4eOHUK s
BY30B. 2-e U3/, - CI16.: [futep, 2006 - 703 c.

© JI. Mununy, M. Paxumosa, 2018
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[ledazozuveckue Hayku

YK 37
CUCTEMA OPTAHU3ALIMU CAMOCTOSITE/IbHOM
PABOTHI CTYAEHTOB B OBYYEHUH
B.B. Cynpaunal, 10.C. Bepminuuna?, A.M.EMenbsiHoBa3
AHHOMAyus

OfHUM U3 yC/I0BUH MOBBIIEHUA 3G GEKTUBHOCTH YUEOHOTO NMPOLECCA ABJISETCA
OpraHu3alnusl CaMOCTOSTe/JbHOW MO3HABATEJbHON [eATeJbHOCTH CTYJEHTOB.
Hau6ousbiero adpdekta npodeccuoHaIbHON HaPaBJeHHOCTH Y4eOHO-T03HABATEb-
HOTO MPOIecca MOXKHO JJOCTHUYb NTPABUJIbHO OpraHU3anend cCaMoCTOSITeIbHON PaboThI
CTyeHTOB. [Ipoliecc mo3HaHUsl MPU 3TOM CTAHOBUTCs GoJiee ljeJieHalpaBieHHbIM, 60-
Jiee TJIyOOKUM.

Karuesvie cnosa: o6yqa}omnecs{, CcaMOoCTOATeJIbHadA pa60Ta, y‘-le(iHbeI nmpounecc, opra-
HHU3alud.

[locTaHOBKa BOmpoca OpraHU3alM CaMOCTOSITEJbHON paboOThl CTYLEHTOB
npecjieayeT JOCTHKEHHE L[eJIM KYYUTh YIUTBCS» U CBSI3aHA C IIepeMelieHUeM LieHTpa
00y4eHHUsI OT HAKOIJIEHHS] 3HAHUW K BbIPAOOTKe JIMYHOCTHBIX U 00IIenpesMeTHBIX
yMeHUH oby4daromuxcs. /I 3Toro Ha/lo 0TKAa3aThCsl OT OTHECEHUS CaMOCTOSITeIbHOMN
paboThl OT/EJbHOM COCTABISALIEH CTPYKTYPBI y4e6HOT0 [TpoLiecca ¥ paccMaTpUBaTh
ee KakK I1eJI0OCTHYI0 CUCTEMY, OXBATbIBAIOILYIO BCE 3JIEMEHTHI Ipoliecca 06yyeHus.

®opMHUpoBaHUE CAMOCTOSATEJBHOCTH MBILLIEHUS, TOATOTOBKA K TBOPYECKOH
JlesITEeIbHOCTH, IPOSIBJIEHHE HHUIIMATUBEI - COCTaBHbIE YAaCTH BCECTOPOHHETO Pa3BH-
TUSA CTYJeHTOB. 3aZja4ell By3a sIBJISIETCSI BBIPAOOTKA Y CTY/L€HTOB HaBbIKOB CAMOCTOS-
TEJIbHOTO NONOJTHEHUS] CBOUX 3HAHUH, YMEHHSI OPHEHTHPOBATLCS B IOTOKE HAYYHOHN
MHGOpPMaLKH, GBICTPOr0 OCBOEHHS] HOBBIX TEXHOJIOTHH.

®opMUpOBaHUE CAMOCTOSTENBHOCTH 3aKJII0YAETCSs], BO-NIEPBBIX, B PA3BUTHU Y
CTYZL.eHTOB CAMOCTOSITE/IbHOCTH B I03HABATEJIbHOH J1eATeJIbHOCTH, BO-BTOPBIX, B 06Y-
YeHUHU CTYJEHTOB CaMOCTOSITeJIbHOMY NPHMEHEHHI0 MMeIoIUXCsl 3HaHUK Ha Npak-
TUKe. HaBbIKM caMOCTOATENbHON paboThl JO/IKHBI pacCMaTpUBAaThCS KaK COBOKYII-
HOCTb CIIOCOGO0B BBINIOJIHEHUS PA3/IMYHBIX BUJIOB paboT B MpoIecce COBMECTHOM Jies-
TEeJbHOCTH CTYJI€HTOB.

[Tog camocTosiTeNIbHOM paboTOM 06y4daroLIMxcsl HOHUMAaeTcsl Takasi paboTa, Ko-
TOpasi BBINOJHAETCS 00yYaOLMMUCS M0 33aJaHUI0 U 0], KOHTPOJIEM NpenoiaBaTeis
(HO 6e3 ero HENOCPEACTBEHHOTO Y4aCTHs) B ClleL{HaJbHO IPeA0CTaBIeHHOE JIJI1 3TOr0
BpeMs. [Ipy npaBUJIbHO OPraHU30BaHHOM CAMOCTOSITE/IbHON paboTe yJaluecs Co3Ha-
TEJIbHO CTPEMSTCS JOCTUTHYTh [TOCTABJIEHHOH LieJIH, YIOTPebJisisi CBOM YMCTBEHHbBIE
YCHJIUSA U BbIpaXkasl MOJYYEHHbIH pe3y/IbTaT YMCTBEHHBIX U QU3NYECKUX JeHCTBUH B
TOW WM MHOU popMe (YCTHBINA OTBET, rpadUyecKoe MOCTPOEHHE, ONIMCAHUE ONBITOB,
pacyeTsl 4 T.A.)

[IpenofaBaTesib J0KEeH He IPOCTO HAYYUTh CTYLEHTOB CAMOCTOSITENBHO pa6o-
TaTb, @ HAYYUTb Haubosee 3G PEeKTUBHBIM MeTO/JaM pabOThl, YIIPaBAATh €ero paboTon
C L|eJIbI0 OJTyYeHHs HauIy4IInx pe3yabpTaToB [1, c. 170].

B o6yuyeHHe CTyZeHTOB HUCIOJb3YIOTCA caefytolie GOpMbl CaMOCTOATENbHON
paboThl: paboTa C y4e6GHUKOM U JIOMOJHUTEJNbHON JUTEPATYPOU; MPaKTUYECKHE pa-
60TbI; paGOThI 10 KJACCUPHUKALMHI U CUCTEMATU3ALMHU JAHHBIX; 9KCIIEPUMEHTAIbHbIE
Y y4yeOHO-UCCIeJ0BaTeNbCKHE PaGOTHI.

1 CynbguHa Banepus BadecnaBoBHa - MaructpaHT HI'TIY nmenu KospMbl MUHKHA,
Poccus.

2BepuinHuna l0nus CepreeBHa - ctygeHT HI'TIY umenu Kosbmbl MuHuHa, Poccus.
3EmenibssHOBa AHHa MakcuMoBHa - ctyfeHT HI'TIY umenu KoseMmbl MunuHa, Poccus.
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06s13aTe/IbHBIM YCJI0BHEM OPraHM3aLUU CAMOCTOSTE/IbHON PabOThI CTYAEHTOB
SIBJSIETCS 00€CTIeYeHHOCTh UX yUeOHO!M nuTepaTypol. [IpaBusibHasA opraHusanus ca-
MOCTOSITEJIBHOW PabOThI C JUTEPATYPOU HEOOXOJMMa JJIs1 MPOYHOr0 U TJIY6OKOTO
yCBOeHHUs MaTepuasa. Ha mepBoM ke 3aHATUHM y4eOHON JUCLUNIJIMHBI IPX 03HAKOMJIe-
HUHU CTY/€HTOB C y4eGHOMU JIMTepaTypoy o NpeMeTy »KelaTeJbHO NOJ4YePKHYTh [0-
CTOMHCTBA U HeIOCTATKH KaX/0ro y4e6HHUKa.

[IpoBesieHNe NMPAKTUYECKUX 3aHATHUH TaK e HalpaBJeHO HAa pa3BUTHE CaMO-
CTOSITE/IbHBIX HaBBIKOB B paboTe. AyZAUTOPHAs CAaMOCTOsITeJbHasi paboTa BK/JIOYaeT
aHa/IM3 TeOPeTHYEeCKOro MaTepuasa U BbINOJHEHHE NPaKTHYeckoro 3aAaHus. [Ipax-
TUKYIOTCS TEKYyIl[e KOHTPOJIbHbIe pPabOThbI 10 OCHOBHBIM TeMaM Kypca € Bbliadyell UH-
JHWBUya/bHBIX 3alaHui. /loMalllHWe 3a/laHUA He TOJIbKO CIIOCOOCTBYIOT 3aKpeIlse-
HUIO 3HAaHWH, HO TaKXe BbIpabaTbIBalOT YMeHHUs1 paboTaTb CAaMOCTOSATENbHO.

BaxxHOe MecTo B opraHMsal iy CaMOCTOATEe/IbHON PaboThl CTyZleHTOB 3aHUMAEeT
y4e0HO0-UCCIe0BaTeNbCKas JesTeNbHOCTDb [2, c. 22]. I/ BBINOJHEHUS UHUBUAY-
aJIbHOTO 33/laHUsl CTYZEHTHI JO/DKHBI, BO-NIEPBBIX, OCYLIECTBUTDb JUTEPATYPHBIN MO-
MCK MaTepHaJjia [0 TeMe 3aJJaHUsl; BO-BTOPBIX, IPOBECTH ONpPeJe/IeHHbIN Hccaes0Ba-
TeJIbCKUH 3KCIIEpUMEHT.

Pe3ysbTaThl BbINIOJHEHUS MHAWBUYaIbHO-UCCI€L0BATENbCKOTO 3aJaHUsA J10-
KJIa/IblBAIOTCA Ha CTyZ,eHYeCKUX HayYHbIX KOHepeHIUsX.

['1aBHBIMU YCJIOBUSIMU YCII€XA CAMOCTOSITEbHO PAGOTHI SIBJSIOTCS [10C/Ie/0Ba-
TEJIbHOCTb U CUCTEMHOCTb. Heo6xo1uMo BbIpaboTaTh y CTy/AeHTa CTpeMJeHHe pabo-
TaTh eXXeJHEBHO U CTPOTO 1o maHy. OCHOBHOM pabo4yuii MaTepuaJl 0/KeH Mpopaba-
TBIBATbCS PETYASIPHO. B CBSI3U € 3TUM HY>KHO OPraHHW30BaTh MOCTOSTHHBIN MJIaHOBBIN
Y BHEIJIAHOBBIM KOHTPOJIb CaMONOATOTOBKHU CTY/JleHTOB, IPOBOJUTD [JIONIOJHUTE/b-
Hble U NHAUBH/YaIbHbIEe KOHCYJIbTAllMH, BECTH LIMPOKUE pa3bsICHUTENbHbIE PabOTHI,
HanpaBJ/IeHHble Ha NOBbILIEHHe KayecTBa CAMOCTOATe/IbHON paboThl. Bce BB caMo-
CTOSITEJIbHOW paboThl CTY/AEHTOB eJIaTeJbHO 06ecreynBaTh HHAUBU/YAJIbHON KOH-
CyJIbTallMel CO CTOPOHBI MPENoiaBaTe/sl U KOHTPOJMPYIOTCSA B YKa3aHHbBIX GopMax,
KaK IpenojaBaTeJsieM, TaK U CAMUM CTY/L€HTOM.

Hcnonb3oBaHue BceX GOPM CaMOCTOATEJbHONW PabOThl ABAAETCH He TOJbKO
CPe/ACTBOM JIOCTHXKEHMS I'JyOOKUX M NMPOYHBIX 3HAaHUM, HO U Cocob6oM popMUpPOBa-
HUA TaKUX 4epT JUYHOCTH, KaK aKTUBHOCTb U CaMOCTOATeNbHOCTh[3, ¢.67]. [loBhIa-
eTCsl I03HaBaTe/IbHasl aKTUBHOCTb CTYIeHTOB, OpMUPYETCsI TMYHOCTh CIIOCO6HAs ca-
MOCTOSITEJIbHO CTaBUTh M MPOdeccHoHaNbHO pelaTh MOCTaBJAEHHbIE 33,a4H, pabo-
TaTb TBOPYECKH U MHUIIUATHUBHO.

Cnucok aumepamypbl:

1. Bymyesa B.B., CmupHoBa 2K.B. [logroToBka crenuajucToB B BBICIIUX yYeOHbBIX 3aBe-
JIeHUsIX B YCJIOBUSIX MOJiepHHU3alMy ob6pa3oBaHusi.// HaydHble HcciefoBaHUS: OT
Teopun K mnpakTuke Il MexayHaponHasi Hay4yHO-IpakTH4ecKass KOHdepeHIUs.
LlenTp Hay4HOro coTpyaHudecTBa «MHTepakTUB marwc». 2015. C. 169-171.

2. Kyrenosa JL.U., CuaskoBa B.A. TpeGoBaHUs K pa3paboTKe OIeHOYHBIX CPE/ICTB 06pa-
30BaTeJIbHBIX pe3yJbTaToB obydyawouuxcs. // UHTerpanus nHPopMaLHOHHBIX TeX-
HOJIOTUH B CHCTeMY NPodeCcCHOHANBHOTO U JA0MOJTHUTENbHOI0 06pa3oBaHus: C60p-
HUK CTaTel 1o MaTepuajaM peruoHaJbHON HaydHO- MPAKTUYECKON KoHdepeHIMH.
2017.c. 22-25.

3. CysbauHa B.B. Heo6xoauMble ycI0BHS MOBBILIEHNS Ka4yeCcTBa 3HAHUH 110 HHXKeHep-
HOH rpaduKe: HHAMBU/IYATbHOCTb U CAMOCTOSITEBHOCTD // [legaroruka u ncuxoJio-
T'Usl: NEPCIeKTUBBI Pa3BUTHA : MaTepHuaJsbl [l MexxgyHap. Hayd.-npakT. KoH. (Ue6ok-
capbl, 29 okT. 2017 r.) / peakout.: O.H. lllupokoB [u ap.] - 2017. - Ye6okcapsr: LTHC
«MHTepakTUB miawcy», 2017.

© B.B. CysibauHa, 10.C. Bepuinnuna, A.M.EmenbsiHoBa, 2018
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YIK 37
MPUMEHEHUME MYJIbTUME/IUA-TEXHOJIOTUHA
B OBPA30OBATEJIbBHOM ITPOLIECCE
I. Axmuenal, H. CalipynniaeBa?
AHHOMaAyus

B AaHHOﬁ CTaTbe pacCMAaTpUBaeTCA HCIIOJIb30BaAHWE MYJIbTUMEAHA-TEXHOJIO-
Uil B o6pa30}3aTean0M npounecce, TakKxe OlMCbIBA€TCA BU/bI MYHbTHMeﬂHﬁHOFO Co-
IMPOBOXAEHHAA.

Kaiouesvle csa06a: MyabTUMeAUa-TEXHOJOTUY, Npoliecc 06y4YyeHHs, MyJbTHUMeAua
MMEHHO MyJIbTUMEJNA - IPEe3EeHTALUSA U 3JIEKTPOHHBIN YYeOHUK - Ipe3eHTaLus, /K-
TPOHHBIN yYEOHUK.

B HacTosiee BpeMs MyJIbTUMe/iMa TEXHOJIOTHH - 3TO OJHO U3 [IepCIeKTUBHbBIX
Hanpas/eHUH HHopMaTU3aL MU 06ydyeHus. B coBeplieHCTBOBAHMM IPOTrPaMMHOI0 U
MeTO/JJUYeCcKOoro obecre4eHns, MaTepruaJbHOHN 6asbl, a TakXe B 0653aTe/IbHOM TOBBI-
IIeHUH KBaJUQHUKALMU NpPernoJaBaTe/]bCKOT0 COCTaBa HAOJ/IOJAeTCs MepcleKTUBA
YCIeIIHOT0 NPUMEHEeHUsS COBPEeMEHHBbIX MHQOPMalMOHHBIX TEXHOJIOTMH B CHCTEME
obpazoBaHusl. MybTUMeE/[MA TEXHOJIOTUH TO3BOJISIOT CAeJIaTh 06ydyeHue 6oJiee npo-
JYKTHUBHBIM, BOBJIEKasI B MIPOLIECC BOCIPUATHS yie6HOM HHGOpManuu 6OJIbIINHCTBO
YyBCTBEHHBIX KOMIIOHEHT 00y4aeMoro.

My/abTUMeMa TEXHOJIOTUM COZiepKaT B cebe MolHble 06pa3oBaTe/bHble pe-
CypChbl, OHU MOTYT NPeAOCTaBUTb HEOOXOAUMBIE YCJIOBHUS, IPU KOTOPBIX Oy/eT 6oJee
MHTEHCHUBHO NPOXOJUTh GOPMUPOBAHUE U NPOSIBJIEHHE IVIABHBIX KOMIIETEHIINH, K KO-
TOPBIM MOXXHO OTHECTH B IEPBYI0 ouepeib HHPOPMAIMOHHAsA U KOMMYyHHUKAaTHBHAs.
MyapTUMeMa ¥ TeJIEKOMMYHHUKALMOHHbIE TEXHOJIOIMH OTKPBIBAIOT IPUHIIUIIHUAIBbHO
HOBble MeTO/iJuYecKHe N0JX0/bl B y4eOHOM Npolecce.

MyapTuMe[Ha - 3TO B3aUMOJENCTBUE BU3YaJbHbIX M ayAuM03PPEKTOB MOJA
ylnpaBJieHueM UHTepPaKTHBHOTO NPOrpaMMHOro obeclieyeHHs C UCIO0Ib30BaHUEM CO-
BpPEMEHHBIX TEXHHYECKUX U NMPOrPaMMHBIX CPEJCTB, OHU OO'beAUHSIOT TEKCT, 3BYK
rpaduky $oTo BUEO B OAHOM I[MPPOBOM MPECTABIEHUH.

WMeromecs Ha JaHHBIA MOMEHT NPOrPaMMHbIe IPOAYKTHI, B TOM YHCJIE TOTO-
Bble 3JIEKTPOHHbIE yUeOHUKHN U KHUTH, a TAK)Ke COOCTBEHHbIE Pa3paboTKU yUUTeJeH,
K KOTOPBIM MO>KHO OTHECTH U MyJIbTUMe/ha-Npe3eHTallu N03BOJIAI0T YIUTEI0 T0-
BbICUTb 3P EKTUBHOCTb 0Oy4eHUs B Kjacce.

[Ipy npyuMeHeHUH MyJIbTUMeINa-Npe3eHTalui B Ipolecce 06'bsICHEHNUSI HOBOU
TeMbI Ha yPOKe JOCTATOYHO MPSIMOU MOCJIe[0BATENbHOCTH CJIaN/[0B, B KOTOPOH MOTYT
OBITh MTOKa3aHbl OCHOBHbIE MOMEHTHI HOBOHM TeMbl. Ha 3KpaHe MOryT TaK Ke IMOsIB-
JIATHCS pa3JIMYHble ONpe/ie/IeHHs], CXeMbI, TabJINIIbl, KOTOPbIE yYal[yuecss KOHCIEKTH-
pYIOT B TeTpajpb, 6J1arofjapsi 3TOMy yUUTe b, He TpaTA BpeMsl HAa IOBTOPeHUe U 00bsAC-
HeHMe, MOXeT 60Jiee NOAPOOHO paccKas3aTb HOBbIM MaTepHaJl.

@®opMBI U MeCTO MCHOJIb30BAHUSA MyJIbTUMEeJUWHON Npe3eHTALUM (MU Aaxe
OT/leJIbHOTO ee cJai/ia) Ha YpOKe 3aBUCAT, KOHEYHO OT TeMbl U COJlep>KaHUs ITOrO
ypOKa IieJii ¥ 337134, KOTOPbIE CTaBUT YYUTeNb. TeM He MeHee, Ha TPAKTHUKE BbIZEJs-
I0TCSI HEKOTOpPble OCHOBHbIE, HauboJiee 3pPeKTUBHBIE TPUEMbI IPUMEHEHUSI TaKUX
OCOOUH:

Bo BpeMs usyyeHus HOBOM TeMbl. [103BOJIAET UJIIOCTPUPOBATh pa3HoOO06pas-
HBIMU BUJJUMBIMM — HaTJISIJHBIMU cpeJicTBaMU. [IpuMeHeHMsI 0cO6EHHO BBITOZIHO B TeX
c/lydasx, Korjia Heo6XoAMMO N0Ka3aTh JUHAMUKY pa3BUTHSA KaKoro JIMlia Ipolecca Ha
JlaHHBIX TEMBI YPOKa.

Bo BpeMs 3akpensieHus HOBOW TEMBI.

xwuesa IyaxcoH - penofoBaTesb, Byxapckuil HaJI0rOBbIN KOJLIEK, Y36eKUCTaH.
2Caligpynnaesa Hosuma - npenopapaTesb, byxapckuil nejaroruueckuit KoJuiemx, Y3be-
KHUCTaH.
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J1s1 NpoBepKU 3HAHUS KOMIIbIOTEPHOI'0 TeCTUPOBAHUSA — 3TO 3$eKTUBHBIN
Crnoco6 caMONpoOBEPKHU U caMOpeaan3aliiy, 3TO XOPOIIKH CTUMY.JI JIJI IOY4YeHHUS U HC-
IpaBJ/ieHUs] TeX 3HaHUH, KOTOpble ObLIM MOJIyYeHbl BO BpeMsl O0O0'bSICHEHHUS HOBOMU
TeMBI, 3TO CIOCO6 AesATeJbHOCTH U BbIpaXkeHHsl ceosl.

s nefarora - 3TO cpefiCTBO Ka4eCTBEHHOT'O KOHTPOJIA 3HaHUsl, IPOrpaMMHu-
POBAHHBIH CIIOCO6 HAKOIJIEHUS OLIEHOK.

Jlnst yroy6yieHUsl 3HAaHUN KaK JONMOJHUTEbHBIA MaTepHall K YPOKaM.

[Ipu npoBepKU GPOHTATBHBIX CAMOCTOATENbHBIX paboT. 06ecneynBaeT HAPSILY
C YCTHBIM KOHTPOJIEM — BU3yaJIbHbIA KOHTPOJIb I0JIy4YeHHbI 3HAHU M.

Bo BpeMs peleHus 3a/a4 oby4arwllero xapakrepa. [lomoraeT cocTaBUTb IJ1aH
pelleHHs U KOHTPOJIMPOBATh NPOMEXKYyTOUYHbIE U OKOHYATEJIbHBIN pe3yabTaThbl CAMO-
CTOATEJBHOM PaboThl IO 3TOMY IJIaHY.

CpeAcTBO 3MOLMOHAIBHOM pa3rpy3ku. Bo BpeMs npoBeieHNs 6JI0YHBIX YPOKOB
WJIY JJIMTe/IbHBIX 110 BpeMEeHH KOHCYJ/IbTallMi Nepeji 3K3aMeHaMHU — CTOUT BKJIIOYUTb
KOpPOTKOMETpakKHble BH/I€03aMUCH 3KCIIepHMeHTOB 6Jlarofapsi YeMy y y4eHHUKOB HC-
ye3aeT yCTaJIOCThb, MOSIBJISIETCS 3aMHTEPECOBAaHHOCTb, OHU HIIYT OTBETHI, o6palia-
IOTC K YYWTEJII0 C BOIPOCAMH, 3apsKaloTCsl HOBOW 3Heprued. MysbTHMeaHna-npo-
rpaMMbl CMOTPATCA KaK BUJe0QUIbM, HO UMEIOT BO3MOXHOCTb BMEIINBATHCA B XOJ,
NedCTBUM U BECTH AUaJIOrT.

Hcnosnb30BaHMe COBpeMEHHBIX MyJIbTUMeJHAa TEeXHOJIOTUH B JAeATeJbHOCTHU
yUUTeJIs B IpoIiecce 06y4eH s HO3BOJIsIET BHEAPATh MHHOBALMOHHBIE TPOLECCHI B 00-
pa3oBaHHe, MOBBIIIATH KAYECTBO BCEX 3BEHbEB ynpaBseHHs B chepe o6pas3oBaHus,
pacmupsisi BO3MOXHOCTH JOCTYNa K UHPOPMAI[MOHHBIM pecypcam.

Cnucok aumepamypbl:

1. CmonsuHuHoBa O.I'. MysnbTuMeana B o6pazoBanuu. KpacHosipck: KpI'Y, 2003.
2. 3axaposa U.I'. UHpopMaLMOHHbIe TeXHOJIOTHH B 06pa3oBaHuu. M: Akajgemus, 2003.

© I'. dixmuesa, H. Caitpysiaena, 2018
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VJIK 378
KACB-XYHAP KOJUIEXKJIAPUJIA MATEMATUKA YKUTUILIHUHT
AMAJIMA UYHAJIMILIUHU AMAJITA OLUUPULIIHUHT NYJIJIAPUA
Y.A. Typaes!
AHHOMaAyus

B naHHO# pa6oTe MpUBeLEHO HEKOTOPbIE BO3MOXKHbIE Ny TH peaju3aluy npo-
deccroHaJbHON HANpaB/JEHHOCTH B 06Yy4eHHH MaTeMaTUKHU B NpPodeccCHOHaJbHbIX
KOJUIeIXKax.

Knaiouesvle csn08a: MeXAUCTIJIMHApPbHBIA  CBSA3b, 3HAHUe, YMEHMe, HAYKH,
HIPaKTUYeCKOH HaNpaBJeHHOCTH.

3aMoHaBUH KacO-XyHaAp KOJUIEXJIapUJa MaTeMaTUKaHU VKATHUILJAH Ky37Ja
TYTWJIIaH acoCHM MakcaJ, 3aMOHaBUH MIJIA6 YUKApPUII LMIAPOMTHAA YKYBUMJIAPHU
amMandil aoauAT y4yyH 3apyp OyaraH OuIMM, KYHHKMa Ba MaJjlakajap OuiaH
KypOJUIaHTHUpHLI, yJaapjAa O6oLIKAa NpeAMeTJapHU YpraHull, KejJakakJa YKULIHU
JaBOM OSTTHUDPHII, WIMHHA [JyHEKapall Ba MexHATra WXKOAUNH MyHOcabaTHU
IAK/JIAHTUPULI Y9yH 3apypUdl XUCOGJIAHFaH MaTeMaTHK TapakKKUET Japakacura
3puLIMLIAaH U60parT.

ByryHru KyH/zja Kac6-xyHap KOJUIEXJ/IapHra a6 3TUIaéTrad YKyBYUJIaPHUHT
MaTeMaTHUKAaHU KUHWH Y3JalITHPUIIN Xed KUMra cup aMac. LIyHUHT yuyH YKUTYBYU
oNAuJia Kacb-XxyHap KOJIJIEXU VKYBUMJIApPUHU KaHJal KUIub6 MaTeMaTuka daHura
KU3UKTUPHII Kepak JieraH MyaMMo naigo 6yaagu. By MyaMMoHH Xas 3THLI YYyH, SHT
aBBaJI0 MaTeEMAaTHKAHUHT Xap OMp MaB3yCHMHU YpraHULIA YKYBYM TaHJIaraH Kacoura
ouZl XaéTHUi Macasasapad GonjaJlaHUII Ba YPraHW/IaéTrad TylyHYaJapy yJIapHUHT
KesJlaxkaK PaosMATH y4YyH 3apypJIMTMHU XMC 3THUIIra UMKOH Gepajurad HyJap,
yCyJJlap Ba BOCHTAJIAPHU KUJAUPHUIIHM TaK030 3TaAu. 3aMOHABUHM Kac6-XyHap
KOJUIeXKJIapu/Ja MaTeMaTHKa Ba MaxCyc KacOMM TaWéprap/uk ypracujard ajJoKaHU
aMa/ira OLIMpHLI, MaTeMaTHUKAaHUM YKUTHUIIHUHT aMajJuil  HYHaJraHJWTHHU
TabMHUHJAIIHU aCOCHUU Hy/lapufaH OupU XHcobJyaHaaW. AMMO, Kac6-xyHap
KOJLJIeXK/IapU/ia MaTeEMAaTUKAaHU YKUTHII TOXKPUOACH YKYBUMJAPHUHT MaTeMaTHK Ba
Maxcyc TaléprapJiury ypracujiard aJOKaHUHT KYYCU3JUTHMHU KypcaTagu. BusHuHr
HYKTauW HasapuMu3da 6y MyaMMOHU XaJ 3THIIHHHT MyXUM BOCHUTacu O0yJu0,
MaTeMaTUKaHU VKUTUIIHUHT KacOuil HYyHaJIUIIMHU amMajira OIUUpull, XyA4u
IIYHUHTEK, YKYBUMJAPDHUHI MaTeMaTHK Ba MaxCyCc Taléprapjuru ypracujaaru
aJIOKaHU aMaJ/ira OUIMPUIIHUHT METOJUK TassHuM Oyaubd yMyMKacOuld Ba Maxcyc
daHapHU Ypra"Huil y9yH acoc 6yaaZural, MaTeMaTHKa KYPCUHUHT UXTHCOC/IAIITaH
MaB3y Ba 6YJIMMJIapUHU YPraHUIl METOAUKACH XUCOOJIaHAH.

MaTeMaTHK TabJIUMHUHT aMajJud WYHAJATUPUJITAHJUTH Oy TabJIUMHUHT
Ma3sMyHH Ba MeTOAJIApUHM MaTeMaTHK TaBcubJaru MycTakuga ¢aoausT
KYHUKMaJIJapUHUHT WaK/JIaHUIIUTA UYHAJTHPHUIL XUCOO6J1aHa .

MaTeMaTHKa YKUTUIIHUHT aMaJdil UYHAJUMIIMHU ¥3 U4YUra oJiraH KyHuzaaru
METO/0JIOTHK-TIeJarOTHK MacaJlaJapHU 0J1aiu:

> OomkKa ¢aHJapHUA YpraHumjga 3apyp OyJaguraH acoCHi MaTeMaTHK
MaJlaKaJIapHH xucob6Janiap, aarebpavk Mak/ aJMallTHPULLIAD, Yadall Ba rpaduk
KypHLI Ba 1y KabWJIapHH WAK/UTAaHTUPHLL;

» Hasapuil MaTepua/lHU OWUJIBOCMTA €EKM OeBOCUTA Macajajap edull
»KapaéHuja ypraHuu;

» KeJrycuja MaTeMaTHKa €KW YHUHT TaJOMKUHU MyBaddakusATIH amalra
OLIMPHUII YYYH 3apyp 6¥/1ajurad OM/IMM Ba KyHUKMaJIapHU 3raJliall;

» VKyBUMJIAPHUHT $aHra KU3WKULIMHY, YJIaPHUHT MaTeMaTHK ¢aosinru Ba
KOOMJIMSITUHN PUBOXKJIAHTHPHIILL.

1Typaes Ymkupbek Axwuaukosu4 - mnpenojaBaTesb, [PKU3aKCKHA MOJUTEXHUYECKUH
HUHCTUTYT, Y36€KHUCTaH.
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Kac6-xyHap kosiex/aapuia MaTeMaTUKAaHU YKUTUIIHUHT aMaJuid WyHaJIUIIN
NeJJaroruK *KapaéHHUHT KYNTHHA KUXATJapUHU KapallHU Tajaab 3Tajd Ba yJap
opacu/Jila KyHUJard UKKHM KUXAaTHU Kapall yTa MyXuM xucobJyaHaau: 1) Ma3MyHJIU-
onepanyoHaJs; 2) TallKUJIUH-MeTO/IUK.

MasMyH/IU-0llepaljMoOHaJ )KUXaTUra Kynujaruiaap Kupaju:

1) kac6-xXyHap KOJLIeX/IapUAard UXTUCOCIUK/IAP aCOCH/1a YKUTHUII Ma3MyHUHHU
AHUKJIALL;

2) mpeaMeTJiapapo aJIOKAJOPJMK acoCH/a Ma3MYHHH aAHUKJIALITUPHULI Ba
MEeTOJUK TAbMHUHOT SPATHIII;

3) mpegMeTJ/iapapo aJoKaJOpJIMK Ma3MyHHWra 3ra 6ysras, kacbuil Ba amaaun
MacaJjiaJJapHUu equll;

4) JKyBYMJIADHUHT MaxCyc GaHJ/IapHM YpraHuI/Ja 3rajulaiiurad OWJIuUM Ba
KYHUKMaslapuZiaH GoralaHHUIILL

TalKUAMN-MeTOUK XKUXAT KyUHUAarujaapHy y3 Uuura oJaju:

1) uHTerpa/uialiraH Aapcjap, UII6UIapPMOHAWK YHUUHJIApH, NpeJMeT/apapo
JIabopaTopHUs HILIAPH, KYpC Ba AUIJIOM JIOWUXaJapyd Kabu JKYB MalUIFyJOTaapu
HIaKJ/JIApUHU KyJLIall;

2) sroHa atama/iaH ¢ oNjaIaHUIL;

3) ymyMmuii ypTa TabauM MakTabJapH, ypTa Maxcyc, Kac6-xyHap Ta'bJUMH Ba
OJIMH YKYB I0PTJIapu/Ja YKUTAIIHUHT y3BUMJIUTY TAMOWMJIA aCOCUAA YKYB XKapaéHUHU
TAIIKUJI 3TULIL.

MaTeMaTHKaHU YKUTHIL )KapaéHHia KacOMK HyHaJINIIHY aMaJira OLIUPULTHUHT
MYXUM Hynapuas 6vpu 6y MaTeMaTHKa 6yHHYa TAlIKWJ 3TUIaJUTaH MaLIFy/JI0T/Iap
yMyMKacouil Ba Maxcyc aHJapHUHT VKyB MaTepuaaugaH ¢oijaiaHUII
xucob6saHaAu. ByHUHT y4yH 3ca yMyMKac6uil Ba Maxcyc paHJapHUHI MaTeMaTHKa
6uJaH y3BUN OOF/IMK VKYB MaTepUa//IapUHU METOJUK KaiiTa UILJIall Ba MaTeMaTHKa
KYPCUHUHT TerMUUIM OYJIMMHHU YPraHMII KapaéHUJA KYyJ/Iall Makcajara MyBOQHK,
XHCo6JIaHaY.

MaTeMaTHKaHH JKUTUIIZA Maxcyc ¢QaHJapHU JKYB MaTepHaJUaH
dolijanaHuAa KyRuaar mapTJaap 6a)kapUauLiura puost 3TULI 3apyp:

1) uvuIa6-4YUKApULI-TEXHUK MyaMMoJlap $HCM MaTeMaTUK fosiap Ba
TacaBBypJlap MaHb6au 6yJIMIIN Kepak;

2) MaTeMaTHMK KyHMKMa Ba MaslaKaJlapHM LAK/UIAHTUPHUII  yJIApHU
MYTaxXaCCUCIUKKA OWJ] aMaJIMi MyaMMOJIApHM edYMIlra KyJuiall UMKOHUST/IapH Ba
caMapaJlopJIMTMHU XM Co6ra oJIraH X0J1/1a aMasira OLIMpPUINILN KepakK;

3) MaTeMaTHKa KYpCH Haszapuid Ma3MyHUHHUHI TapakKKUETH YKYBYMJIAPHUHT
WXKOA WU XUCCUETH TapaKKUETH OUJIaH MyCTaxKaMJIaHUILIW Kepak. By YKyBUWJIapHUHT
TEXHUK UXTUPOUYUIUK KYHUKMaJIapUHH arajllalllfia, MypakKab TEXHUK Ba TEXHOJIOTHUK
MacaJjiaJlapHU aHIJallra ypraTyijja KaTTa axaMUsTra ara.
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trol in education of mathematics in professional colleges.
Keywords: contact between subjects, knowledge, practice, qualifications, practical direc-
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YJIK 378
DEVELOPMENT OF SELF-EDUCATIONAL SKILLS IN ENGLISH CLASSES

R.A. Nasirova?
Abstract

The article deals with the development and improvement of independent work
of students in English lessons. Usage of language and self-educational skills during
English lessons iis described in this article.

Keywords: self-education, language skills, independent work.

The system of teaching English is built in accordance with the general democratic
principles of educational instruction, scientific, conscious, accessible and feasible, tak-
ing into account the individual characteristics of students. In the strategy of developing
education, special attention is required by students of higher education institutions,
whose training activities are required in connection with the change in the content of
various academic disciplines and the need to prepare students for further self-educa-
tion. One of the important didactic principles is the principle of stimulating students’
positive attitude toward learning, the formation of cognitive interests, and the needs
for knowledge. Depending on the concept of the language education of the institution
as a whole, as well as the number of hours devoted to the study of a foreign language,
the contingent of students is changing the emphasis for the purpose of training. Master-
ing the English language is associated with the formation in the student of pronuncia-
tion, lexical, grammatical and spelling skills, on the basis of which the skills to under-
stand speech, speak, read and write are developed and improved. Accordingly, the
methods and technologies of teaching the language are selected. No subject of the train-
ing course requires such constant, systematic work of students as a foreign language.
The teacher must ensure that students understand the specifics of the subject, realize
that the most important thing in learning a foreign language is to be able to understand
the acquired material while listening to, reading the text, to be able to use it in their own
statements, and this is achieved only by practice, by daily repetition.

Skills are developed only in the course of systematic implementation of certain
actions with educational material, such actions that allow you to repeatedly listen, pro-
nounce, read and write in the studied language. The older the students, the more im-
portant is the ability to use the means of instruction: texts for reading, a dictionary, a
grammar book; ability to listen and understand various audio and video texts. So, closer
to the senior stage, the greater emphasis is not on the amount of knowledge gained, not
on memorizing rules and conjugation tables, but on developing skills of students' inde-
pendent activity: the ability to independently find the necessary information with the
help of the same dictionaries and reference literature. Each teacher himself selects
those methods and techniques of work that are most suitable in each particular case. In
the methodology, the most often offered variants of tasks for teaching students the abil-
ity to use dictionaries for the rapid finding of words. English language lessons show
their own system of using dictionaries. It should be noted that the teaching of English is
sometimes complicated by the fact that the time for a full cycle of working out linguistic
and speech material from the moment of its introduction to creative use in new situa-
tions is not enough, some links of this methodical chain are either skipped or not
worked out at the proper level. For example, the process of speech production on the
basis of a set of preliminary communicative exercises is most often replaced by the con-
struction of sentences, where it is necessary to knowingly apply all the studied (and,
more often than not completely studied and even unexplored) grammatical phenom-
ena. It is here that it is important to learn how to operatively extract and rationally use
information from all available manuals, reference books, dictionaries, that is, to incul-
cate the skills of independent work.

Hacwiposa PaHo A3u306Ha - npenojaBaTesib aHIVIMHCKOTO s13bIKa, CaMapKaHZCKUH roc-
yAapCTBEHHBIH HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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Itis nota secret for anyone that the most difficult in the construction of proposals
for students is the verb: it is necessary to put it in the right place in the right form and
the right time. If the order of the words in the sentence (the verb place) is logically ar-
ranged in the form of a scheme and placed on the board, then work with verbal forms
can be carried out using dictionaries. To do this, the teacher should familiarize the stu-
dents with the reference material that is available at the end of the dictionaries, the
structure of his presentation, the methods of using the students. If you do not take into
account the direct function of a bilingual dictionary - translation, the most significant
materials for organizing work using dictionaries for constructing sentences are the
"List of irregular verbs" and others. Ideal - when in the office there are identical, suffi-
ciently high-quality editions of dictionaries equipped detailed grammatical comments.
As an example, let us cite a number of techniques for working with the poem of the first
English writer, who received the Nobel Prize in 1907, R. Kipling "If":

Tasks

1. Find and analyze irregular verbs (remember three forms), put the verbs in al-
phabetical order: hurt, keep, can, make, meet, hear, build, lose, says, run.

2. Transfer the unfamiliar verbs for you. If you do not know the verb, refer to the
help of the dictionary ("List of irregular verbs"). Independent work with dictionaries (op-
tions are possible at the discretion of the teacher).

3. Distribute verbs into groups according to types (correct and incorrect).

4. Find and translate verbal nouns: winnings, beginnings.

5. Find pairs of related (single-root) words and translate: think-thoughts, dreams-
dreams, doubling doubts, wait-waiting, being hated-to hating, being, lied-lies.

6. Give examples of using verbs in:

1). present continuous time: are losing, are blaming

2). Shown simple: gave

3). present completed: have

7. Find and translate the sacraments: are gone, be tired, twisted by, worn out, lov-
ing friends.

8. Provide examples of conversion: the common touch, life to broken.

9. Find and analyze the words formed with prefixes and suffixes: the unforgiving
minute, allowance. We remind students that the prefix-un denotes negation. These exer-
cises (8,9) are necessary to remind students once again how to replenish the vocabulary
of the language.

10. Using the table,group the verbs according to the methods of formation partici-
ple L.

11. Restore the missing forms of the verbs.

12. We propose the exercise: create, if possible, new words from the verbs from the
poem in a morphological way and translate.

13. The final stage of work on the poem can be a series of creative tasks: using the
verbs of the poem, offer your poetic version; zaromuyte translations of verbs in Russian;
unite verbs into semantic groups; Bring associations; play the mimic scenes; think up
funny (sad, lyrical, fantastic, historical,...) stories and so on.

Verbs should be named orally. If the exercise is done in writing, then it is more ad-
visable to limit oneself to examples by writing out in a column a certain number of verbs.

Teaching students to methods of independent work will expand their values,
provide an opportunity to achieve practical, educational and educational goals in the
study of a foreign language. Important is the question of organizing systematic work of
students in a foreign language. The desire, the ability to work, the joy of the work being
done form the basis of successful teaching. These educational situations, in my opinion,
are an effective means of organizing active independent work of students. Inclusion of
students in the situation of choice and assessment allows gradually to form a correct
assessment of their abilities. From the correct choice, planning and evaluation of their
possibilities depends the positive attitude of students towards the teaching as a whole.
Creation of pedagogical situations of communication in the lesson allows each student
to show initiative, independence, ingenuity in ways of working. A situation is created
for the pupil's natural self-expression.
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UDC 378
BASICS OF TEACHING GRAMMAR TO ELEMENTARY STUDENTS

N.B Akindikov!
Abstract

This article is about teaching grammar to elementary students. Communicative
grammar is one of the modern approaches for learning the structure of the language
through communication.

Key words: communicative grammar, grammatical skills, linguistic unit.

Teaching grammar to elementary students is an important issue at school.
Teaching is most effective when implemented on the basis of integral units. The most
acceptable linguistic unit for teaching oral communication is a dialogic unit. It provides
the subjects of communication, the content of communication, the communicative situ-
ation and foreign material (grammatical), which is both a means of communication, and
at the same time - the object of mastering by students. It must be remembered that in
their life experience gaming activity still occupies a significant place and this should be
reflected in the courses of a foreign language. In the process of teaching the grammatical
aspect of a foreign speech, it is necessary to take into account the foreign language ex-
perience of a junior schoolchild. It extends the linguistic space for analysis, comparison,
generalization of grammatical phenomena in native and foreign languages, makes it
possible to involve fully the entire life experience of the 7-11 year old child for the mas-
tering of grammatical representations, concepts and rules.

Communicative basis of teaching the grammatical side of speech is a complete
oral communication in a foreign language. It is more precisely to practice four compo-
nents of the structure of interpersonal communication, which should become a reliable
support for mastering foreign language tools and grammatical skills too. Special in-
structional value of a dialogical unit is that grammar material presents in a form of oral
communication skills in a foreign language. The selection of individual dialogical units
for the initial phase is conducted by the methodologists, taking into account age fea-
tures and personality of the subjects of communication. In addition, rigorously selected
series of dialogical forms is a communication core of foreign language acquisition. Com-
munication core is a specially selected set of dialogical units, grouped according to com-
municative intent around a specific information-communicative, emotional and etc.

On the basis of dialogical units there have developed a series of dialogue models:
dialogue-inquiry, dialogue-exchange of views, dialogue-will and a series of typical com-
positional-speech forms (description, narration, reasoning), as well as intended for a
coherent and strong absorption at imitative-conscious and conscious imitative basis.
Technology communication core focuses primarily on building and improving skills of
foreign language oral communication. Traditionally, the grammatical skills of oral
speech at pupils were studied in isolation, outside of speech communication activities
in which they must function. Skills developed in the process of exercise, which was of a
formal nature and did not have the communicative orientation. This is not allowed to
bring the conditions of educational activity of students on the development of grammar
skills to real conditions of foreign language communication. In the modern methods,
the development and improvement of grammatical skills is carried out by a complex
communicative-directed exercises. Communicative exercises imply situational exer-
cises that reproduce the real conditions of communication, contain the urge to talk,
serve to express their thoughts within the mastered language material.

A communication exercise is defined first, using the instructions to the exercises,
and secondly, by the selection of phrases that can be used in real life, thirdly, by creating
relevant situations’. A. D. Klimentenko thinks that “situational exercises simulate the
process of natural communication, and bring the lesson to real communication” [2; 10].

1Akundukoe Hypmyxambem bapanmaeguy - nmpemnojiaBaTe b aHTJIMUCKOTO A3bIKa, ['ys1n-
CTaHCKUU roCyJapCTBEHHbIH YHUBEPCUTET, Y36€eKUCTaH.
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The defining characteristic of communicative activity is that there are, at least,
two partners or a group of people which take partin it. Although these foreign language
communicative exercises, such as communication studies or role playing, where the use
of specific grammatical material is not provided, but at the same time the foreign lan-
guage grammatical skills can be improved. So, communication exercises in relation to
grammar perform the diagnostic function.

The whole process of formation of grammatical skills during teaching of commu-
nication is done in the form of exercises. Moreover, the complex grammar exercises
consists of speech exercises.

In teaching grammar the following language exercises should be included:

1) to look for specific grammatical phenomena, presented in printed dialogical
unit and monologue texts;

2) to analyze grammatical forms, written in foreign-language sentences;

3) to copy out sentences with the grammatical form;

4) to distinguish the speech sample, carrying the morphological or syntactic
model

5) to do the conclusion with the help of the teacher and make up the rule.

Mentioned above actions of the student in the methodology is adopted to qualify
as alanguage exercise, because they are aimed at the assimilation of grammatical forms,
and the orienting exercises too, since our goal is to create a tentative basis for the sub-
sequent speech acts. Then, based on speech patterns and rules instructions foreign lan-
guage student commits actions in the context of individual and group speech activities.
These activities are imitative exercises, permutation exercises, translation from foreign
language into mother tongue, transformational exercises, which involve changes in
morphological or syntactic structure of the submitted speech sample. These exercises
are qualified in the method as a training grammar exercises like performing exercises,
conditional-speech exercises, providing the formation of grammar skills. In the process
of implementing speech exercises the student possesses the ability to combine gram-
matical phenomena orally and in the natural tempo express his/her thoughts. So, the
formulation of specific tasks and the manifestation of specific situations provoke stu-
dents to use the expression of a specific subject-thematic content of speech with a given
grammatical form.

In the transition from traditional teaching to student-centered, there is an actual
problem of finding out the most effective methods and technologies for teaching Eng-
lish. The problematic method is one of the leading approaches, as it involves the crea-
tion, under the guidance of a teacher, problem situations and active independent work
of trainees in their resolution. It brings to the creative mastery of knowledge, skills,
abilities and development of students’ mental abilities. The main purpose of the prob-
lematic approach is to create conditions and circumstances for the student, which com-
pel him to obtain foreign information through analysis, comparison, synthesis and gen-
eralization of the proposed language and speech material.

During problem-based learning: 1) a communicative problem situation is cre-
ated; 2) a set of problematic tasks is formed; 3)search of ways of their solution is orga-
nized; 4)determine successful/wrong decision of problem tasks and the resolution of
communicative and problem situations.

In turn, the student’s problem-finding strategies can be defined as:

- awareness of the essence of the problem;

- promotion of guesses, assumptions, hypotheses;

- substantiation of hypotheses by selection of foreign language facts;

- check the correctness of the solution of the communicative speech problem in
terms of the successful resolution of the speech problem situation.

To sum up, teaching grammar is an essential issue in teaching process, as the lack
of attention to grammar problems can create the atmosphere of misunderstanding
among students and a teacher, students can not only communicate with each other,
even in high school, but understand texts that contain different grammatical structures
atall.
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UDC 378
EFFECTIVE WAYS OF TEACHING VOCABULARY THROUGH GAMES

Z.Kh. Vafaeval
Abstract

This article is directed to enhance the role of effective techniques for teaching
vocabulary for the progress in teaching and learning foreign languages through games.

Key words: vocabulary, status, basic structures, motivation, differential approach,
methods of teaching vocabulary.

Nowadays it is widely accepted that vocabulary teaching should be part of the
syllabus, and taught in a well-planned and regular basis. Some authors argue that
vocabulary should be at the centre of language teaching, because ‘language consists of
grammaticalised lexis, not lexicalised grammar’. The chosen theme allows us to look for
the principles and methods of teaching vocabulary through the games to use them on
our lessons while the practice through the different techniques|[1, 62].

To know a language means to master its structure and words. Thus, vocabulary
one of the aspects of the language to be taught. The problem is what words and idioms
student should retain,size of the group is not small enough to provide each pupil with
practice in speaking.The number of words pupils should acquire in context depends on
the syllabus requirements. The later are determined by the condition and method used.
For example, experiments have proved that the use of programmed instruction for
vocabulary learning allows us to increase the number of the words to be learned since
pupils are able to assimilate them while working independently with the programme.

The main aim of teaching vocabulary is assimilation of the meaning, form of the
words and its usage in oral and written speech - that is formation of lexical habits.
People can have many aptitudes, but without a large and precise English vocabulary to
express them, they cannot take full advantage of these abilities. Unlike aptitudes,
vocabulary is not a natural ability; it can be improved if one is willing to make the effort
to do so[7,90].

Vocabulary learning has always been a major concern for those who want to
learn language. The present study aimed at determination of effect of games on vocab-
ulary gain of student.

Students learning a foreign language - most of the time - tend to forget or misuse
new words. This (forgetting and misusing) is due to many factors the most important
of which are:

eWords are not properly stored in student's minds.

eThey are not practiced enough.

eThey are not related to students own experiences and interests.

Thus, games play a very important role in learning vocabulary. Some teachers
think that language games are a waste of time and prefer not to use them is classroom
since games sometimes have been considered for its one element that is fun. In fact,
games can provide EFL student's more than that. Among several strategies used to im-
prove student's proficiency such as visual aids, CALL (Computer Assisted Language
Learning), drama, role- play, and soon, games are another useful strategy to promote
student's language proficiency student's seemed to learn new vocabulary more quickly
and retain it better when it was applied in a relaxed and comfortable environment such
as while playing games. Deesri gave the definition to games as a form of play governed
by rules [4, 21]. They should be enjoyed and fun. They are not just a diversion, a break
from routine activities, but a way of getting the learner to use the language in the course
of the game. Literature review Learners of English have to deal with unfamiliar vocab-

1Bagaesa 3apuHa XawumosHa — NpenoJjJaBaTe/ib aHTVIMACKOTO A3bIKa Kadeapbl «MeTo-
JIUKY U PAKTHUKH IPerno/jaBaHusl aHTJIUICKOrO si3bIKa», CaMapKaH/[CKUH rocy1apCTBEHHbIN HH-
CTUTYT UHOCTPAHHBIX 13bIKOB, Y36€KUCTaH.
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ulary during their language acquisition. In order to learn and retain new words, learn-
ers should participate in different task - based activities in their classroom whether it
is a guessing task, a describing exercise or conversation making. Such activities also in-
clude vocabulary games which specially focus on helping learners develop and use
words in different contexts by making the lessons enjoyable. Fun EFL games are a great
way to revive student's interest in the class and often also help them absorb and retain
more information than if they are simply studying to pass a test or complete an assign-
ment. The games are a form of teaching which may be used in circumstances where
ordinary approaches are not well tolerated.When attention is hard to get and harder to
keep. With the use of games, the teacher can create various contexts in which students
have to use the language to communicate, exchange information and express their own
opinions. To implement games in English class, teachers should consider numerous fac-
tors. One is choosing appropriate games to a group of learners which depend on num-
ber of students in class, level of age, level of language proficiency, duration and the con-
tent, and difficulties of language. In addition, teachers should further consider how to
implement games to class. According to Gairns and Redman (1986), there are three
techniques used in the presentation of new vocabulary item. The first one is visual tech-
niques including mime, gestures, and Visual such as flash cards, Photographs, black
board drawings, wall charts, and regalia. The second one is verbal techniques: use of
illustrative situation, use of synonym and definition, contrasts and opposites, scales,
and examples of the type [3, 61]. The last one is translation. It is considered a quick,
easy, and effective way of conveying the meaning of vocabulary states "the best way to
learn vocabulary is when the meaning of the word is illustrated for example by a picture
or real object” here several main advantages when games are used in the classroom,
including:

eGames bring in relaxation and fun for students, thus help them learn and retain
new words more easily.

eGames usually involve friendly competition, and they deep learners interested.

eGames are highly motivating and they give students more opportunity to ex-
press their opinions and feelings. Vocabulary games bring real word context into the
classroom.

Games have been shown to have advantages in learning vocabulary in various
ways. First, games bring in relaxation and fun for students, thus help them learn and
retain new words more easily. Second, games usually involve friendly competition and
they keep learners interested. These create the motivation for learners of English to get
involved and participate actively in the learning activities. Third, vocabulary games
bring real world context into the classroom, and enhance students' use of English in a
flexible, communicative way [2, 45].

There are many advantages of using games in the classroom:

Games are a welcome break from the usual routine of the language class.
They are motivating and challenging.

Learning a language requires a great deal of effort.

Games help students to make and sustain the effort of learning.

Principles and methods in teaching and learning vocabulary in order to outline
suitable ways of effective and comfortable dealing with students' vocabulary by using
games and teaching possibilities on the way of forming all four skill areas: reading,
writing, speaking, and listening.
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YIAK 378
ERROR CORRECTION TECHNIQUES IN THE EFL CLASS

E.N. Khayitova?
Abstract

The article examines the types of mistakes that students often make during Eng-
lish lessons and the teacher's correct approach to correcting them.

Keywords: error types, error correction methods, grammar, punctuation, experiment.

Error correction is often done by the teacher providing corrections for mistakes
made by students. However, it is probably more effective for students to correct their
own mistakes. In order to do this, students and the teacher should have a common short
hand for correcting mistakes.

We, English teachers, correct our students’ errors every day; it is one of the most
common activities we engage in. But sometimes we don’t know how and when to cor-
rect them. First we must understand the role of mistakes in language learning. Of
course, learning is a difficult process and it can’t be even imagined without mistakes
and errors. But the teachers’ task is to decrease their quantity and help students to cor-
rect their mistakes themselves and not to repeat them. “Teachers must see mistakes as
learning steps because language cannot be learned apart from these mistakes which are
steps toward learning and proficiency.” (Krashen, Stephen D., 1981, p.182). Usually
English teachers use the following signs denoting different kinds of mistakes:

T = tense; P = punctuation; WO = word order; Prep = preposition; WW = wrong
word; GR = grammar; Y upside down = word missing; SP = spelling

Day after day, teachers have important decisions to make:

1. Whether to correct 3. What to correct

2. When to correct 4. How to correct

There are three main forms of mistakes:

1. Slips: simple mistakes which are self-correctable

2. Errors: mistakes concerning a form that the class is familiar which has already
taught.

3. Attempts: mistakes made while students try to use forms that they are unfa-
miliar with.

There are two kinds of mistakes:

1. Mistakes of form: errors made in grammar or spelling, but which do not nec-
essarily confuse the meaning.

.2.Mistakes of meaning: errors have correct grammar but confuse the meaning,
often related to incorrect vocabulary usage or, in speech, pronunciation errors.

There are several ways of error correction:

Self-correction and Peer-correction. When a student makes a mistake, the
teacher should give time for the student to correct himself (self-correction), and if he
cannot, the teacher should invite other students to assist (peer-correction). If no stu-
dent can correct the mistake, then it is likely that the form or structure has not been
adequately learned - or taught! Only rarely will it necessary for the teacher to correct
the students (teacher correction).

Delayed correction (peer or teacher) during fluency or speaking practice is al-
most always better than interrupting students. This means the teacher should make
note of mistakes as s/he hears them and learns what the students do not yet know, ra-
ther than making correction the goal of speaking practice. A teacher correct important
or common mistakes for discussion with the whole class, help students see the kinds of

Xaiiumoea 3avMmupa HopbaesHa - TpenoJilaBaTe b aHTJIMUCKOTO si3blKa Kadeapbl «AH-
IJIMICKOTO S13bIKA U JINTEPATypbl», CAMapKaHCKUM rOCy/1apCTBEHHbIN MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB, Y30€KHUCTaH.
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mistakes they are making, and allow time for self- and peer-correction. Teacher should
concentrate on the main point of the exercise, and try to correct all mistakes by stu-
dents. Delayed correction is usually used when a teacher doesn’t want to interrupt the
speaking student for him not to lose the idea and confuse words.

Experimenting. This wish to experiment is a good sign in a learner and should
be encouraged. It shows an interest in the language and an enjoyment that lead to learn-
ing.

Usually our students think that the best teachers for them are native speakers,
but it’s not true, they are mistaken. With English, this creates problems, however: some
native speakers have a difficult time communicating among themselves due to dialect,
pronunciation, vocabulary, and educational differences. Which English would you have
taught? Instead, point to good local speakers of English as models for your students, and
invite them into your classes to share their secrets. They understand much better than
a native speaker the road your students need to travel to become successful. The local
English teachers know what students need, correct their mistakes and are aware of pe-
culiarities of the language they teach better as they once had passed through this step
of learning. Moreover, they can explain their mistakes referring to their native language

(grammar rules are usually explained in native) and comparing two languages: English
and native (Russian or Uzbek).

A teacher needs to develop his own criteria and style. However, here are some
suggestions:

- Don’t try to mark all errors, but decide which ones you’ll deal with. You don’t
have enough time to check everything! For example, you might decide to mark only er-
rors related to that week’s grammar points; you could only respond to the organization
of the paper; you may only mark those errors that are difficult to understand the stu-
dent’s writing.

- Look for patterns of errors, rather than each individual mistake; for example,
look for grammatical patterns that are acceptable in Russian or Uzbek, but not English.

- Check to see if error has a correct example in the student’s paper, and direct
them to it.

- Write down common errors, and then put them on the board (without indicat-
ing whose they are) in the next class. Have the students work in group to analyze and
correct them. (Krashen, Stephen D., 1981, p.182)

It's quite normal that our students make mistakes in their speech or writing. Our
task is to prevent mistakes and correct them. At first we should pay attention to the
mistakes in pronunciation as they lead to greater errors and misunderstandings in gen-
eral. The mistakes are corrected by the teacher, but sometimes they can be corrected
by other students of the group. (Gunning, Thomas G., 1998, p.33).

There are some principles in correcting mistakes in pronunciation:

1. The teacher explains the mistake and asks to repeat the word or sentence
again.

2. The teacher himself utters the correct way of pronouncing any word or phrase
and the student just imitates him.

3. The teacher asks the students to listen to the correct pronunciation on tape-
recorder or any techniques for listening. Then the students pronounce the listened
words or sentences themselves.

So, the teacher must always work on correction errors and mistakes made by
his students. It’s an important part of his duties as an English teacher.

There are following principles in correction mistakes in students’ speech:

1. If a student has made mistake in the studied material the teacher should re-
mind him of the mistake or stop him thus giving chance to the student to correct the
mistake himself.

2. If a mistake was made by a student in the new material the teacher corrects it
himself after student’s expressions and explains the mistake. Usually the teacher gives
the rule or special explanations for others not to repeat the mistake.

3. If similar mistakes are repeated by students (articles, prepositions, tenses,
mood, etc.) the teacher should explain the rule and give any exercise on this theme for
them to train.
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The teacher must not repeat the mistake after students but only stop and wait
for him to correct himself and if not he should give the right answer. (llleBuenko M.A. u
Ip., 2006, c.48).

For working over error correction the following exercise can be very useful at
the English class.

-Ask students to find mistakes in the short text.

-Give students the correction marks copy of the short text.

-Ask students to correct the short text based on the correction marks.

-Give students corrected version of short text.
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UDC 378
INFLUENCE OF PERSONAL LEARNING STYLES
ON LANGUAGE LEARNING
M.Sh. Ismatova?

Abstract

The given article is dedicated to the investigation of learning styles and their in-
fluence on language acquiring process.

Key words: visual learning, auditory learning style, innovative learners, analytic
learners, sense learners, dynamic learners.

In order to reach good results during the process of learning English language it
is necessary to determine what kind of type of learners the student belongs to. There
are many views of looking at types of learners [1, 46]. Here are some of the classi-
fication systems that researchers have developed.

Those who prefer a visual learning style: look at the teacher's face intently, like
looking at wall displays, books etc., often recognize words by sight, use lists to organize
their thoughts, recall information by remembering how it was set out on a page Those
who prefer an auditory learning style: like the teacher to provide verbal instructions,
like dialogues, discussions and plays, solve problems by talking about them, use rhythm
and sound as memory aids. Those who prefer a kinesthetic learning style: learn best
when they are involved or active, find it difficult to sit still for long periods, use
movement as a memory aid.Those who prefer a tactile way of learning: use writing and
drawing as memory aids, learn well in hands-on activities like projects and demon-
strations.

Field-independent students: they can easily separate important from a complex
or confusing background, they tend to rely on themselves and their own thought-sys-
tem when solving problems; they are not so skilled in interpersonal relationships. Field-
dependent students: they find it more difficult to see the parts in a complex whole. They
rely on others' ideas when solving problems and are good at interpersonal relation-
ships. Students who are left-brain dominated: are intellectual, process information in a
linear way, tend to be objective, prefer established certain information, and rely on
language in thinking and remembering. Those who are right-brain dominated: are in-
tuitive, process information in a holistic way, tend to be subjective, prefer elusive,
uncertain information,rely on drawing and manipulating to help them think and learn.

McCarthy described students as innovative learners, analytic learners, common
sense learners or dynamic learners. Innovative learners: look for personal meaning
while learning, draw on their values while learning, enjoy social interaction, are
cooperative, want to make the world a better place. Analytic learners: want to develop
intellectually while learning, draw on facts while learning, are patient and reflective,
want to know "important things" and to add to the world's knowledge. Common sense
learners: want to find solutions, value things if they are useful, are kinesthetic, are
practical and straightforward, want to make things happen. Dynamic learners: look for
hidden possibilities, judge things by gut reactions, synthesize information from dif-
ferent sources, are enthusiastic and adventurous [2, 51].

In theory, we may define autonomy as the freedom and ability to manage one’s
own affairs, which entails the right to make decisions as well. Responsibility may also
be understood as being in charge of something, but with the implication that one has to
deal with the consequences of one’s own actions. Autonomy and responsibility both
require active involvement, and they are apparently very much interrelated. In practice,
the two concepts are more difficult to distinguish. Consider, for example, these three
actions: interrupting the teacher’s explanation to ask about a certain point in the ex-
planation, looking up a word at home that the teacher used in the lesson but did not

Hcmamoea Mar3syHa lllaskamosHa - 3aBefyouas kadenpoit «Mcropun u rpaMMaTHKHI
aHIJIMHICKOro f3bIKa», CaMapKaHZCKHI rocyJapCTBEHHBIM HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y3-
6eKMCTaH.
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‘teach’, paying special attention when the lesson is about something that the learner is
not so good at [3].

In all these actions, learners behave responsibly as they are consciously making
an effort to contribute to their learning. They are also autonomous in the sense that they
act independently of the teacher, not waiting to be told what to do.

We may conclude that, in order to foster learner autonomy, we clearly need to
develop a sense of responsibility and also, encourage learners to take an active part in
making decisions about their learning.

The saying goes: you can bring the horse to water, but you cannot make him
drink. In language teaching, teachers can provide all the necessary circumstances and
input, but learning can only happen if learners are willing to contribute. Their passive
presence will not suffice, just as the horse would remain thirsty if he stood still by the
river waiting patiently for his thirst to go away. And, in order for learners to be actively
involved in the learning process, they first need to realize and accept that success in
learning depends as much on the student as on the teacher. That is, they share respon-
sibility for the outcome. In other words, success in learning very much depends on
learners having a responsible attitude.

Some degree of autonomy is also essential to successful language learning. No
matter how much students learn through lessons, there is always plenty more they will
need to learn by practice, on their own.

Also, the changing needs of learners will require them to go back to learning
several times in their lives: then again, they will need to be able to study on their own.
The best way to prepare them for this task is to help them become more autonomous.
We think of autonomy or responsibility as attitudes that students may possess to vary-
ing degrees. No student is completely without a sense of responsibility and we are not
likely to meet in person the ideal student, either. Personality traits preferred learning
styles, and cultural attitudes set limits to the development of autonomy.

Individual students or the community they come from may have a strong
aversion to individualism and a preference for collectivism, so they may be unwilling to
take personal initiative. Some students may not be able to handle uncertainty and do
everything they can to avoid it, so they may find it alarming to work without the con-
stant supervision of the teacher, or they may detest all open-ended tasks, where there
is no one correct answer. Some other students may look at the teacher as a figure of
authority who is always there to tell them what to do.

Some people may fear the loss of their authority, and some might be jealous of
your increased popularity among students. Parents or teachers may also oppose the
increase of learner involvement because they fear that it leads to disorder, lack of
respect for adults, or less efficient teaching. In any case, head-on collision is likely to
provoke strong reactions, and then it may become very difficult to sort out the real
reasons behind the conflict and soothe opponents. If you take a gradual approach, then
there is ample time for everybody to get used to the change, and for you to learn about
the feelings and opinions of any opponents and find ways to deal with these. Also, with
a quiet start you may be able to produce some results and win supporters, before any
resistance springs up. To prevent or deal with strong negative reactions, we
recommend that you: think about who may respond negatively to the changes you
propose and why, try taking the viewpoint of any potential opponents and think about
how you could lower their apprehension or aversion, accept the validity of other
teaching methods, and be ready to compromise, share information about what you are
doing or planning to do with your superiors, colleagues, parents, and (perhaps most
importantly) your students, involve your colleagues as much as possible by sharing
your problems and discussing your experiments with them, be receptive to suggestions
and criticism. Support from colleagues in your school or elsewhere who are involved in
a similar training program may also help you to survive critical periods.

Learning a foreign language without guidance is similar to sailing without a good
map. When teachers are aware of the importance of learning styles, they can provide a
good map to their students. It's time for teachers to seek a reasonable way to teach Eng-
lish so that students can swim in open seas. Research into learning styles has moved
through stages of evolutionary development. The first wave of research was conducted
in Sweden using qualitative methods with small samples. From these early beginnings,
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subsequent researchers developed learning style inventories. Learning style
inventories use self-report instruments that are distributed on mass to students to
establish their learning styles. The use of inventories in establishing learning styles of
large groups of students signaled a shift from qualitative to quantitative research
methods. Essentially the shift to qualitative methods allowed researchers to perform
data reductions and statistical examinations of larger sample sets with the view of
advancing knowledge. Regardless of methodological approach, these studies have
collectively revealed that learning styles have an impact on learning outcomes,
furthermore background characteristics, such as age, gender, personality, hemispheric
dominance, educational background are known to have an impact on learning style. In
order to improve the quality of learning outcomes, it would be appropriate for
educators to devise specific strategies in an effort to enhance learning outcomes for
students with different characteristics.

The intended purpose of this article was to evaluate the success of teaching in
accordance with learning styles, in an attempt to improve the academic performance of
learners according to their personal learning style. It is very important for learners to
be responsible during learning process.

A key motivation for this study was the question of whether students will learn
better if they understood the conditions that promote their learning. This study demon-
strates this in that the students were aware of how they can improve their study
techniques in accordance to their preferences and to the type of learning style. It was
also found that knowing and understanding conditions that promote learning serves to
motivate students.

Another proposition inherent in the motivation for this study was that students
can become better learners if they can broaden their preferences. Within this study,
three broad sensory learning preferences were catered for, namely, visual, auditory and
tactile/kinesthetic learning styles. It was also given recommendations of methods and
activities suitin different learning styles. The results depict that by creating lessons that
were varied and not strictly teacher centered had the advantage of increasing interest
levels of students and this positively influenced their performance on assessments.
Therefore, it can be stated that there is a definite relationship between matching of
teaching strategy to learning styles and the academic success of learners in science.
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UDC 378
INNOVATIVE METHOD OF TEACHING “STYLISTICS”
(BASED ON THE METHOD “COMPLEX INSTRUCTION")
Z.Kh. Vafaeval

Abstract

The article researches cooperative learning and teaching approach and focuses
on the innovative communicative method “Complex instruction”. The method is inves-
tigated from theoretical and practical aspects.

Key words: grouping, criteria, Instruction, strong” and “weaker” learners, stylistic de-
vices.

The method “Complex Instruction” is an innovative method in organizing com-
municative lessons. All students need interactions with peers, challenging exposure to
higher level thinking, recognition of contributions, and equal access to quality Instruc-
tion. Groupings centered on complex tasks meet these needs through a variety of strat-
egies [3, 128].

Research of the effects of grouping on low-achievers indicate positive effects on
achievement, self-esteem, and intergroup relations, indicating the addressing of emo-
tional, interpersonal, and intellectual needs. Researchers advocated flexible criteria to
allow slower students with high commitment to decide to take more challenging classes
and to set specific, accessible prerequisites that allow any student who meets these re-
quirements to qualify for advanced classes [4, 37].

When planning “Complex Instruction” activities, the teacher needs to:

-Develop or adapt activities that are organized around a big idea or central con-
cept, incorporate group interdependence as well as individual accountability.

-Take time to prepare students for group-work. Teach them how to behave fol-
lowing cooperative norms and how to play their assigned roles. Stimulate and extend
their scientific thinking by asking probing questions, and making connections between
their classroom activities and real-life situation.

-Pay attention to status problems. Look for instances where low-status students
make intellectual contributions and assign competence to them.

Stages and techniques of the method “Complex Instruction”

Stage 1. Regrouping the learners

Teacher divides the class into small groups taking into consideration the ability
of the members. There should be different ability learners, "strong” and “weaker” learn-
ers should be in each group in which students work together to enhance their learning
experience and to ensure full participation by every member of the group. Each student
in the group is assigned one of the following roles:

A group facilitator who keeps the group on task. A harmonizer who ensures par-
ticipation and civility. A materials manager who gathers materials needed for the group
product. A reporter who explains the group process during the presentation [2, 29].

Stage 2. Introducing “The central idea”

Teacher states “the central idea” under the discussion. “The central idea” can be
problematic issue which should be under discussion from different angles. It can be a
reading material, a speaking problem, a writing task or a listening recording. In our case
for stylistic analysis we have chosen William Shakespeare’s sonnet “All the World is a
Stage”. The reason of choosing this material is that it is stylistically imbued with meta-
phors and similes and easy to recognize them from the context.

Stage 3. Performing the tasks

Teacher introduces the tasks to the learners. The tasks can be of different types.
It depends on teacher. The compulsory moment is that all the groups should be given

1Bagpaesa 3apuHna XawumosHa - nipenojaBaTesib aHIJIMACKOTO s13blKa Kadepbl «MeTo-
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CTUTYT UHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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various tasks to the same “central idea”. It this very case the central problem will be
investigates from different perspectives. The learners will be able to look into it from
multiple viewpoints and contexts. In our case we assigned the following tasks:

Group 1.Read the sonnet thoroughly and write a short reflective report on the son-
net and pay attention to the following points:

1.The central idea of the sonnet. 2. The words impact on you.

This task will help the visual and silent learners to reveal their abilities through
writing skills. They will demonstrate themselves through writing task and it will not be
challenging for them to report, as ready written text of reflective report can serve as a
hint and helps to training their speaking skill.

Group 2.Read the poem and find stylistic devices (metaphors, metonymies and sim-
iles), underline them. Find the tenor, vehicle and ground of devices. Explain function of
each stylistic device.

This task is aimed at stylistic investigation of the text so it is a key point of the
lesson. The fulfillment of the task will display the result of the input given by the
teacher. In the process of the activity the learners should be sensitive enough to elicit
figures of speech and to analyze them according to their structure and meaning.

Group 3.Read the poem and draw the picture, which associates with the meaning
of the lines and can display the explicit information.

The task is aimed at developing students’ transferable skills as well as thinking
and analyzing abilities. Drawing the pictures opening the essence of each point in the
sonnet will visualize words and through picture-image students will understand explic-
itly, vividly the whole content [1, 115].

Group 4.Read the poem and prepare power point presentation using the given ma-
terials to explain the meaning of the sonnet and state your personal understanding/ in-
terpretation of the poem in front of the class.

This task is attracting for the students who are deeply interested in IT. In the
process of preparation to the task the learners will be able to reread the sonnet and
write their interpretation on the slides of power point. It is not just analyzing the son-
net, but also demonstrating presentation skills.

Stage 4.Presentation of the students

The reporters from the groups will report on the process of their work and state
their opinion on the “central idea”. In our case all four reporters tried to interpret the
sonnet by William Shakespeare from different angles. The first group reporter read
their reflection commenting on the idea of the sonnet and feelings they had. The second
group analyzed stylistically interpreting the nature and functions of metaphors, meton-
ymies and similes of the sonnet.The third group reporter demonstrate the pictures they
draw matching the lines of the sonnet and speak about the explicit information of the
work.The fourth group showed their presentation explaining implicit information of
each line of the literary work commenting and sharing their understanding.

Stage 5.Conclusion

The students will conclude the activity sharing their opinion about the given task
- “the central idea”. In our case the sonnet “All the World is a Stage” was concluded by
the learners and they share their understanding [1, 86].
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UDC 378
MAQSADGA YO'NALTIRILGAN INGLIZ TILINI O‘QITISHDA
FOYDALANILADIGAN SAMARALI TEXNOLOGIYALAR
B.Sh. Suyunov?
Annotatsiya

Magolada maqgsadga yo‘naltirilgan ingliz tilini o’qitish jarayonida foydalanilishi
mumkin bo‘lgan samarali texnologiyalar muhokama etilgan. Bu texnologiyalar,
jumladan zamonaviy axborot vositalarining chet tili, xususan ingliz tilini o’qitishdagi
muhim ahamiyati o’rinli va ishonchli misollar bilan ko’rsatib berilgan hamda bu orqali
erishish mumkin bo’lgan samarali natijalar mantiqiy dalillar bilan ifodalangan.

Kalit so’zlar: ilg’'or pedagogik texnologiyalar, zamonaviy axborot vositalari, ingliz tili.

So‘ngi kunlarda chet tillari, xususan, ingliz tiliga bo‘lgan talabning qanchalik ortib
borayotganligi atrofimizda bo‘layotgan jarayonlarda namoyon bo‘lib turibdi.

“-Yaxshimisiz? Men ingliz tilini o‘’rganmoqchiman. O‘rgatmaysizmi?

-O‘rgataman. Bo‘sh vaqtlarimni ko‘ray, keyin vaqtini va pulini kelishib olamiz.

-Maylj, lekin men 4 oyda o‘rganishim kerak.

-4 oy!?Axirmen 4yil o‘rgandim, gqanday qilib siz...???

-llojini qiling. Keyin boshga vaqtim bo‘lmaydi. Zarur joylarini faqat”. (Telefon
suhbati)

Samarqand davlat chet tillar institutining har bir talabasi uchun Samarqand da-
vlat universiteti talabalari, tibbiyot va iqtisodiyot sohasidagi boshqa institut va univer-
sitet talabalari tomonidan tez-tez bo’lib turadigan bunday taklif, iltimos va kelishuvlar
ko’pchiligimizga juda tanish holat bo’lsa ajab emas, albatta. Ammo kimgadir chet tilini
o'rgata olishiga ko'zi yetgan bunday talaba nega tez orada o’z o’quvchilarini qo’ldan
chiqaradi, ya’'ni yo‘qotadi, garchi bu til sohasida yetarlicha kuchli va sinalgan bilimi, qo-
biliyati bo‘lsa-da. Xuddi shu taklif va iltimoslardan kelib chiqib aytadigan bo‘lsak, ho-
zirda har bir soha vakili uchun, aniqrog’i nomutaxassislik sohalar uchun chet tillarini,
aynigsa, ingliz tilini bilish, bu tildan, oz bo‘lsa-da, xabardor bo’lish hayotiy bir za-
ruriyatga aylanib borayotgani rad etib bo’lmas haqgiqatdir. Yuqoridagi bilimli talabalar-
ning asosiy kamchiligi fagatgina umumiy ingliz tilini o’rgata olishi, hamda maqgsadga
yo’'naltirilgan ingliz tilini o’qitish doirasidagi samarali texnologiyalardan xabardor e-
masliklari yoki bilsa-da, oqgilona foydalana olmasliklaridir. Hozirgi kunga kelib esa bu
masala bir muammo sifatida jiddiy tus olyapti desak, aslo mubolag’a bo‘lmaydi. O’zbe-
kiston Respublikasining birinchi prezidenti I. A. Karimov tomonidan 2012-yil 10-de-
kabrda qabul gilingan “Chet tillarni o’rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g'risida” gi qarori ham chet tillarini o’qitish tizimida samarali texnolo-
giyalarni qo’llashning qanchalik muhimligi va ahamiyati borasidagi yaqqol dalildir.
Bundan tashqari, ko’z o’'ngimizda tobora rivojlanib borayotgan axborot texnologiyala-
rining esa 90 foiz qismi ingliz tilida, aynigsa, shu kunlarda prezidentimiz
Sh.M. Mirziyoyevning tashabbuslari ostida jadal rivojlanayotgan ona Vatanimiz- O’zbe-
kiston bilan rivojlanga nmamlakatlar o’rtasidagi xalqaro do‘stlik, hamkorlik aloqala-
rining intensiv tarzda rivojlanishi xoh meditsina, xoh arxitektura, xoh muhandislik
bo‘lsin, barcha soha vakillari uchun rivojlangan chet davlatlardagi ilg'or tajriba va
texnologiyalarni davlat hisobidan borib o‘rganib, amaliyot o’tab kelish imkoniyatlari
kengaymoqda. Biroq xalqaro qabul qilingan til sifatida bularning barchasi uchun ingliz
tilini o’z sohasi doirasida bilish talab etiladi. Shuning uchun maqgsadga yo’naltirilgan
ingliz tilini o’qitish nafagat “o‘qituvchi” talabalar, balki ko’plab ingliz tili sohasi pedago-
glari uchun ham bosh qotirsa arziydigan muammoga aylanmoqda.

Bu maqolada magsadga yo’naltirilgan ingliz tilini o’qitishning yuqori natijali
texnologiyalari muhokama qilinadi. Lekin, avvalambor, “texnologiya” so‘zining o’ziga

1CytoHoe Bo6yp lllokup yrau - ctyjeHT, CaMapKaHACKUHN rocyZlapCTBEHHbIA UHCTUTYTA
WHOCTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€eKHCTaH.
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izoh bersak: “texnologiya”-yunoncha so’z bo‘lib, “techne”-“mahorat”, “san’at” hamda
“logos”-“tushuncha”, “ta’limot”, “o‘rganish” demakdir [1].

Magsadga yo’naltirilgan ingliz tilini o‘gitishda, birinchidan, o’rganuvchi yoki
o’rganuvchilar jamoasining ehtiyojlarini, talablarini hamda tilni o’rganishdan ko’zlagan
magsadlarini aniglab, to’liq tushunib olish zarur [2]. Nafaqat ingliz tili, balki umuman
til sohasi juda ham keng, qaysidir ma’noda cheksizlikni manzil etgan soha sanaladi.
Shunday ekan, o‘quvchiga ham vaqt, ham aqliy salohiyat jihatdan noqulaylik va qiyin-
chilik paydo bo’lmasligi uchun aynan kerak bo’lgan soha doirasi va til darajasini aniglab
olish maqgsadga muvofiq bo’ladi. Agar pedagog o’rganuvchi egallashi lozim bo’lgan til-
ning ma’lum sohasi yoki mutaxassisligi doirasini aniq bilmasa, o’quvchilar umumiy ing-
liz tilining bepoyon maydonlarida yillab sarson bo‘lishiga, natijada esa ularning naz-
dida, ingliz tili haddan ortiq zerikarli hamda o’rganilishi o’ta qiyin, murakkab, hatto im-
konsiz bo’lgan bilim sohasi hisoblanib qolishiga sababchi bo’lib qolishi turgan gap. Endji,
shu o‘rinda hozirgi vaqtda deyarli har bir rivojlangan va rivojlanayotgan davlat iqtiso-
diyotining tirgagi hisoblangan tadbirkorni misol keltirsak. Aytaylik,tadbirkor-o‘qituv-
chi, xaridor esa o‘quvchi, to‘g’'rirog, tilni o’rganishni maqsad qilgan shaxs.

-Xo‘sh, tadbirkor qachon ko’proq manfaat ko‘rib, 0’zining asosiy magsadi bo’lgan
katta daromadga qachon erisha oladi? -Qachonki u o’z xaridorlarining ehtiyojlari, tal-
ablarini to‘g’ri fahmlab, aniq bilsa hamda o’sha ehtiyojlarga mos, o’sha zaruriyat
doirasidagi mahsulotlarni ishlab chiqarsa, u chinakam tadbirkor bo‘lib, mo’'may daro-
madga ega bo’la olishi mumkin. Aks holda, qarzdorga aylanib, xaridorlarini yo‘qotib,
natijada xonavayron bo’lishi tayin. Yuqoridagi misoldan ko’rinib turibdiki, maqgsadga
yo’'naltirilgan ingliz tilini o’qitish sohasidagi o‘qituvchining ham xuddi shu tadbirkor
kabi xaridorlari, ya’'ni o’quvchilari ehtiyojini bilib, tilning shu soha doirasidagi qismini
o’rgatishi uning muhim hamda yuqori natija berishi mumkin bo’lgan texnologiyalaridan
biri hisoblanadi.

Ikkinchidan, endi boshqa sohalardagi kabi aniq soha vakillariga ingliz tilini
o‘gitishda ham an’anaviy texnologiyalar o’rniga davr talabiga mos, shuningdek, ol-
dingidan bir necha barobar yuqori natija beradigan zamonaviy texnika vositalaridan
ko’proq foydalanishga jiddiy e’tibor qaratilishi lozim.

[Imiy texnika taraqqiyotining hozirgi bosqichida zamonaviy axborot vositala-
rining ko’payishi va ta’lim tizimiga kirib borishi, ulardan amalda foydalanishda sama-
radorligini oshirishi shubhasizdir [3].

Ammo magsadga yo’naltirilgan ingliz tilini o’qitishning samarasi fagatgina ax-
borot texnologiyalarini amalga tadbiq etishning o’zida namoyon bo‘lmasdan, ular-
nio‘qituvchi-pedagoglar amalda to‘g’ri va vijdonan qo‘llayolgandagina

ko‘rinadi. Zamonaviy axborot texnologiyalarini quyidagilarga ajratish mumkin:
komputer, multimedia, komputer-konstruktor hamda audio-video [4].

Aniq soha mutaxassislariga ingliz tilini o’qitishda zamonaviy texnologiyalarni
go‘llash:

-ingliz tilini o’qitish tizimining o‘zgarishiga;

-chet tilini o‘gitish sohasida yangi ilg‘or pedagogik uslublarning paydo bo‘lishi
hamda rivojlanishiga;

-ham o‘rgatuvchi, ham o’rganuvchi uchun darslarning gizigarli hamda oson va
yengil davom etishi, natijada esa tilni tezroq va qunt, ishtiyoq bilan o‘rganilishiga sabab
bo‘ladi. Shu va ulardan, hozirgi kunda o‘rta ta’lim maktablari va o‘rta-maxsus ta’lim tiz-
imida computer bilan bevosita bog‘langan turli-tuman audio va video darsliklari, tin-
glab tushunish, ya’ni listening mashqlari, darslari ko‘proq amaliyotga tadbiq etilmoqda.

Demak, magsadga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitishda endi pedagoglar faqatgina
an’anaviy o‘qitish doirasidagi uslublarga og'‘ishib qolmasdan, darslarni zamonning eng
yangi texnologiyalaridan hamda o‘zlarining chuqur va teran tasavvuridan unumli foy-
dalangan holda, o‘rganuvchilar ehtiyoji va talablarini aniq tushungan holda, o‘ta sama-
rali o‘tkazishga, yuqori natijalarni magsad qilishga intilishlari lozim. Shundagina,
darslarning giziqarli bo‘lishiga, o‘quvchilarning darsga bo‘lgan ishtiyoq va qgiziqgishlari
ortishiga, chet tilini esa 4 oy emas, hatto undan ham ertaroq oz sohasiga yetarli dara-
jada o‘rganish mumkin bo‘ladi. Eng asosiysi, zamonaviy, rivojlangan xalqgaro
andozadagi o'qitish sistemasiga yaqinlashishga ham shu orqali erishish mumkin
bo’ladi.

» o«
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LIEJIEHATIPABJIEHHBIE 3®®EKTUBHbIE TEXHOJIOTUH,
HCI0J/Ib3YEMBIE AJI1 OBPA30OBATEJ/IbHOTI'O IIPOLIECCA U3YYEHUA
AHTIJIMMCKOrO A3bIKA

B.I1. CyroHOB

AHHOTanusA. B ctaTbe 06CyX/leHO 3HAaYEHHUE TEXHOJIOTUN, KOTOPbIE MOXHO HCI0JIb30-
BaThb B MpOIleCCe LieJIeBOro 00y4YeHHUs] aHTJIMMCKOTO s3bIKa. BaxkHOe 3HaYyeHHe TEeXHOJIOTUH, B
TOM YHCJIEe COBPEMEHHBIX KOMMYHUKAIIMOHHBIX CPEZICTB B 06y4YeHUH aHTJIMMCKOTO s13bIKa MOKa-
3aHO B NpUMepax. A pe3y/bTaThbl, KOTOPBIX MOXKHO JOCTHYb, 060CHOBAHKI JIOTHYECKUMHU daK-
TaMU.

Kinwo4yeBble c/10Ba: nepefioBble NeJaroruyeckue TEXHOJOTHMH, COBpeMeHHass KOMMYHU-
Kalysl, aHTJIMHUCKUH A3BIK.
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UDC 378
MODERN APPROACHES IN ENGLISH
LANGUAGE TEACHING ANNOTATION
0.U. Umirov!

Abstract

Various attempts to define the process of teaching and learning resulted in a
number of definitions. However, there is one common point that most methodologists
agree upon - the process of teaching a foreign language is a complex one. It usually in-
volves three major steps: the teaching acts of presenting and explaining new material,
providing practice and testing. The success of the process of teaching and learning
largely depends on the participants - teachers and students - who have their own
needs, roles, and responsibilities. It is teachers’ responsibility to identify and address
the needs of their students. In the process of teaching and learning it is important to
realize that students’ higher needs come in focus only when the lower needs are mostly
satisfied. The degree of satisfaction of the needs determine the level of students’ moti-
vation to study a foreign language.

Key words: motivation, auditory learners, visual learners, kinesthetic learners, linguistic
intelligence, logical and mathematical intelligence, spatial intelligence, musical intelli-
gence, bodily-kinesthetic intelligence, interpersonal intelligence, intrapersonal intelli-
gence, and naturalist intelligence, Communicative Language Teaching (CLT), Task-
Based Learning (TBL)

Motivation, as a key factor in the process of learning and teaching, is defined as
some kind of internal drive which pushes someone to do things in order to achieve
something [3,51]. Ur [8,276] presents the following kinds of motivation: extrinsic, in-
trinsic, integrative, instrumental, global, situational and task motivation. Teachers’
must is to identify motivational types in each student during the lessons. In my point of
view aspiration is the driving force of motivation. To put it differently, when students
have a certain goal they strive and overcome any kind of obstacles which may occur in
their life path. Extrinsic motivation to learn a foreign language is caused by a number
of outside factors such as the desire to pass an examination or the possibility of future
travel. Intrinsic motivation comes from within the individual who is driven by the en-
joyment of the learning process. Integrative motivation involves the desire to identify
with and integrate into the culture of the language one is studying. Instrumental moti-
vation is the wish to learn the language for purposes of study or career promotion.
Global motivation is defined as the overall orientation of the learner towards the learn-
ing of the foreign language. Situational motivation is the motivation caused by the con-
text of learning such as classroom or school environment. Task motivation concerns the
way the learner approaches the specific task given by the teacher. The major sources of
motivation to learn a foreign language, as pointed out by Harmer [3, 52], are the society
we live in, attitude of parents, older siblings, peers, the teacher and the method used.
Harmer [3,52] emphasizes the importance of the teacher, who is a major factor in the
continuance of students’ motivation, and the method used in the teaching process. It
might be elucidated that students” success is pertinent to the method which should be
chosen by the teacher and they should pay compliments for the students™ attainment.
Moreover, it is vital that teachers ought to recognize their students’ motivation and en-
courage them to intensify it with the help of tasks.

According to Ur [8, 275], the successful learner is the one who is willing to tackle
tasks and challenges, has confidence in his/her success, has a need to achieve, to over-
come difficulties and succeed in what he/she is doing, is ambitious and finds important
to succeed in learning in order to maintain and promote his/her own positive image, is

1 Ymupoe Omabek Yayrbek yrau. — CTyAeHT aaKyJbTeTa aHTJIMHCKOro A3biKa, CaMapKaH[-
CKHH rocy/JapCTBEeHHbIN HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX S3bIKOB, Y36eKHCTaH.
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aware of the goals of learning, invests high level of effort in learning, and is not discour-
aged by setbacks or lack of progress. Therefore, teachers who want to motivate their
students have to be aware of certain ways of arousing interest in tasks. In order to mo-
tivate their students, teachers have to set clear goals. Learners have to know the objec-
tives of the task - both language learning and content. Topics and tasks should be se-
lected carefully to be as interesting as possible. According to learning styles, all learners
can be divided into visual, auditory, and kinesthetic learners.

Visual learners learn better when they can read or see the information. They usu-
ally have a strong sense of color, they follow written directions well and use visualiza-
tion to remember things, they love to read, remember quickly and easily what is read,
and read well from picture clues. According to Honey & Mumford [4] visual learners
comprise 65 % of all learners.

Auditory learners learn better when the information primarily comes through
their ears. Auditory learners (30% of all learners) tend to remember and repeat ideas
that are verbally presented. They learn well through lectures and like to talk to others.

Kinesthetic learners (5% of all learners) learn best through total physical in-
volvement with the learning environment. Kinesthetic learners involve the sense of
touch in learning and like to do artwork. Students’ learning styles depend on their pre-
vailing type of intelligence.

Gardner [2] distinguishes eight types of intelligence: linguistic intelligence, logi-
cal and mathematical intelligence, spatial intelligence, musical intelligence, bodily-kin-
esthetic intelligence, interpersonal intelligence, intrapersonal intelligence, and natural-
ist intelligence.Those having logical and mathematical intelligence see patterns easily,
like abstract ideas, like strategy games and logical puzzles. Those having spatial intelli-
gence think in images and pictures, they easily remember where things have been put.
Those with musical intelligence remember melodies, have a good sense of rhythm and
usually play an instrument. Those with prevailing bodily-kinesthetic intelligence re-
member through bodily sensations, have excellent coordination, and communicate well
through gestures. Those with interpersonal intelligence understand people well and
learn best by interacting and co-operating with others. Those having intrapersonal in-
telligence like to work alone and have a sense of independence, they are intuitive,
strong-willed, self confident and reflective. They are aware of their personal strengths
and weaknesses. Those with naturalist intelligence recognize flora and fauna, make dis-
tinctions and notice patterns in the natural world and use this ability productively e.g.
farming or pet-keeping.

In order to achieve goals of the teaching process and to satisfy students’ needs,
teachers have to possess competences necessary for a good language teacher. Accord-
ing to Kelly [5] there are four main kinds of competencesthat each language teacher
should display: general competences, existential competences, ability to learn and stra-
tegic competence. General competences involve existential (psychologically and so-
cially conditioned) competence and sociocultural/intercultural competence. Existential
competence comprises personality traits, attitudes and temperaments, motivation, val-
ues, beliefs and cognitive style. Socio-cultural/intercultural competence involves inter-
personal relations, system of values, body language, conventional behavior, forms of
politeness, cultural differences and artifacts.

The Communicative approach or the Communicative Language Teaching (CLT)
emphasizes the importance of language functions rather than focuses on grammar and
vocabulary. The main principle of CLT is to train students to use language forms appro-
priately in a variety of contexts for a variety of purposes [3,84]. To illustrate, language
learners should be involved in diverse practical activities which ensures them to gain
full advantage of their language use. The approach is widely used in the process of
teaching-learning at English Faculty. During the lessons students are encouraged to
make interviews with non-native visitors and prepare role plays in different situations.
The top ten principles of CLT are communicative interaction, meaningful practice, ac-
tive involvement, positive reinforcement, choice of suitable materials, changes of pace
and activity, making the teaching process enjoyable, teaching English in English, reali-
zation that mistakes are natural and that even beginners can understand when taught
in the target language. Activities in CLT involve students in real and realistic communi-
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cation, where the accuracy of the language is less important than successful achieve-
ment of the communicative purpose. Therefore, such activities as role-play and simula-
tion are very popular in CLT. All activities in CLT have to be constructed in such a way
that students should have a desire to communicate something. According to Harmer
[3,85], in CLT students should have a purpose for communication (e.g. to write a letter
of complaint, to make reservation of a table at the restaurant, etc.), they should be fo-
cused on the content of what they are saying and writing rather than on a particular
language form. They should use a variety of language rather than just one language
structure. In short, all such activities should attempt to replicate real communica-
tion.The key principles of effective CLT that teachers have to take into consideration
are as follows: be aware of students’ needs, develop learner independence, be a facili-
tator rather than a controller, motivate your students by verbal encouragement (prais-
ing, good mark, awards, body language), use variety of activities, and encourage stu-
dents’ active involvement. The Communicative Language Teaching, having an aim to
improve students’ ability to communicate, has been criticized for having eroded the ex-
plicit teaching of grammar with a consequent loss among students in accuracy in the
pursuit of fluency [3,86].Despite the criticism, the Communicative approach has left a
deep mark on teaching and learning of a foreign language and has been extensively used
in classrooms all over the world.

Task-Based Learning. The idea of the Task-Based Learning (TBL) was popular-
ized by N. Prabhu who, working in schools ofSouth India, claimed that students were
just as likely to learn language if they were thinking about a nonlinguistic problem than
if they were concentrating on particular language forms. Instead of a language struc-
ture, students are presented with a task they have to perform or a problem they have
to solve.According to the key principles of TBL, learning is fostered through performing
a series of activities as steps towards successful task realization. The focus is on lan-
guage use for authentic, real-world needs. TBL relies heavily on learners’ knowledge of
the world, on learners’ using skills of deduction and independent language analysis to
exploit the situation fully. Motivation for communication becomes the primary driving
force. The emphasis is on communicative fluency rather than the accuracy. The target
language is used in a naturally occurring context. According to Ellis [1,16], a task is a
work plan that requires learners to process language pragmatically in order to achieve
an outcome that can be evaluated in terms of whether the correct or appropriate prop-
ositional content has been conveyed. To this end, it requires them to give primary at-
tention to meaning and to make use of their own linguistic resources. Nunan [7,4] de-
fines a task as “a piece of classroom work that involves learners in comprehending, ma-
nipulating, producing or interacting in the target language while their attention is fo-
cused on mobilizing their grammatical knowledge in order to express meaning. The
task should also have sense of completeness, being able to stand alone with a beginning,
a middle and an end”.In a foreign language classroom both pedagogical and linguistic
tasks are used.

Pedagogical tasks have a principal focus on meaning while linguistic exercises
focus on manipulation of form. Tasks have a non-linguistic outcome while exercises
have a linguistic outcome. Willis [11] suggests three basic stages in the framework of
the Task-Based Learning: the Pre-task, the Task cycle, and Language focus. In the Pre-
task the teacher explores the topic with the class and highlights useful words and
phrases, helping students to understand the task instructions. During the Task cycle,
the students perform the task in pairs or small groups while the teacher monitors from
the distance. The students plan how they are going to report to the class on what they
do. In the language focus stage the students examine and practice specific language fea-
tures which the task has provoked. The major criticism of TBL concerns its applicability
to lower learning levels. However, there are many tasks that are suitable for beginners
or young learners. Another point of criticism is about restrictedpatterns of language
that are usually used in the TaskBased Learning. Language patterns that are used in
discussion, debate, or social interaction of other kind fail to be included in the task-
based interaction. Nevertheless, tasks are widely used in language teaching, either as
the basis of language course or as one of its components.
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To sum up, the use of aforementioned approaches in the teaching and learning
language is highly beneficial. According to the language learners level of language ac-
quisition approaches must be applied masterfully in the teaching process. Those mod-
ern approaches assist to bridge the gap between theory and practice.
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UDC 378
THE IMPACT OF SPEECH DISORDERS ON THE MASTERY
OF THE FOREIGN LANGUAGE
N.V. Petrosyan?

Abstract

This article is about the impact of speech disorders on the mastery of the foreign
language. The urgency of this problem is that the development of phonemic processes
positively influences the formation of the entire speech system.

Key words: grammatical concepts, speech disorders, phonetics, spelling.

Under the study of language foundations’ science is commonly understood the
acquisition of information from the field of grammar and spelling, the material on pho-
netics, word formation and vocabulary attached to the grammar section, and the for-
mation on this basis of the complex skills of oral and written speech. Mastery of gram-
matical concepts requires students to have a high level of mental activity in the form of
abstract conceptual generalizations. Because it depends on the progress of speech de-
velopment, in the early stages of language acquisition. There is a contradiction between
the level and forms of cognitive activity of students and the necessity of their assimila-
tion of abstract grammatical categories, laws. To overcome this contradiction is the es-
sence of the special approach.

Organizing grammatical material is an important way in the implementation of
this approach, its selection is made in accordance with the goal of practical mastering
the grammar concepts, relations and ways of their expression. Functional (semantic)
way of organizing material is combined with the use of special methods of its semantics,
introduction to speech and fastening with a gradual transition from exercise performed
on a visual basis, to speech practice, verbal-contextual basis. Work on mastering the
grammatical structure of the language is a means of developing speech as a whole. Mor-
phological and syntactic analysis is on the specific vocabulary of the material and
thereby contributes to the development of lexical generalizations. Different kind of sur-
gery in comparison to the synthesis of words contribute to the mastery of grammatical
features of the language. Their knowledge gradually lead to the absorption of sound-
syllabic structure, and the ability to perform analysis and synthesis, to differentiate the
sound of the phonemes. The formation of grammatical concepts and skills contribute to
a practical, beneficial effect on the cognitive activity of the student. It is being improved
in the process of observation and analysis, comparison, synthesis of linguistic material,
its comparison with the real phenomena and situations. Gradually, students acquire lin-
guistic generalizations that contribute to the development of the conceptual forms of
thinking.

Improvement of teaching process and thinking activities in the classroom and
extracurricular lessons has a positive effect on speech in general (speeds up develop-
ment, increases the effectiveness of individual speech training), i.e. creates the possibil-
ity of formation of speech as means of communication and instrument of thought and
for language learning as the school curriculum. To work efficiently, all the methodical
system of teaching the language should be along the following lines: 1) construction of
language learning based on the level of speech development, typical and individual
speech peculiarities of children;2) the provision of priority of practical students of lan-
guage as means of communication and instruments of cognitive activity (communica-
tion principle); 3) the relationship of implementation of the tasks of formation of stu-
dents’ speech communication, speech correction of children and teaching them the na-
tive language;4) the construction of special language instruction in accordance with the
most general regularities of speech development;5) the formation and correction of

[lempocsH Heast BasepbesHa — cTaplMi Npeno/aBaTe b aHTJIMHCKOrO si3blKa Kadeiphbl
«MeTOMKH U IPAaKTUKHU NPENoJjaBaHUsl aHIJIMICKOro si3blKa», CaMapKaH/CKHI rocyjapcTBeH-
HBIM MHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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speech on the basis of establishing the link between phonetic, lexical and grammatical
components of language; 6) language training on the basis of the formation of linguistic
generalizations.

Each of these areas of work is reflected in sections of the school curriculum. The
contents of each section tailored to its principles and selection of semantization of the
material. Features of each section are reflected in the methodology of training. Speech
therapist teacher selects teaching methods that are tailored to the uniqueness of the
sound design of speech when it is incomplete (blending phonemes, a violation of the
sound-syllabic structure, substitutions, permutations, etc.). The formation of lexical
concepts involves special selection of the material, but on the basis of phonetic and con-
tent-semantic principle. Special work is made in mastering of grammatical patterns.
Gradually, children form concepts about grammatical categories, the ways of express-
ing lexical and grammatical meanings and relations to language.

The originality of the objectives and content of work on formation of the speech
at pupils with severe speech disorders implies the existence of special requirements for
the organization of the teaching process and planning. Among the most significant is-
sues of organization of work on formation of speech and language learning as subject
matter include: 1) the choice of forms of learning (individual, group, frontal); 2) the ra-
tio of frontal, group and individual work in class; 3)the connection of different student
activities with the development of speech activity; 4)the optimal ratio of independent
work and work under the guidance of a teacher.

Working on pronunciation is not identical to the work on the study of basic in-
formation on phonetics. In the first case, children are helped to differentiate the per-
ception and pronunciation of sounds, syllables, words, form practical skills of correct
oral language through the exercises, and the second based on the generated pronunci-
ation skills, organize monitoring features sounds, help to make generalization with the
use of language terms, definitions, etc Formation and correction of speech is based on
establishing a relationship between phonetic, lexical and grammatical components of
language.

A positive impact on the learning process has the respect of the continuity in the
work of formation of coherent speech in the classroom and in extracurricular time.

Classes in development of speech, pronunciation, preparing for assimilation of
the children of certain grammar definitions of the rules. Having mastered a particular
speech form and the relations that are expressed through it, students can go to the ap-
propriate conclusions and generalizations. Working on phrase and sentence is of par-
ticular importance for practical language acquisition. Grammatical patterns, the analy-
sis of the relationship between the words in the phrase is aimed at improving the syn-
tactic aspects of speech of children. The qualitative improvement of speech experience
of children in the process of e-language learning as a subject is to be the leading direc-
tion in teaching. Classes in phonetics, grammar, and spelling are based on the number
of tasks:1)mastering basic theoretical information to prepare for the systematic assim-
ilation of the course; 2) enrichment speech practice: discrimination of sounds, letters,
parts of speech and their inherent grammatical features. Increased conscious mastery
of theoretical material is the ability of the student to provide examples illustrating the
definitions, rules, insights; 3) learning how to exercise as they simulate different speech
operation. Chosen exercises are taught to find the necessary phonetic, grammatical and
spelling phenomena in the text, to analyze them, and to create specific linguistic units.
Each student produces a sequence of actions in the speech analysis and synthesis. Grad-
ually the steps are becoming reflexive and that is a symptom of skill formation. If these
tasks are not reached, further training will be very difficult. Particular attention should
be drawn to the practical side of elementary course, to the role of the acquired
knowledge in phonetics, grammar, and spelling.

To sum up, if at the earliest stages of special education, a clear priority is given
to the practical mastery of the language, the beginning language learning as a subject,
all tasks should be solved in interrelation, into a single stream of work directed on the
development of speech.
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THE IMPORTANCE OF PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES
IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
G.Z. Toshmukhammedova?

Abstract

This article is about the pedagogical technologies that are used in ESL classes.
Therefore, it will improve communication skills of English learners.

Key words: pedagogical, information, teacher, lesson, technology, communication.

At present great importance is attached to the study and teaching of foreign
languages. No doubt, it happens not without purpose. Today, the importance of our
people’s perfect knowledge of foreign languages can scarcely be exaggerated as govern-
ment aspires to win a decent place in the world community, because our people see
their great future as a life in mutual accord and cooperation with their foreign partners.
However it is necessary to remember always that the study of foreign languages should
not be carried out at the expense of oblivion to the mother tongue.

Today, more than ever, the role of educational technology in teaching is of great
importance because of the use of information and communication technologies. With
the help of various applications for distance education, the Internet, teachers, and
students themselves, they see the advantage of educational technology. The question is
whether schools and teachers themselves are ready for the use of technology in
education and whether they are aware of its benefits?

In recent years, more and more often an issue of application of new information
technology has been raised in middle school. It's not only new technologies, but also
new forms and methods of teaching, new approach to the process of education. The
main purpose of foreign language teaching is the formation and the development of the
communicative culture of schoolchildren learning the practical mastering a foreign
language.

The main characteristics of the application of modern information technologies
are the ability to differentiation and individualization of education as well as the
development of students ‘cognitive creative activity.

The teacher's task is to create the conditions for operational proficiency of each
student, to choose training methods that would allow each pupil to show his activity,
his creativity, enhance pupil’s cognitive activity in the process of learning foreign
languages. Modern teaching technologies such as collaboration, project methodology,
use of new information technologies, online resources can help to implement a per-
sonally-oriented approach in teaching, providing individualized differentiation of in-
struction based on children's abilities, their level of training level, dispositions, etc.

Possibility of Internet resources use is enormous. The global network of the
Internet creates new conditions to obtain any required information for learners and
teachers anywhere in the world: cross-cultural material news from a life of the young,
articles from newspapers and magazines, literature, etc.

Currently, it's necessary to perform the methodology of English language
teaching at school in accordance with the development of modern information
technologies. By means of the Internet it's possible to solve a number of didactic ob-
jectives in English lessons: build reading skills, using materials of the global network;
improve the writing skills of pupils; enrich vocabulary of pupils; form in school children
sustained motivation to study English. Students can take part in testing, quizzes,
competitions, Olympiads, held by the Internet, correspond with pen friends from other
countries, participate in chat rooms, video conferencing, etc., students can receive in-
formation on the issue, which they are currently working on the project. This may be

1Towmyxammedosa I'yaHosa 3aliHU0OUH Ku3u — npenojaBaTe/b aHTJIUHUCKOTO sI3bIKa Ka-
¢deapsl «<McTOpHHU U rpaMMaTUKH aHTJIMMCKOTO s13bIKa», CaMapKaHZCKUi ToCcyJapCTBEHHbIH UH-
CTUTYT UHOCTPAHHbIX SI3bIKOB, Y36E€KHUCTaH.
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the joint work of Uzbek schoolchildren and their foreign pen friends from one or several
countries.

The main objectives of foreign language study in high school - formation of com-
municative competence, all other purpose (educational, pedagogical, and develop-
mental) are in the process of implementation of the main objective. Communicative
teaching approach involves communication and intercultural interaction skills
formation that is the basis for the functioning of the Internet.

Communicating in the true language environment provided by the Internet,
students find themselves in real-life situations. Involved in a wide range of meaningful,
realisticc and achievable targets of interest, students learn spontaneously and
adequately respond to them that stimulates a creation of original utterances, not
templated manipulation language formulae.

As information system, online offers its users a variety of information and
resources. The basic services may include: email; teleconference; video conferencing;
the ability to publish your own information, creating your own homepage and posting
it on a Web server; access to information resources: reference directories; search
engines; a talk on the net. These resources can be actively used in a lesson.

By teaching genuine language, the Internet helps to shape the spoken language
skills as well as learning the vocabulary and the grammar, providing a genuine interest
and effectiveness. Interactivity is not just creating real situations of life, but also forces
students to respond appropriately to them through a foreign language. And when it gets
started, we can speak about language competence. Even if there are some mistakes
there. The main skill is to spontaneously react to the statements of other harmoniously,
expressing own feelings and emotions, and adjust in the process, i.e. we may think of
interactivity as a way of self-development through the Internet: the ability to observe
and copy using language, skills, samples; retrieve new values issues during discussion.

When working with computer technology the role of a teacher changes, whose
principal aim is to support and guide the development of individual students, their
creative research. Relationships with students are based on the principles of
collaboration and co-creation. In these circumstances, nowadays it’s inevitable to revise
the organizational forms of training activity: an increase in individual and group work
of learners, a diversion from the traditional lesson with an explanatory-illustrative
method of learning, practical and creative work of the research nature.

Another unconventional form of the lesson is lesson- tour. The student must be
able to conduct a tour of the city, tell guests about cultural identity. The principle of
intercultural dialogue implies the use of cultural material about his native country, city,
etc. For instance: teacher should try to take schoolchildren to such tours such as: the
scientific observatory, excursions to the nature, museums, galleries etc. They do role-
play activities where one pupil acts as a tourist and the other one acts as a local guide.
In this activity they get involved in real situation activity using all their skills (grammar,
vocabulary etc.) obtained during lessons at school.

In practice teachers also use other kinds of lessons: lesson-play and lesson-
holiday. Every year we perform lesson-plays (e.g. “Zumrad and Kimmat”(Uzbek fair-
ytale), “Snowhite”) for children’s parents during lessons. By means of such activities,
the parents can see the results and achievement of their children. Preparation and con-
ducting these types of lessons stimulates schoolchildren to further study English
language, broadens their outlook.

When using pedagogical technology we should be primarily focused on the
educational value of the tools and applications we use, how adequate they are in the
acquisition of knowledge, whether there is an interaction between users and tools, and
if we have positive effects in using them. The purpose of teaching English in high school
is to develop intercultural competence of schoolchildren, which is realized in the ability
to verbal communication. Successful speech activity of learners are skillful use of tradi-
tional and non-traditional forms of lessons in which the learners are adapted to the cul-
ture of the target language, broaden knowledge about the cultural heritage of native
country, allowing children to take an active part in the dialogue of cultures.
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UDC 378
USING AUTHENTIC MATERIALS IN EFL IN ORDER
TO INCREASE STUDENTS’ MOTIVATION AND INTEREST
N.N. Siddikova?

Abstract

This article is about the authentic materials that are used in EFL classrooms.
There also mentioned that it will improve the vocabulary skills and increase students’
interests.

Key words: authentic, bilingual, reason, materials, activities.

As an international language, English is used as a means of communication be-
tween people often none of whom is a native user of the language. Thus, any teaching
English must include data on the forms and strategies used by practicing people- non-
native speakers of English. In the circumstances when English is studied as a foreign
language in an artificial bilingual environment, the problem of English syllabus and
principles of teaching will always be of great importance. Of course, much depends on
how we learn the language and the way a teacher teaches us. Most teachers prefer using
different kind’s new innovative technologies in their classrooms. One of them is using
authentic materials during the lessons.

Using authentic materials in EFL classrooms is one of the attractive issues of Eng-
lish language teachers in recent years. Most of them consider that language used in the
classroom should be authentic, not constructed for some instructional teaching pur-
poses. Without doubt today English teachers have a lot of opportunities to choose
teaching materials, yet these sources should not covet only course books, grammar or
vocabulary materials. Teachers’ task is to make a real English consuming environment
among his/her students and it will be a good choice to distribute authentic materials
according to the learning strategies.

Discussing authentic materials and their importance in classroom, we should
keep in mind their influence on our students. The majority of scholars concern that au-
thentic materials as materials, which are formed for native speakers; they are real texts
and instructed not for the learners of the language, however for the speakers of the lan-
guage. This article emphasizes advantages and disadvantages of using authentic mate-
rials in EFL classroom.

The most important side of teaching foreign language is students’ motivation and
interest. One of the powerful reasons for learning a new language is to be closer to its
native speakers and to understand them better and participate in their lives. It is obvi-
ously seen that authentic materials are great supporters in teaching and learning lan-
guages. They are even more relevant to students who have a desire to go the country
itself for continuing their education. If they plan to live in the foreign society they have
to get accustomed the real environment of this or that country, concerning what they
read, watch, discuss and listen every day. Authentic materials provide the following
benefits (J.C. Richard 2011)

v'They have a positive effect on learner motivation

v'They, provide authentic cultural information

v'They provide exposure to real language

v'They relate more closely to learners’ needs

v'They support a more creative approach to teaching

Proving these points, it will be a good clarification giving some authentic exam-
ples. Teachers mostly use newspaper or magazine articles to distribute among students
as handouts for various methodic aims such as skimming, scanning, enriching vocabu-
lary, underlining adjectives, adverbs, verbs, nouns and etc. Instructors do it according
to the curriculum or students’ interest to this or that field. The following article, taken

1Cuddukosa Hacuba HapsysnaesHa - cTaplivil npenojaBaTesb kadeapsl «Mctopuu U
rpaMMaTHKH aHTJIMHCKOrO si3blKa», CaMapKaH/CKHUH rocyjapcTBEHHbIH MHCTUTYT MHOCTPaH-
HBIX 13bIKOB, Y30€KHCTaH.
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from the internet source www.newsinlevels.com. can be appropriate to the students
who have gained higher than B1 level.

A giant polar bear has been spotted roaming the streets of London, giving commut-
ers and joggers a fright. But there was no need to worry, as the 8 foot- long adult male
bear was actually an animated prop created by a team of Hollywood special effects experts
to mark the launch of Sky Atlantic's anticipated Arctic crime drama “Fortitude."

A team of 19 prop specialists spent eight weeks desighing and building the realistic
Arctic animal. There were six to eight people working on the costume at any one time,
using over 60 types of material, which included 90 square foot of sheep fur. If that wasn't
cool enough, the prop uses internal monitors like hidden cameras to allow puppeteers in-
side to control the bear’s movements.

Firstly, using this article improves the vocabulary skills of English language
learners. After reading it teacher may ask just contextual meaning of the extract. Crea-
tive teachers might explore different techniques: guessing the meaning or parts of
speech, matching with definitions, findingsynonyms andantonyms and etc. Difficult
words for this text considering B1 level can be spot, roam, commuter, fright, prop,
launch, Sky Atlantic, anticipate, fortitude, at any one time, far, monitor, puppeteer, foot
age, rehearse.

After such classroom activities we are sure that learners are being exposed to
real language and they can feel that they are leaning the real language. These results
make us excited and willing to authentic materials in EFL classrooms, however in the
process of using we can’t avoid the problems which we and our students face. The major
challenges of using authentic materials are following:

v'They are made to inform the mainstream literate public and not for whom
wants to learn language

v'It demands creative thinking from teachers and instructors to select what type
of authentic materials may suit to the students level, curriculum and national manners

vIt takes time and strength to adopt authentic materials

v'Authentic materials often include difficult language unneeded vocabulary
items and complex language structures

Authentic materials may be too culturally biased and too many structures are
mixed, causing lower levels have a hard time decoding the texts (Martinez 2002)

Microgravity can impact living organisms in a variety of ways, and now NASA re-
searchers want to find out how it affects pharmaceuticals, On May 5, a small satellite
about the size of a loaf of bread will launch as a secondary payload on a U.S. Air Force
Minotaur 1 rocket. Weighing in at about 10 pounds, the nanosatellite — called PhartnaSat
— houses a micro-laboratory with sensors that can detect the growth, density, and health
of yeast cells. When NASA spaceflight engineers make contact with Pharma Sat, which
could happen as soon as one hour after launch, they will send a command to the satellite
to initiate a 96-hour experiment, which involves administering an antifungal treatment
to yeast cells at three dosage levels.

As you have witnessed the extract (shortnews.com) given above stated some un-
comfortable class situations which teachers and students usually come across. Solving
such unpleasant conditions before using authentic materials instructors should care-
fully learn what is given in the material and they should try not to adapt and simplify
the text, since it removes the authenticity of the language.

Hence, the authentic materials are indeed a valuable part of the teachers’ refer-
ences and these sources can do something that other Materials are not capable.
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UDC 378
USING DIRECT METHOD IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
IN ELEMENTARY LEVEL LEARNERS
R.E. Mirsanov?, 0.U. Umirov?

Abstract

Child learns his mother tongue naturally and without practice. It means child
learns mother tongue directly. An attempt to teach the language as one could in learning
mother tongue is known as the Direct Method. It is also called natural method because
it is learnt naturally like mother tongue or first language. It is very difficult to bring
exact environment in which mother tongue or first language is acquired, so later the
same method became popular called Direct Method. This method was against of Gram-
mar-Translation method. The extreme use of mother tongue affected the naturalness of
language.

Key words: mother tongue, language acquisition, performing actions, target language.

In the Grammar-Translation method the students did not learn language but
practiced of acquiring mother tongue or first language. In this method same environ-
ment is created to learn second or foreign language but learning SL is not natural pro-
cess. It depends on the will of the learner to learn for his own development. So teaching
of SL or FL by observing the principles of language acquisition is the Direct Method.
Essentially, it (The Direct Method) is a Principle, not a teaching method, a system that
operates through many methods, a way of handling the new language and of presenting
to the class. It demands a direct bond that is a direct association between word and
thing and between sentence and idea, between experience and expression instead of an
indirect one through the mother tongue. Children who have recently commenced to ac-
quire a foreign language may face to several challenges while learning the target lan-
guage; thus elementary words, expressions should be taught naturally with the help of
direct method since it ensures that by avoiding to use mother tongue young learners
will be able to memorize the words and basic grammatical structures in a more efficient
way.The Direct Method was quite successful in private language schools. The Direct
Method overemphasized and distorted the similarities between naturalistic first lan-
guage learning and classroom foreign language learning. This method represented the
product of enlightened amateurism. Henry Sweet viewed that it offered innovations at
the level of teaching procedures but lacked a through methodological basis. Its main
focus was on the exclusive use of the target language in the classroom. Sauveur opened
a language school in Boston in the late 1860s. His method soon became referred to as
the Natural Method. Sauveur and other believers in the Natural Method argued that a
foreign language could be taught without translation or the use of the learner's native
tongue.

Webster's New International Dictionary notes: Direct Method is a method of
teaching a foreign language, especially a modern language through conversation, dis-
cussion and reading in the language itself, without the use of the pupil's language, with-
out translation, and without the study of formal grammar. The first words are taught by
pointing to objects or pictures or by performing actions. Therefore, children strive to
learn countless words which can be used in the daily conversations such as greetings,
tools, meals; moreover pupil will be engaged to the various activities where they are
asked to point or show items that said in a foreign language. The German scholar Franke
wrote on the psychological principles of direct association between forms and mean-
ings in the target language. For him a language could best be taught by using it actively
in the class room. Teacher must encourage direct and spontaneous use of the foreign

1MupcaHos Paswan 3aMypadosuy — npenojaBaTeb aHIJIMHCKOrO si3bika Kadeaprl «Me-
TOAWKH U MIPAaKTUKU NpenoAaBaHUs aHIJIMHCKOTO fA3blKka», CaMapKaHACKUHN rocyAapCTBEHHbIN
WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX A3bIKOB, Y36€KHCTaH.

2Ymupoe Omabek Yayrbek yrau - CTyieHT baKyAbTeTa aHTJIMcKoro s3bika, CaMapKaH[-
CKHH rocyJapCTBeHHbIN HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX A3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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language in the class room. Learners would be able to induce rules of grammar. The
teacher replaced the textbook in the early stages of learning. Speaking began with
proper attention to pronunciation. Famous wordscould be used to teach new vocabu-
lary, using name, demonstration and pictures. These natural language learning princi-
ples provided the formation for what came to be famous as the Direct Method. Enthusi-
astic supporters of the Direct Method introduced it in France and Germany. It becomes
widely known in the United States through its use by Sauveurand Maximilan Berlitz in
successful commercial language schools.

Characteristics of Direct Method:

e There is no interference of mother tongue. In TG method at first child comes
with the contact of mother tongue and after with the target language.

« In this method, there is direct bond of target language. Child thinks into target
language and express into target language.

 Unit of teaching is sentence. Teacher performs such activities which tell the
meaning of the sentence in the context. Teacher performs an action related to the sen-
tence which shows meaning of the sentence.

* Direct Method is full of activities. The teacher shows object or performs the
action to clear his concept.

e Direct Method is interesting and, natural for learners.

» Teacher shows the meaning of the sentence with help of gestures, postures and
action. It enablestudent to establish direct bond between words and expression.

e The teaching learning process is carried out in English environment.

While teaching elementary pupils the English language teachers and other users
of the method can gain copious advantages:

e This method is called natural method. The English is taught as the child learns
his mother tongue.

e The pronunciation, accent, intonation and rhythm are essential for better and
effective communication. This method helps to speak language effectively.

 This method is based on the principle of "Learning by Doing". Thus this method
is scientific and very effective.

e New teaching points were introduced orally.

e Both comprehension and speech were taught

« [t observes scientific path of language acquisition: LSRW.

e To learn any language means speak that language with fluently. Thus this
method creates this ability in students.

» This method helps learners to enjoy the language. So the learners start using
the language without fear.

e Correct use of grammar and pronunciation were emphasized.

e Grammar was taught inductively.

Conversely the method may not be ideal for every teaching and learning envi-
ronment.

Disadvantage:

« For every sentence or subject matter, the teacher cannot perform an action and
show any object. It means that every subject matter cannot be explained by an action
or showing any object.

 This method is not useful in over crowed classes.

« This method does not help in important aspect of language learning like read-
ing and writing.

 To use this method in the class, the teacher should be mastered in subject. He
should have active command on his teaching. He should be a perfect teacher.

 This method requires many audio visual aids, which are very expensive so our
schools cannot afford such equipments.

Ultimately, the usage of the direct method in the teaching and learning process
of elementary pupil can be highly fruitful according to aforementioned factors. As a
child acquires mother tongue by listening and then intimating it, direct method assists
to learn the foreign language almost in the same way, yet without the help of mother
tongue and translation.
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UDC 82
THE ADVANTAGE OF STATE VERBS IN ENGLISH LANGUAGE

M.Sh. Ismatoval, M.H. Azimova?, R.E. Jovburieva3
Abstract

As we know verbs are significant part of a sentence, without which a subject can-
not make a sense in a sentence. In English basically there are three types of verbs: 1.The
Action verbs 2. The Stative verbs and 3. The Mixed verbs. And here about Stative verbs.
The verbs that express a state rather than an action. They usually show mental feelings,
emotions, state of a person, place, relationships, sense and measurements.

Key words: stative verbs, Emotion verbs (want), Possession verbs (have), Sense verbs
(see), Thought verbs (know) etc.

Understanding what stative verbs are will help learners of English use simple
and continuous tenses more accurately. State or Stative verbs are non-progressive
verbs which means they are never or hardly ever used in progressive tenses (Present
Continuous, Past Continuous, Present Perfect Continuous etc.). To put it simply, do not
use these verbs with -ing ending. These verbs often describe states that last for some
time. A verb which isn't stative is called a dynamic verb, and is usually an action. State
verbs express states or conditions which are relatively static. They include verbs of per-
ception, the senses, emotion and state of being. The words of the state, | mean Stative
verbs convey status, feelings, attitudes, mental processes and other characteristics of
the subject. For instance, the verbs state are such simple words, and we know how to
love and how to hate, to remember and to forget, to look and to feel. These verbs we find
almost the first lesson in English and do not even know that they fall into a certain clas-
sification and have their grammatical features. The major difference from the dynamic
verbs that are not used in the times of the group continuous as we said above. They
cannot have a long time. Indeed, you cannot watch as we know or believe, it's not a
physical process, but the result of human mental activity. The same can be said about
all Stative Verbs. (of course, with some exceptions, as is usual in the English lan-
guage)And here, let's find out what other Stative verbs are and what they are divided
into groups:

1.Physical perception verbs ( verbs of physical precipitation): to hear, to notice,
to see;

2.The verbs of emotional state (verbs denoting emotions): to adore, to care for,
to hate;

3.Verbs desire (verbs denoting wish): to desire, to wish, to want;

4.The verbs of mental activity (verbs denoting mental processes): to admire, to
assume, to believe;

5.Verbs relationship (relational verbs): to deserve, to equal, to include;

6.0ther verbs: to agree, to appear, to claim, to consent, to surprise to value.

1Hcmamosa Mar3syHa lllaskamosHa - 3aBeAywouas kadeapoi «McTopuu U rpaMMaTHKU
aHTJIMHACKOro fA3bIKa», CaMapKaH/CKUH rocyjapCTBEHHbIM MHCTUTYT MHOCTPAaHHBIX A3bIKOB, Y3-
6eKMCTaH.

2Asumosa Maxgysa XacaHosHa - npenojaBaTesb Kapeapbl «<McTopuu U rpaMMaTUKM aH-
IJIMICKOTO f3blKa», CaMapKaHACKHUH rocyAapCTBEHHbIA MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y306e-
KHUCTaH.

3)Kosbypuesa PatixoH IpKuH Ku3u —-CTyfeHTKa ¢aKyIbTeTa aHTJIMICKOro si3bika, Camap-
KaHJCKHUH rocyJapCTBEHHbIM UHCTUTYT HHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y306€KHUCTaH.
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State verbs are not normally used in continuous forms:

I—am—needing—a—hew—phone: Ineed a new phone [1]
Who—is—this—bag—belonging—to?2 Who does this bag belong to?
They-areseeming-tired- They seem tired.

But some state verbs may be used in the continuous form if they refer to a tem-
porary action or an action in progress at a certain moment, rather than a permanent
attitude:

I'm having second thoughts about moving abroad [2].
Jones is appearing in Hamlet this evening.
You're looking great in those jeans.

There are also state verbs which may be used in the continuous form, but with a
different, active meaning:

Stativemeaning Activemeaning

They are having dinner at the moment.

Do you have a car [3]? (own) (eating)

She's being silly again. (behaving in a silly

You are my best friend. (it's a fact) way)

That soup smells good. (has a good smell) He is smelling the soup.(sniffing at)
This milk tastes sour. (has a sour taste) I was just tasting the food.(testing)

You look great! (your current appear- He was looking out the window when |
ance) saw him. (directing his eyes to wards)

What do you see? (notice with eyes) é\zlsi‘fsg)lg my dentist this afternoon.
The judge will be hearing the evidence

I don't hear well. (pick up with ears) later this week (listening to)

Are you expecting visitors this evening?

I expect that you are tired.(assume) (waiting for them to arrive)

How have you been feeling?(asking about

I feel that you are wrong.(think) physical state)

This melon weighs 2 kg. (its weight is 2 He is weighing the melon.(measuring its
kg) weight)

Naturally, we can use the verbs with the active meaning in the simple form, too:
How often do you see your dentist?

They usually have dinner at 6.
But we cannot use the verbs with the stative meaning in the continuous form:
Thi lon i ching 2 kilos

Fhesoupwassmelling good:

'"They love it' or 'They are loving it'?

When a verb describes a state and not an action we do not use the continuous
tense. For example, 'play’ is an action so we can say 'playing' whereas 'be’ is a fixed
state which does not change: 'To be, or not to be".

Grammatically it is not correct to say "I am loving it" even though McDon-
ald's [4] have made this expression famous. 'Love' is a state verb and so we should say
"I love it".

State verbs generally fall into 4 groups:

Emotion: love, hate, want, need

Possession: have, own, want, belong

Sense: see, hear, smell, seem

Thought: know, believe, and remember

Some verbs can be both stative and dynamic [5]:
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Be is usually a stative verb, but when it is used in the continuous it means 'behaving'
or 'acting'
you are stupid = it's part of your personality,you are being stupid = only now, not usu-

ally

Think think (stative) = have an opinion
I think that coffee is great

think (dynamic) = consider, have in my head
what are you thinking about? I'm thinking about my next holiday

Have have (stative) = own
I have a car

have (dynamic) = part of an expression

I'm having a party / a picnic / a bath / a good time / a break

See (stative) = see with your eyes / understand
I see what you mean

I see her now, she's just coming along the road
see (dynamic) = meet / have a relationship with
I've been seeing my boyfriend for three years
I'm seeing Robert tomorrow

Taste

taste (stative) = has a certain taste

This soup tastes great

The coffee tastes really bitter

taste (dynamic) = the action of tasting

The chef is tasting the soup

(‘taste' is the same as other similar verbs such as 'smell")

Verbs state (Stative verbs) may seem like a daunting topic, but do not panic if
you do not immediately understand it completely and do not remember all the verbs
and the difference in their values. Most read in English and pay attention to each fact
which is connected with it. Mentions of static verbs are in the description of almost
every time the English language, so sooner or later this issue will be acquired by itself.
And also with the help of stative verbs our each speech be interesting and attractive.
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AHAJIU3 ®PA3EOJIOTUYECKOM JEPUBALIMU:
BBIJAEJIEHUE JUAXPOHUYECKOI'O U CHHXPOHHWYECKOI'O ACIIEKTOB
B AHTJIMMCKOM A3BbIKE
@.A. XampakysioBal, A.Y. XampakyoBa?
AHHOMaAyus

Hacrosias Hay4Has cTaThs NOCBSILEHA U3y4YeHHI0 0COGEHHOCTEH AepuBaliu
¢dpazeosiornueckux enunul (PE) anrauiickoro s3pika. AKTyaJbHOCTb JAHHOU IMpO-
6J1eMbI ONIPEIeNIIETCS UHTEPECOM HOBEHIIEH JIMHIBUCTUKH K JIepUBAI[MOHHBIM BO3-
MOKHOCTSM $13bIKa. M3y4yeHHe lepuBallMOHHBIX BO3MOXHOCTEH s13bIKa BCE ellé 3a4a-
CTyI0 OCTAaéTcsl BHe MOJIsl 3peHus ucciaenoBartesieil. ®paseoobpa3oBaTesbHast GyHK-
1151 I3bIKA SIBJISIETCS OJHOU U3 HauboJiee aKTyaIbHbIX IP06JIEM, CTOSIIUX Nepe/ A3bl-
Ko3HaHueM. OnTUMa/IbHOE €€ pa3pelieHhe OKAXKETCS BO3MOXKHbBIM JIMIIb B Pe3yJib-
TaTe BCECTOPOHHEro aHa/u3a A3bIKOBbIX e AUHUIL (B TOM uncie U PE) B pa3HbIX paKyp-
cax. B pa6oTe nmpoBoJUTCS KOMILJIEKCHOE PACCMOTPEHHE CEMAHTHUKO-CTPYKTYPHBIX U
byHKIMOHANBbHBIX 0COG6eHHOCTed ¢pa3eosiorHiyecKUX JepUBATOB aHIJIMHCKOTO
S3bIKa.

Katouesnie cno6a: dpaseosiorusi, aCneKT, AePUBALUS, JUAXPOHUYECKUH, CHHXPOHUYE-
CKHUH.

Kaxxpplil s3pIK npeAcTaB/sieT co60i COBOKYNHOCTb HEOJHOPOAHBIX B COLM-
aJIbHO-QYHKIMOHAJBbHOM OTHOIIEHUHN GOPM CyLIeCTBOBAHUS. ITO 00'bsSCHSAETCS CJle-
AyroinuM o6pasoM. [Iporecc oTpaskeHUs AeHCTBUTEIBHOCTH B I3bIKAaX OTIMYAETCS UC-
KJII0YUTEJNbHOM CJI0XKHOCTBIO.

Kak n3BecTHO, OCHOBHBIM TBOPLOM ¢pa3zeosioruyeckoro GoHza sA3blKa ABJIS-
eTcs caM HapoJ. O6pasoBanue ®E npeanosiaraeT BKJIOYEHHE TAKUX NOHSATHUH, Kak
npousBozsas U npousBoaHas OE u ux B3aMMocBs3Y, T.e. BKJIOYEHHe npolecca ¢ppa-
3€0JI0TU3aLUU U peyellopoKeH sl. BBUY CJI0)KHOCTH M MHOT'OILJIAHOBOCTH 3TOT'0 BO-
Ipoca OCHOBHOE BHUMaHHUeE 3/1eCh CJIEIYET Y/e/SATh, B IEPBYIO OUepe/ib, ONPEAEIEHNI0
CTPYKTYpHBIX TUNOB npousBoasaumux OE. [IpousBoanseie xxe E MoryT 6b6ITh npeaMe-
TOM CIle}UaJIbHOTO UCCIEe0BAHMUS.

[lox mpousBogsAmUM (McxoLHBIM, TepBUYHbIM) PE nmoHuMaeTcs Ta WM MHas
®E koTopas sIB/ISETCS 110 OTHOIIEHHIO K 00pa30BaHHOMY OT HETO IPOU3BOJHOMY TEM,
YTO MOTUBUPYET MOCTEeAHUH KaK ONpesie/IeHHYIO I3bIKOBYIO €JUHULY U BBICTYIIAET B
KayecTBe eé ceMaHTHUYeCKOM U MaTepHabHOM 6a3bl. Cp. pu o6pazoBanuu oT PE ot-
JleJIbHOTO cJioBa: bash smb’s ear [“goky4aTh KOMy-JI. HyAHBIMH pa3roBopamu’] - ear-
basher [“3anyga”].

[IpousBogHas QE (PE-gepuBaT) - caMoCTOATENBHO CyLIeCTBYyOLIee Gppaseosio-
ruyeckoe o6pa3oBaHue, IPOU3BOJAILLEN 6a30H J/Is1 KOTOPOTO SIBUJICS yKe CYIIeCTBY-
IOLIMI B 13bIKE HCXO/JHBIN NPOU3BOAALUM yCTOMUUBBIN cioBecHbIM KoMmILiekc (YCK).
Tak, kK yCTOMYMBBIM coyeTaHUSAM Hedpa3eoJ0rMuecKoro xapakTepa OTHOCATCS Tep-
MUHBI, OTpakalolllie pa3/MYHble CTOPOHBI YeJ0BEYECKOH JeATeSbHOCTH, KOMIIO-
HEHTbI KOTODPBIX He YTPAuMBaIOT CBOUX OYKBa/JbHBIX 3HadYeHUH. lllupokas pacnpo-
CTPAaHEHHOCTb TEPMHUHOB CIIOCOGCTBYET BCE OOJIbIIEMY PAa3BUTHUIO TEHJAEHIMU K HUX
ynoTpebJeHHI0 B pacliMpeHHO-MeTadopruiecKoM cMbicie. biarogaps o6pa3Ho-meTa-
dopuyeckoMy ynoTpebJIeHHI0 TEPMUHBI MOTYT ITOKHW/AATh BHaYaJle 3aKpelyIeHHYIo 32
HUMH 06J1aCTh UCI0JIb30BAHUS, JE€TEPMUHOJIOIU3UPOBATHCS, IEPEXOAUTD B OOLE/TH-
TepaTypHBIHA A3bIK, @ MOI'YT PETEPMHUHOJIOIU3UPOBATHLCS, T.€. IPOHUKAIOT B APYTyI0

1Xampakyaosa Paparau3 A3umucoHO8HA — MPeNoiaBaTe b aHTJIMHCKOTO A3bIKa Kapeiphbl
«[IpaKTHKH U TEOPHUHU aHTJIMICKOro f3bIKa», CaMapKaH/CKUH rocyjapCTBEHHBIH HHCTUTYT HHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.

2Xampakysnosa Amupa YkmamoeHa - TIpelofaBaTeJb AHIJIMHCKOro si3blka Kadesphl
«Jlekcukosioruu U CTUIMCTUKY aHTJIMHCKOTO s3bIKa», CaMapKaH/CKHI rocyJapCTBEHHbIH HH-
CTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36EKHUCTaH.
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cdepy (B 4aCTHOCTH, SI3bIK MOJUTUKH). TepMUHBI B pe3yJibTaTe QyHKIMOHAIbHO-CTH-
JINCTUYECKUX U3MEHEHUH U yIOTpebJIeHHsI B HOBBIX KOHTEKCTYaIbHbIX YCJI0BUSX (pa-
3€0JIOTU3UPYIOTCSA, HpUoGpeTas Ty WJIH HHYI 3MOIMOHAIbHO-3KCIPECCUBHYIO
OKpAacKy (¥4 CTaHOBSICb, HanpuMep, GaKTaMU ra3eTHO-NYGJIUMIMCTHYECKOTO UJIU Pa3ro-
BOpHOTO cTuJiel). Tak, HA OCHOBe BOEHHbBIX TEPMHUHOB o6pasoBasuch ®E war horse
(“onBITHBIN MOJIMTUKAH, OCOGEHHO yYaCTHUK BBIOOPHBIX KaMmmaHUi”), rank and file
(“psamoBbIe YieHBI MAPTUHK”), HA OCHOBE TeaTpPaJIbHBIX TEPMUHOB — advance man (“mo-
MOIIHUK KaH/IU/IaTa, Bble3Kalolui 3apaHee B MeCTa ero 0yAyLU[UX BbICTYIJIEHUN JJIs1
NpOBeJIeHUsI IPeIBbIOOPHONM KaMIIaHUK'), HA OCHOBE CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB - front
runner (“peTeH/IeHT Ha KaKOU-M60 MocT”), running mate (“kKaHAUAAT Ha MOCT BUIle-
npe3uzieHTa”) v T.J.

TeopeTuyeckue npeAnocbLIKY Gpa3eosoruiecKo JepuBaluy CTPOSITCS HA IM-
NUPUYECKU IPeJCTaBIEHHbIX paKTax HAJUYHS B A3bIKOBOU CHUCTEME MPOU3BOJSIUX
YCK. T'eHeTH4YeCKHH acleKT B 3TOM Ipolecce UrpaeT NepBOCTENEeHHY poJb. [Jna
YCTaHOBJIEHUs 06'bEKTUBHOCTU KPUTEPHUEB XapaKTEPUCTUKU PpPa3eoIorniecKoi sie-
pUBanMy HEOGXOAUMO M3y4eHHe JaHHBbIX 0 npousBoAAmux YCK B JuaxpoHUYecKOM
nsiaHe. ToJIbKO MMesl KOHKPeTHbIe JaHHbIE O MPOU3BO/SAIIEM, UCXOAHOM, IEPBUYHOM
YCK, MO>XHO MpOCJIeIUTh UCTOPUYECKHE U3MEHEHUS], TPOUCXOSAIINE B CTPYKTYpe U
cemaHTHKe YCK B X0/ie pa3BUTHS S13bIKa, T.€. CTAHOBJIEHHE €TI0 TPOU3BOJHOTO.

CoOTBETCTBEHHO TeME U 33/la4aM HCC/Ie/J0BaHUS pellleHHe NTOCTaBJIeHHbIX 3a-
Jlad TpebyeT, KpoMe NpHBJEYeHHs] COBPEMEHHOTO MaTepHasa, 06palleHus K 3TUMO-
JIOTMH, K JAHHBIM UCTOPUYECKOH JIEKCUKOJIOTMU. Heo6X0AMMOCTh NPUBJIEYEHHUS] UCTO-
pUYECKHX JJaHHBIX B 3TOM CJIyyae OueBH/HA. YKe cama GopMyJia IPOU3BOAHOCTH “A
JIaét B” mogpa3syMeBaeT, YTO B sI3bIKE CYLIECTBYET WUJIU CYLeCTBOBAJIO HEKOE A, 110 OT-
HOILIEHHIO K KOTOPOMY b BTOpUYHO, U HA060POT, YTO 10 OTHOLIEHUIO K b-A nepBUYHO.
KoHcTaTauusi ke NEPBUYHOCTH,/ BTOPUYHOCTH BBOJUT IOHSITUE O Mpolecce. ITO
pezIoJaraeT CpaBHEHHE IBYX COCTOSTHUH.

B npoTHBOBeC YUCTO CUHXPOHHOMY aHA/IN3y, HallpaBJEHHOMY Ha yCTAaHOBJIE-
HYe KOPPeJISITUBHBIX ap, UCTOPUYECKHE PA3bICKAHUS U CPABHEHHUSI CIOCOGCTBYIOT 06-
Hapy»XeHUI0 IPUYUHHOU cBsA3U Mex 1y YCK 1 03BOJISIIOT pacKpbITh HEKOTOPbIE 3aKO-
HOMEPHOCTH GYHKLMOHUPOBAHUS CUCTEMBI Ppa3eosoruu.

HecMoTpst Ha TO, UTO BBILIEU3JIOXKEHHbIE COOOPaKEeHHUsI U3BECTHBI U3 06J1aCTU
CJI0BOOOPA30BaHMUs, CYUTAEM, YTO B L[€JIOM OHHM IIPUJIOKHMBI U K Iporeccy ¢ppaseoso-
rM4ecKoy JepuBanuy, 60 HUJEHTUYHOCTb 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTHS MPOLECCOB
CJ10BOOOpa3oBaHus U Gpa3eosorM4IecKol JepuBalMu Kak pa3zesa ¢ppaszeoobpasoBa-
HUSA He BbI3bIBA€T COMHEHHUH.

OpHako aHau3 (pa3eosioOTHUYECKON JepUBALUM HE MOXET OrpPaHUYUThCS
TOJIBKO JAMAaXpOHUYECKUM acnekToM. Ppaseosioruueckas AepuBalys Mo CBOeH Mpu-
poJie mpe/inoJiaraeT U3y4yeHue BONpoca B JIByX MJIaHAX:

1. B ny1aHe AMaXpOHUHU C yYeTOM 3TUMOJIOTMYECKUX Pa3bICKaHUH (4151 3TOH cTO-
POHBI BaKHO MCXOAUTDH M3 HAOJIOAEHUN HaJ| UICTOPUYECKON JUHAMUKON H3y4YaeMbIX
SIBJIEHUH),

2. B myiaHe CUHXPOHUU (IPeAMETOM JIMHITBUCTUKU SIBJISIETCS S3bIKOBasl MaTe-
pHs ¥ criocob ee KCI0JIb30BaHUS ).

TakuM 06pa3oM, He06X0JUMOM NPeJINOChLIKON U3yuyeHUs: dpa3eooruieckon
JlepUBaLIVH SIBJISIETCS YUET JBYX B3aUMOCBSI3aHHBIX U B3aUMOO0GYC/I0BJIEHHBIX 0COOEH-
HOCTEH MOJX0/]a K JINHIBUCTUYECKUM SIBJIEHHUSIM: Bbl/leJIeHHE B fI3bIKe JIHaXpOHUYeE-
CKOT'O M CHHXPOHHYECKOTO acrneKToB. [Ipy 3TOM B aHIVIMHCKOM SI3bIKE€ KOHCTPYKLIMHU
tuna the sitting on the sofa man, the reading the book boy, the rich in oil country, etc,
BOOOII[e HEBO3MOXXHbIL. B 3THX ciyyasix aHTVIMHCKUH S3bIK YIOTPeBJISIeT CJIOBOCOYETA-
HUS C TOCTIIO3UTHUBHBIM, IPUCY6CTAaHTUBHBIM aIbIOHKTOM: the man sitting on the sofa,
the boy reading the book, the country rich in oil, etc., T. e. cobstozaeT nocyiengoBaTeib-
HOCTb 1-2-3.

B Tex ciyyasx, korja Hab/I0[aeTcs Kaxylleecss HapyLleHWe 3TOro MpaBuUiIa,
MMeeT MeCTO CTs>KeHHe CJI0BOCOYETaHUs B C10KHOe cioBo. CpaBHUM: a hard - reach
person, a trueto - life drama, a good - for - nothing man u T. . rje cTsKEHME CI0BOCO-
YeTaHUs B CJIOXKHOE CJIOBO OTMeuaeTcs Jepucamu. CpaBHUM Takke: an event worthy
of note - a noteworthy event; a moon made by man - a man - made moon; an effect
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dependent on temperature - a temperature dependent effect; an aircraft driven by pro-
peller - a propeller - driven aircraft u T. 1., rfie cTsI>)keHue CJI0BOCOYETAHUS B CJI0KHOE
c10B0 $OpMaIbHO BbIPAXKEHO elé 60/iee YeTKO: ONylleHWeM Npeijora, U3MeHeHueM
nopsA/iKa cJeJJOBaHHUs COCTABJSAOIINX, B IPOU3HOLUIEHUH TaKXe 00'beJUHSAIOLINM yAa-
peHMeM. XapaKTepHO, YTO B 3TUX KOHCTPYKLHUSAX HAOJIIOJaeTcA Ta e TeHJEeHLMs K
yCTpaHEeHUI0 HECBONCTBEHHOW aHTJIMMCKOMY SI3bIKY MOCJIeloBaTeNbHOCTH 2-3-1 U K
3aMeHe eé 1ocJie[0BaTeJbHOCThIO 3-2-1. CpaBHUM:

1 2 3

a moon made by man —

2 3 1

a made by man moon —

3 2 1
a man-made moon; etc.

TakuM o06pas3oM, B Tex cjlyyasx, KOrja B QyHKLUY NPeNo3UTUBHOIO NPU- Cyo-
CTAaHTHUBHOTO 3/IbIOHKTA YNOTpebJisieTcsl He OJAMHOYHOE CJIOBO, a NMOJUYUHHUTE/bHOE
CJIOBOCOYETAHUE, NOPS/JOK PACIIOJIOXKEHHS COCTABIISAIOLIMX B aHIVIMACKOM SI3bIKE Orpa-
HUYEH, KaK MPaBuJo, I0CJAe0BaTeIbHOCTbIO 3-2-1.

O6noBJIeHHEe pou3BoJHOCTH YCK, UX CTPYKTYpHO — CEMaHTHYECKOE Pa3BUTHE
aHAJIM3UPYeTCs B JUAXPOHHOM IJIaHE; pAaCCMOTPEHUE ONpe/ieJIeHHOM COBOKYITHOCTH
ucclel0BaTelbCKUX IPUEMOB, HallpaBJIeHHBIX Ha IO3HaHUe CTPYKTYpPBbI, COCTaBa U ce-
MaHTUKHU YCK 1 3aKOHOMepHOCTeN UX CUHXPOHHOTr0 GOpPMHUPOBaHUS, aHAJIU3UPYeETCA
B IlJITaHe CHHXPOHUH.

OnHMM U3 NPOAYKTHUBHBIX NyTeH pa3BUTHA Gpa3eoori4ecKoro CocTaBa Ha oc-
HOBe CyllecTByoIel ¢ppaseosoruu sBJseTCs NepepasioxKeHue, oxpaTbiBatoliee YCK
pas/MYHBIX TUIOB. Ero mccienoBaHue COCTaBJsIeT YacTh 06LIeld Tpo6aeMbl ¢ppaseo-
Jloruyeckoi gepuBanuu. TepMuH “nepepassioxenue” ynotpe6iscs pycCKUMU JIMHT-
BUCTaMU NPOILJIOro CTOJIETUS IPU U3YUEeHUU CJI0BooOpa3oBaHus [24,161], Ha3biBas
3TOT TEPMHUH “Cc/I0oBOO6Gpa30BaTe/bHBIM” BBUJY aHAJOTMYHOCTU NPOLECCY, KOTOPBIN
HabJitojaeTcs B MOpGOJIOTUUECKOH CTPYKTYpe cJloBa. 3aTeM 3TOT TEPMHUH CTaJIv IPU-
MEeHSITh B 00J1acTH Pppa3eoo6pa3oBaHUS.

H.H.AMocoBa noHuMaeT noj npoueccoM nepepassoxenuss ®E to wiau nHoe us-
MeHeHHe CBs3ed U COOTHOLIEHUH MeX/y 3HaueHHeM ¢ppaseosioru3ma B L[eJIOM U 3Ha-
YeHHeM COCTaBJISIOIINX er0 KOMIIOHEHTOB, He Be/lylllee K I0OTepe MOTUBUPOBAHHOCTH
ob1ero 3HayeHus1. Mogeb, no kotopoit YCK 6611 06pa3oBaH, UMeeT CBOE0Opa3HYI0
CBfI3b 3HaUYeHHUH. JTa CBsA3b BbI3bIBAET OIlpeJieJieHHble acCOL ALy, BAMAKLIME Ha
3HaYeHHEe HOBOro 00pa3oBaHUsA. 3[eCb eCTb U TOXKJECTBEHHasi rpaMMaTHyecKas
CTPYKTypa 1 06111251 ppaseosiorndyeckasi MoJiesIb, KOTOpasi 3aK/JI04YaeTCsl B HAJIMYHUH 06-
Ilero CEMaHTHUYECKOTO CTepKHs. CKaXkeM, 0/JTHUM M3 UICTOYHUKOB ppa3eoo6pa3oBaHUs
B aHIJIMHACKOM si3bIKe sABJsAIOTCA YCK, uMeronye cBoe aBTOPCTBO (IHCATEJH, TO3THI,
rocyJlapcTBeHHble U MOJUTHUYECKHUE JesaTe M, )KypHaIUCTel U Jp.). Tak, ciaefyouye
@E cooTHOCATCS C UMEeHaMHU Npe3u/ieHToB: big stick - “nonuTuka 60Jb110M AYOGUHKH”,
“mosvtuka cuibl”, lunatic fringe - “sakctpemuctsl”, hat in the ring - “3asiBneHue 06 yua-
ctuu B npeaBbioopHOr kamnanuu” (T. Py3Besnbt); New Frontiers - “HoBbie py6exu”
(k. Kernepu); Silent Majority - “mosyanuBoe 6osbminHCTBO, HapoA” (P. Hukcon) u
Ap.

®E nojo6HOro ceMaHTHYeCKOro paspsja obpa3yroTcs no Haubosiee yCTOSB-
HIMMCS B SI3bIKE MOJIeJISIM: Cp.: “a//beKTUuB+cy6cTaHTUB” — the forgotten man [“3a6bI-
ThIN YesioBeK”, "NaChIHOK CyAbObI”, "UesI0BEeK, 0 KOTOPOM He AyMaloT” (BbIpakeHUe B
5TOM 3HaYeHHM O6bLIO BIepBble YIOTpe6ieHo ryGepHaTopoM mTaTa Hblo-Hopk
®./1.Py3BesnibTOM BO BpeMs NpeABbI60pHON KamMnaHuu B 1932 r.)] u 1p.

Bcé BrilieoTMeueHHOE Y6eJUTETbHO TOKA3bIBAET, HACKOJIBKO MJI00TBOPHBIMHU
NpeACTaBISAIOTCA UCCAE0BAHUS CHHTAKCUYECKON U CEMaHTUYECKOU JlepuUBalu JJIst
npoliecca nepepasJ/oxeHUs Npu 06pazoBaHuU HOBbIX PE, 1y1g pa3BuTUsa Teopuu dppa-
3€0JI0THYeCKON JlepUBalLlMM Ha OCHOBe CyllecTBylollell ¢paseosoruu. [Ipu atom dpa-
3e0/lepuBall{I0 aHIJIMHCKOTO A3blKa HA/JIEXXUT pacCMaTpUBaTh B CBSI3U CO BCell ero
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MakpocucteMoi [17,55]. BaxkHelilell 0cCOGEHHOCTbIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA SIBJISETCS
€ro MPUHAAJIEKHOCTD (psIMasi WK KOCBEHHAs1) HE TOJIbKO K PasHbIM HallUsIM, HO U K
pa3/IMYHBIM 3THOCAM, T.€. €ro NOJUITHUYHOCTb. [10JIN3THUYHBIN aHTJIMUCKUUN S3BIK
onpejesseTcs Kak “IPOCTPaHCTBEHHO-paclpe/ie/ieHHasi UePapXUiHO CTPYKTYypHUpPO-
BaHHas N0JIMBapHaHTHas KOMMYHHUKAaTHUBHAsA CUCTEMaA, TOJIHOCTHIO UJIM YaCTUYHO 06-
CJIY>KUBaOLas KOMMYHHUKATUBHbIE, KOCTHUTUBHBIE U JIpyrHe NOTPe6HOCTH STHUYECKU
Y COLMAJIbHO Pa3HOPOJHOTO COOGIIEeCTBA €r0 HOCUTEJEH U MPHOoGpeTarollasi Mo/ BJIU-
SIHUEM 3THX YCJOBUH ONpeJie/IeHHYI0 BapUaHTHOCTL . Pa3dymeeTcs, BbIIEOTMeEYEH-
HbIMH JIAaHHBIMHM He OTPaHUYMBAIOTCA cay4yau JepuBanuu OE. [lonyckaeTcs BO3MOX-
HOCTb U MHOTHX JIpyrux TpaHchopMaluil 6azoBoit ¢ppaseopopMbl, B TOM YHCJIE U B
nJiaHe ¢ppaszeoobpa3oBaHus.

OTMeTHUM HMXKe c/lelylolie TUIMYHbIe /11 COBPEMEHHOT0 aHIJIMMCKOTO SI3bIKa
06pasiibl $ppaseolepuBaATHBIX 0O0PA30BAHUM:

Itis the last straw that breaks the camel’s back. “IlocieaHAsa cOIOMUHKA JIOMaeT
CIUHY BepOJsto1a”, T. e. “loc/eAHSASA KAl IePenoJHsAeT Jay”, Cp. B KOHTeKCcTe: “As
the last straw breaks the laden camel’s back, this piece of underground information
crushed the sinking spirits of Mr. Dombey” (Ch. Dickens, Dombey and Son, ch. II).

1. The last straw - (“nociefHsasa kans (nepenoJiHMBLIAasA yauy)”, “npezaes Tep-
neHus”), cp. B kouTekcte: This was the last straw. He was throwing up her lawless girl-
hood love to her as an offence (Th.Dreiser. The Titan, ch. XIX); uau: One look showed
Swithin his condition. Drunk again. This was the last straw, (J. Galsworthy. Caravan, Sal-
vation of a Forsyte, p.110); Hector (outraged). This is_the last straw, Dad: you have in-
sulted my wife (B. Shaw. Man and Superman, act IV);

2.Break the camel’s back (“nmepeno/iHUTE yally TepreHus”, “40BepIIUTH AeJio”),
cp. B koHTeKcTe: So Godfrey had at last succeeded, he thought grimly. It was clear that
he had supplied the straw that broke the Gestapo camel’s back (M. Dodd. Sowing the
Wind, ch. XXIII).
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YK 82
KAMUATAA IUTJI0CCUAHU YPHU

[II.A. FOcynosal
AHHOMayus

WHAUBUAHUHT €KUM IKAaMHUSITHUHT OWpAAH KyHo KOJHHM MILJIATHJIHLIH
HaTWXacuJa OUJMHTBU3M XOAMCACH Py Gepazau. Jluryoccus 3ca, my QyHKIHOHAJ
QKPATUIIHUHT 6axoJsalll HATHXKACUAMD, WIYHUHT YYYH JUTJIOCCHS Ba OWJIMHIBU3M
HYTKJa XxaM 61Upra xaM aJJloXu/ia KeJUII MyMKHH.

Kaaum cﬁmap: IICUXOJIMHITBUCTUYECKHUE XYCYyCUATJIAp, HWKKUW THW/JIM HWHAUBUL,
HMMMUI'paHTJ/JAp, UHTerpanud, aCCUHMHUJIALUA, MaJITUJIUHTIBU3M.

T Ba :KaMUAT Xa8THUHT 3HT MyXUM XOJAHUCAJapUJaH OUpPU XUCO6JIaHUO, jKa-
MUSAT TAapPaKKUETHUHUHT TYPJH AABPJapuja Y3UHUHT MXKOOUH TabCUPUHHU KypCcaTUO
KeJgu. ARHUKCA, )KaMUAT ab30JAPUHUHT XyJK-aTBOPHHH, MyoMaJsa MaJaHUSTHHY,
ypd-ozaTiapuHy, XaéT Tap3UHU TUJ OPKAJIH aKC ITULIM IOKOPUAAru GUKPHU TYIIHK
TacaAUKJIaHnx.

Alabuii TUITHUHT HOQZAOWM THJ BOCHTAApH (1eBa, JUAJIEKT, )KaproH, apro Ba
GoLIKasap) XUCOOUra PUBOMJIAHHIIM, TapaKKUK STHUILIM TUJLIYHOCJIAPTra Mab/IyM.
llynpai skaH, MOKTUMOUK XaéTZa MaBXyA OyJran 0y Kabu xoAucasap afabuil THJI
y4yH 6UTMac-TyraHMac 3ax1pa SKaHJUTHHU YHYTMAC/AUK Kepak.

WHAUMBUAHUHT €KUM (KAMHUATHUHI OUPAAH KyHo KOJHHM MILJIATUIHULIH
HaTWXKacuAa OUJIMHTBU3M XOAMcacu pyH Gepajd. Jluraoccus sca, my GyHKIHUOHA
QXKPATUIIHUHT 6axoJsall HAaTWKACUAUD, IIYHUHT YYYH JAWUTJIOCCUS Ba OUJIMHIBU3M
HYTK/Ja XaM GMpra xaM aJloxXu/ja KeJUIId MyMKHUH. Jluriaoccust (KaAUMUAM TPeK THUJIU-
naH dvo — ikki 1 yAwooa/yAwtta — THJI) Oy GUJIMHTBU3MHUHT GUpP BAPUAHTH XHUCO-
6J1aHN0, OMp AHUK, JaBJAT EKH XKaMUATAA UKKU TUJIHUA OUPTATUK/A UIIATUJIAIITHA
udosanaiau. MaJTUIMHTBAJIU3M KaMUAT/A HOpMaJ aJoKa BOCUTACcH XUCOBJIaHa .
V3apo asiokasap MaJATHIMHTBAJ 63K cab6abiy yJap TypJiM XU/ TUJIap/ia ranupa-
aunap. llyHu alTUII JI03UMKH, aJloKaJlap MaJTUJAMHIBaI 6YIUIIM cababaiu. Xap XU
TWJIapra TalUpULIHM MaH KWJIWII WYK 34U. JpKaK KHUIIU ¥3 «CUHTJIMCUHU» XOTHH
KWJIMLIY MaH 3TUJITaH, S’bHU aéJIHUHT OHA TUJIMCH 3pKaKHUKHUJEK 6y/ica 6yHAaHl Typ-
MYLI MaH 3TU/IraH.bup KULIUIOKJaH YMKKAH 3pKaK O0LIKAa OUp KHUILJIOKKA TypMyLira
YHKCa, y a/16aTTa ¥3 OHA TUJIMCUTA TallipajuraH CyX6aTJOIMWHHN TOMA 0JIaix, YYHKHU
6y cyXOGaTAOIIHUHT OUPOH OUP omacHh KW CUHIJIMCHU ylla KUILJIOKKA 3pra Teruuiy
6yanmn MyMKuH. llly aéaHUHT 6oJiasiapy XaM ¥3 OHa TUJMCHHU MYKKaMmaJ O6uagu.
ATtpodaaruiap xaM yiua TUJIHH YpraHUIlra HHTUAAAUAap YyHKY, 6y THJ KeJlaXKaKja
yJlapra Kepak 6yJIMIyd MyMKHH.

Xap UKK{ THJ KHIIWAA TYpJId JapakaJa IAK/JIaHaAM, Iy 60UC GUpoOp-OUp
HapCcaHW MaJaHUSTHUHT HKKH TWIJA XaM OWUp XWJ, SbHU TOM MabHOAA
aHTaJAHWJIMIIKY KUUUH IIYHUHT YYyH GUJIMHIBU3MHM aHUKJIALAA Xap UKKHA TUJIHH
MYTJIOK 3PKUH OWJIMII Tajabu KyHuaMaWau. Arap 6GUp TUJI UKKUHYM TUJTa Xajaj
6epMaca, MKKHHUMCU IOKOPU JapaxkaZila pHUBOMJIAHraH 6yjca, Oy Xakza
MYBO3aHATJ/JaHraH HMKKU TWUIMJIMK Jehumaan. WHCOH dAXmu OWjIajUraH THI
JIOMHUHAHT, TETULLIY WAPT [APOUTJIAP APATHUJIraH TaKAUp/a THJLJIAp Opacuaaru Kuéc
y éku 6y TuJ poifacura y3rapau. S'bHU 6y X014 TULIapiaH 6UpY KUCMaH y3rapazy,
PUBOXJIAHUILJIAH TYXAaWHM, UCTEBMOJIZAH YUKUO, YHUTUIAAH, YUK THUJITA alJIaHau.

BUJIMHIBUSMHUHT TYpJIM TyMaH LIakKJWHM [laparBaijia yypamviMu3 MyMKUH
[10, 73-78]. Uynku [laparBait UcnaHuzaaH y30K MyAJaTAa U30aUusidsja 6yaraH Ba y
€pJa UCNaH TWINWJA TraljallaeTraH axoJiy XyZa xaM 03 GY/raH Ba aMepUKaH XUHJIY
TWIH, TyapaHy, [laparBaii/ia paBHaK TONraH, X03Upryu KyHrada 6y [laparsaii abosincu-
HUHT 90% OHa THJIMCU XHUCOOJIaHaH, KOJITaH GOIIKA aX0JH YYYH UKKUHYM THJ Tap-
3uja 6opaju. ['yapaHu XaKMKHH MUJI THJI XUco6/1aHaau. bouika ToMoOHjaH o/ra”za,
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WCMaH TUJIM XyKYMaTHUHT opuIUal TUIM XUco6JaHaAu. MakTabapaa GOIIaHFAY
cuHJapJa I'yapaHu TU/AWJA TyapaHU TWIWJA Japciap YTKaswuacaja, UCMaH THIU
TabJIUM/Ja MeJuyM OyJa Kosaau. 1951 fiunga axo/MHU KaTafaH pyuxaT[aH yTKa-
3ulI/a IIYHU KypcaTAukHy, [laparsail axoJIMCUHUHT IpMU/IaH KyIIU I'yapaHU Ba UCNaH
TWIJITADUHUHT OUIMHIBJIApH 6yarad. By aca myH/JaH AasonaT 6epafiuKy UCNaH TUJIU
[lapareaiija KaMpoK HLLIATUAaAM. [laparBallHUHT NONTaXTH, ACYHCHUOH, JiespJIUK Ou-
JIMHTBaJI XUCcobJIaHaau. AMMO 6y epJia dakaT ryapaHul THUJIM/A Talamajgurad MOHO-
JIUTBJIAp COHU KYI.

UcnaH Tuau opumyan TUI XUCo6IaHub, Oy Tuaga pakaT XyKyMaT ULLIApUAA,
YUPONJIU KHUHMHIAaH HOTAHUII oiaMJiap 6UJIaH, YeT aJJIMKAap 6UIaH Ba KyN Taabup-
KOpJIMK KOHTpAaKTJ/apAa HLUIAaTWIAaAH, TyapaHH THJIM 3ca y3 HaBOaTHJa SKUH
YPTOKJap 6MJIaH ralMpHUIlNja, XU3MaTKOpJap OAAWNM KUHHWHTAaH oJaMJap, Y4epKoBJa,
Xa3W/IallraH/a, CeBTY U3X0p KWJIraH/ia MllJIaTaJuaap.

OpaTpza ucnaH TUAWJA KYyIPOK KaTTa LiaxapJap/ja ranupaguiap. [yapanu tu-
JINHY 3Ca KMYHUK IIaxapiapAa, KHIJIOKJIapa Kyl HliaTaguaap.

OTa-oHaJsiap y3 60Jiajlapydra UCllaH TUIK/A FaNMPUIIHY ypraTULIra UHTUIaAU-
JIap, YYHKM HUCNaH THUJIW TabAMMJA Ba MXXTUMOMH xaeTja 3apyp Oy/a1ub KOJIMOKAA.
AMMo 3 6oJ1asapy/iaH HapUpOK/Aa yJ1ap TyapaHU TU/IM/A FalUPUILIHY ad3asl Kypaau-
Jap. FOxopu Tabakaiy aesiap aca MCNaH THUJIK/A TalMPUIIHYU AXIIW KypaAuaap.

JurioccusiHM aKJIMM TAIIKWJ 3TUII Macajajapura 6§/araH KM3sukui adasus-
HUHT TYpJIM KyPUHUILJIAPH, S'bHU Ky TUJAJA CY3JALlyBYU/IAp MHUS SPUM LIapH 4Yam
NA/UIACUMHUHT INAK/UIAaHUII MaHO6awra alJlaHUIIK OuJiaH OOFJUK OYJN0 Kesau.
MabiyMKH TYpJ/IM TUJLJIAP Xap XWJI Tap3ja TypJaaHau. bab3aH Typ/u fjapakajarv uH-
TepdepeHLUs X0AUCacu Py 6GepUIlN MYMKUH (TabCUpJap KyMUWJIMIIN HaTUXKacuga
yJ1apAaH OMPHUHUHT KyJaulld €KY CycaluIY. XaTTo CUKU0 YNKAPHU/IMIIN), TUK/IaHULI-
HUT TYpJIM KyPUHHUII Ba KeTMa-KeTJNTa KeynIll 6U/IaH XxapaKaTJaHaau.

Arap »KaMUsT/Aa AUTIO0CCUSI MaBXy/ 6¥/ica akCcapusAT oZaMJap UMKOHUAT Jlapa-
»acuZa 6upop GMP THUJIHM UKKUHYM THJ cudpaTuja y3jJamTupub 6opasunap. AMMo
KUMJUpP Xap MKajJa TWJIHM XaM MyKaMMaJl 3ra/uiaid oJiaJid, 6ab3uap 3ca UKKUHYU
TWIHU OUJINILJA OKcalguaap. bolKanap aca UKKMHYY TUAJA Cy3allauaap, é3uua
KUHHa/Mala uaap Ba akCMHYa.

JapxakKuKaT, AUrJoccus xoaucacu 6apkaMoJ1 aMac, YyHKU TUJIap TypJiu Japa-
»KaJla KOpUIIMG KeTHULIN aH'baHacKra ara. by »kapaéH allHHKca yJlap TeHEeTHK KUXATH-
JlaH KaHYaJIMK IKMH 6¥JIca, IIyHYaJMK Te3 KeJa/Ju.
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Abstract. This article helps articulate some of the multilayered issues that speaking two
languages rather than just one has obvious practical benefits in an increasingly globalized world.
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OBYYEHHUE AYJUPOBAHHIO C UCIT0JIb30BAHUEM
CUCTEMbI UHTEPHET
[I.A. FOcynosat
AHHOMaAyus

AKTyasbHOCTb 06yYeHHs] HHOCTPAHHBIM fI3bIKAM 4Yepe3 cucTeMy MHTepHeT ceroanHs
npuobpeTaeT Bce 60JblIyI0 3HAYMMOCTh. CucTeMa MHTepHeT fjaxe paccMaTpuBaeTCs
KaK O/[Ha U3 BeyIIMX COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH 06yUeHUs], TaK KaK ee BO3MOXKHOCTHU
B 00J1aCTU 06pa30BaHUsl 6e3rpaHUYHbI.

Katouesvle ci08a: aynupoBaHue, s13bIKoBasi GopMa, COBpeMeHHble TEXHOJIOTHS 06yye-
HUs1, aKTYaJIbHOCTD, I3bIKOBBIE SIBJIEHHUSL.

AynupoBaHue - efuHCcTBeHHbIA BP/l (Buz peueBoil JlesiTeJIbHOCTH), KOrja OT
Hac (cnymaTesied) NOYTH HUYETO He 3aBUCHUT, TaK KaK A3bIKoBasg popMa U coZiepKaHue
3a/JlaHbl U3BHE TOBOPALIUM, PONYCKHAas CIOCOOHOCTh CIYyXOBOTO KaHa/la HUXe, ueM,
HanpuMep, 3pUTEJbHOI0, COOTBETCTBEHHO, CJIyX0Basi NaMsATb Pa3BUTA XyKe, UeM 3pH-
TeJIbHas, CJIeJ0BaTeJbHO, IPHU JJUTEJbHOM CJAYIIAHUU 6bICTPO HACTyHAeT yTOMJise-
MOCTb U OGbICTpee MPOUCXOJUT 3a0bIBaHUE TOTO, YTO MbI cablmuM [1,42]. U, ecTe-
CTBEHHO, B pea/IbHOW CUTYALUU OO LIeHUS HeJlb3s1 IOBTOPUTD TO, YTO MbI CJIBILIUM HUJIH
cnymaeM. Hanpumep, peds JieKTopa, yuuTe s, pa3roBop JByX UM 6oJjiee cobeceHU-
KOB, TeJje/pajuollepesiaya, OObsABJEHHSA IO TPOMKOTOBODUTEJIO Ha X/J CTaH-
UsAX/BoK3aaax u T.n1. [3, 97].

Ucxonst U3 BBIILIEU3/I0KEHHOI'O, MOKHO CJ/leJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO HAy4YHUTh
ayAUPOBaHUIO TPyAHO. Kak CBU/IETE/NbCTBYIOT yUUTE - IPAKTHUKY, TPYAHEE, YEM /IpY-
ruM BP/l, Tem 6GoJiee, uTo paboTa HajL ayJUPOBaHHUEM Y CAaMUX YYaI[UXCsI HEe BbI3bIBAET
MI0JI0KUTEbHbIX IMOLIUH.

TeM He MeHee, HE06X0JMMOCTb 0OYyYeHUs ayJMPOBAHHUIO KAaK OT/eJIbHOMY, Ca-
MocToaTenbHOMY BP/] ob6yciioBiieHa cieayomuMu GakToOpaMHu:

1. Yepes ci1yx NOCTynawOT 00pa3iibl MHOSA3bIYHONW PeYH, KOTOpPHIE, ABJISASACH 3Ta-
JIOHAMH, 3aKJIaJ|bIBAIOTCS B 0JITOBPEMEHHYIO [TaMSTh, T/le U XPaHATCS;

2. Cnyxo- pede -MOTOpHble 00pa3bl BXOAAT BO Bce BP/l M, COOTBETCTBEHHO,
HeJIb3s1 HAy4YUTh ApyruM BP/l 6e3 pa3BuTHSA CIyXOBOTO aHAJIN3aTOPA;

3. Y caymaTens (y4alerocsi) pa3BUBaeTCs CyXOBON KOHTPOJIb, KOTOPBIN BXO-
24T Bo Bce BP/], T.e. yesioBeK, Korja roBOpUT/ MULIET UJIU YUTAET KOHTPOJIUPYET cebsl
Jyepes CJIyx;

4. Pa3BuBaeTcs CIyxoBas NaMAThb, 6€3 KOTOPOM HEBO3MOXKHA yclelHas y4ie6-
Has JesiTeJbHOCTh (IIOCKOJIBKY ¥ Hac UZET peyb 006 OpraHu3anuu yieOHO-BOCIHUTA-
TEJIbHOTO IPoLiecca) U, B YaCTHOCTH, HeJb351 OBJIaZleTh HHOCTPAHHBIM I3bIKOM.

AynupoBaHUe, KaK YCTAHOBUJIM HcCleloBaTe sy, 3aHUMaeT Jjo 40 - 60 % y4ye6-
HOTO BpeMeHM Ha ypoKe, HayMHaeTcsd C MepBod  ¢pasbl yuyuTess:
«Hello/Goodmorning/afternoon; Gladtoseeyou; Let’sstart/beginourlesson» u 3akaH-
yuMBaeTcsl NpU MoJBefeHUU UTOroB ypoka: «Thank’salotforyourwork; yourhome-
work/tasKkis...;yourmarksforthelessonare...».

Ucxonst M3 BBIILIEU3/I0KEHHOI0, MOKHO CJZleJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO HAy4HUThb
ayAMpPOBaHUIO TPyAHO. Kak CBU/IETE/NbCTBYIOT yUUTESA-IPAKTHUKH, TPY/AHEE, YEM JIpY-
ruM BP/l, TeM 6GoJiee, uTo paboTa Haj ayJUpPOBaHHUEM Y CaMHUX Y4allUXCsl He BbI3bIBaeT
MI0JI0KUTEbHbIX IMOLUH.

AKTya/IbHOCTb 00y4eHHsI MHOCTPAaHHbBIM fI3bIKaM uepes cucTeMy MHTepHeT ce-
roJiHs pUoGpeTaeT Bce 60JbIIYI0 3HAYUMOCThb. CucTeMa UHTepHET faXke paccMaTpu-
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BaeTCs KaK OZlHA U3 BeJyLIUX COBPeMEHHBIX TEXHOJIOTUH 06yUeHHUs], TaK KaK ee BO3-
MOXXHOCTHU B 06J1aCTH 00pa3oBaHUs 6e3rpaHUYHbl. UHTEpHET npejoCTaBIsIeT Caesy-
I0l{He BO3MOXXHOCTH:

e OpraHM3aLys, IJIAHUPOBAHUE NpoLecca 06yIeHus;

® IOMCK HY>XHOU HHPOPMAMH KaK JJIs yUUTEJIS, TAK U U1 YIEHUKA;

e 0AGOpP TEKCTOB JJis1 06y4aeMbIX B Pa3JIMYHbIM YPOBHEM BJIAJIEHHUS HUHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM, YTO MO3BOJISIET HEe TOJbKO HHTEHCUPUIUPOBATh Y4eGHO-BOCIIU-
TaTeJbHBIN MPOLECC, HO U UCI0JIb30BATh JJMYHOCTHO-0PUEHTUPOBAHHBIN IOAXO0[, YTO
B 1]€JIOM [T03BOJIUT 00ECIEeYUTh YPOBEHb BJIAZleHUsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, COOTBET-
CTBYIOLIMI COBpEMEHHBIM 3allpocaM 06LecTBa.

YKa3aHHble BbIlIe MOMEHTBI, C TOYKH 3peHUs] MeTOAUKU NpenojaBaHus, Je-
JIAIOT aKTyaJIbHbIM HCNOJIb30BaHHe WHTepHeTa B cucTeMe 06y4eHHUsI HHOCTPaHHBIM
sI3bIKaM M 06eCleYuBalOT Ha CeroJHSAIHUMI JleHb Hanbosee 3QpPeKTUBHOE Pa3BUTHE
BCEX BU/IOB PEUEBOM esITeIbHOCTH, U ayAUPOBaHMUS, B YACTHOCTH.

[TockoJIbKY METOAMKA ONMPAETCs HA JaHHble 6a30BbIX HAYK, B JAHHOM CJIy4ae,
Ha MeJaroruky W JUJAKTHUKY, HaM U3BECTHBI KaK AUJAKTHYECKHe, TaK U MeTojuYe-
CKHe NPUHIUIIBI 00y4eH s, HO 3/1eCb HE06X04UMO YeTKO CHOPMYJIUPOBATh NPUHIUIIBI
06y4yeHust He IPOCTO ayAUPOBAHUIO, a ayJUPOBaHHUIO yepe3 cucteMy HTepHer [5, 17].

B coBpeMeHHOM MeToANKe 06y4yeHHs] HHOCTPAHHBIM s13bIKaM BeAyllasi poJib OT-
JlaHa KOMMYHUKATUBHOMY MO/X0OJly, COOTBETCTBEHHO, JJaHHbIe NPUHIHUINBI U GpopMy-
JINPYIOTCSI HA €ro OCHOBE:

1. lIlpunyun uHmepakmugHozo ofy4erusi. PopMrpoBaHre HHTEPAKTUBHON JINY-
HOCTH CEro/iHs CYMTAeTCs OJHOH M3 33/jJa4 KOMIIBIOTEPU3UPOBAHHOI'0 OGYYEHHS.

2. [Ipunyun ummanenmuocmu. UMMaHeHTHOE pa3BUTHE OCYILLECTBASETCS C 10-
MOLIbIO N0C/IeA0BATEJBHOTO BeJleHUs] 00y4eHUsI HA MHOCTPAHHOM fi3bIKe. BHUMaHMe
y4Yal[MXcsl MPYU 3TOM HANpaBJeHO Ha OCMBICJEHHE SI3bIKOBBIX SIBJIEHUH, IOHUMaHHUE
yKa3aHUU yuUuTeJisl B KJIacce, 0JHOBPeMEHHOE Pa3BUTHE BCEX BU/IOB PeUYeBOH JiesATe b-
HOCTH (ayAUpOBaHMUs, TOBOPEHUs], YTEeHUs U NKcbMa) [2, 124]. Yka3aHHbIE BbIlIe MO-
MEHTHI, C TOYKH 3pEHHUsI METOANKY PENOAaBaHUA, eJIal0T aKTya/IbHbIM HCII0J1b30Ba-
Hue WHTepHeTa B cucTeMe 06y4eHUsI HHOCTPAaHHBIM fA3bIKaM U 06eclie4rBaloT Ha ce-
rOJHAUIHUHI JleHb HauboJiee 3QpeKTUBHOE pa3BUTHE BCeX BUJ0B peueBOH JleTeJbHO-
CTH, U ayJUPOBaHUs, B YaCTHOCTH.

Cnucok aumepamypbl

"BHeypouHble yyebHble 3aHATUA" /Poc. [lex. I, (1993)

JlssneMetc Y.JI. "O npuMeHeHUH SI3bIKOBBIX 3HAaHUM BHe ypoka“(1988).

Jenucosa JLT."IHTeHCHBHAasl METO/IMKA Ha BHEKJIACCHBIX 3aHATHUSAX B LiKose" (1989)
’KykoBckas P.1." Urpa u eé neparoruvyeckoe 3HayeHue" (1975)

Bri6op MeToZj0B 06yueHus B cpefjHel wkoJie/non pen. babanckoro 10.K.. - M., 1981.
Millard, C. V. "The organization and administration of extracurricular activities".
(1930).

oUW

© III.A. FOcynoBa, 2018




Yuenbivi XXI Beka ¢ 2018 « N2 1 (36)

YK 82
HCIIO0JIb30BAHUA MOJAJIBHBIX I'/IAT'OJIOB
B AHIJIMICKOM A3BIKE U CIIOCOBbI UX MEPEBO/IA HA PYCCKUU A3BIK

0.)K. AbsakyJioBal
AHHOMaAyus

B Teopuu M npaKTUKe [epeBoJa 3a/ia4a CBOJUTCS, IJIaBHBIM 00pa3oM, K nepe-
Jlaye cy6'beKTUBHON MOAAIbHOCTH, TOYKU 3pEeHUs FOBOPSIILEro Ha OTHOLIEHHE BbICKa-
3bIBaHUA K JeHCTBUTENbHOCTH. Llesib JaHHOH CTaTbU PacCMOTPeTh 0CO6EHHOCTH HC-
I0JIb30BAHUSA MOJA/IbHBIX [VIar0JI0B aHIVIMMCKOM fI3bIKEe U CHOCO6BI UX NepeBoJia Ha
PYCCKUH A3BIK.

Kamwuesvle csa08a: MOJaNbHOCTb, MOJAJbHBIA TJaroJ, NepeBoJi, Xy[0>XKeCTBEHHbIN
TEKCT, MyOJUIUCTUIECKUNA TEKCT.

MHOro$yHKIMOHAJIbHOCTh MOJAJIbHBIX TJIAr0JIOB U MOJAJIbHBIX CJOB U, UTO
Ba)KHee BCero, HECOBIA/JleHUe CPEeJCTB BbIpaKEHUs] MOJJAJIbHOCTH B aHTJIMHCKOM U
PYCCKOM si3bIKax, BCE 3TO HEPEJKO MPUBOAMUT K OIING0YHOMY UJIM HETOYHOMY PacCKphbl-
THIO MOJIAJIbHOCTU B MepeBofiax. AKTYaJbHOCTb JaHHOW Npo6JieMbl CBsI3aHa C TEM,
4TO, 10 CNIpaBeAIMBOMY 3aMedaHuio .M. Penkepa, B aHTJIMICKOM fI3bIKE HET JpYrou
JIEKCUKO-IpaMMaTHY€eCKON KaTeropuu, KoTopasi 6bl MpejcTaB/sija 6oJibllie TPYAHO-
CTel B Ipoliecce nNepeBo/a, YeM KaTeropusi
MOJIaJIbHOCTH [3, 166].

BbI60p Tex UM UHBIX CPEJCTB [JIs llepe/ilauu IMYHOCTHOMW OLIEHKU OTIIPaBUTE-
JIeM COJieprKaHHUsl BbICKa3blBaHUS 3aBUCUT OT KOMMYHUKATUBHOTO HAMEPEHHUS CAMOT0
otnpaBuTesis. OH BbIGUpPAET U3 UMelolerocs Habopa A3bIKOBbIX CPEACTB UMEHHO TE,
KOTOpbIe CYUTAET HauboJsiee MOAXOASAIMMU Jis JAaHHOU cuTyaluu. CiaeoBaTesbHO,
He CYLIeCTBYET KeCTKHUX MPaBUJI IPU BIGOPE TOr0 UM UHOTO CPEJICTBA BhIPAXKEHHUS
MO/JIAILHOT'O KOMIIOHEHTa B TEKCTE, XOTsl, HECOMHEHHO, 3TOT BbIOOp OIOCPE/OBaH
CBOMCTBaMH W MpaBWJaMU sI3blKa, Ha KOTOPOM co3jaeTcsl TeKcT. CyObeKTHBHasi
olleHKa MH(OpPMaIMU MOXKET ObITh MPe/CTaB/eHa B BbICKa3bIBAHUU Pa3HOO6Pa3HbIMU
SI3bIKOBBIMH CPEICTBAMU: MOJA/IbHBIMHU IJIaroJIaMu M UX 3KBUBaJIeHTaMH, BBOJAHBIMHU
YJIeHaMU NPe/IJI0KeH s, MOJIa/IbHO OKpallleHHbIMH MpUJIaraTeJbHbIMU U HapeYUsIMH,
3MOI[MOHA/JbHOU PpopMOi CKazyeMoro, UHBEpTHPOBAHHBIM MOPSAKOM CJIOB.

[lepeuyuncieHHbIH HAOOp S3BIKOBBIX CPEACTB BbIpaXKeHHUs] CyO'beKTUBHOW MO-
JlaJIbHOM OL|EHKU O/INHAKOBO HCIOJIb3YeTCs KaK NPHU CO3JJaHUU XY/10KECTBEHHBIX, TAK
U Ny6JULUCTUYECKUX TEKCTOB. BBIGOP TeX WJIM UHBIX CPEJCTB, MX KOMOUHALUS U Ya-
CTOTHOCTb YNOTpe6JeHUsI B TEKCTaX ONpe/esiseTCsl KOMMYHUKAaTUBHBIMU 3a/jJadyaMu
OTIPaBUTEJIsS U CBSI3aH C TEMOU COOGIIEHHS, JUIYHBIMUA Ka4yeCTBaMH aBTOPa, ero 3Mo-
[[HOHAJbHBIM HACTPOEM.

HWepapxusi MOJabHBIX CPE/ICTB B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM sI3bIKaX HE COBNAZAET:
B aHIJIMHCKOM [TepBOe MECTO 3aHUMAIOT MOJAJIbHbIE TJIar0Jibl, K YKCJIY KOTOPBIX IPaM-
MaTHKa aHTJIMICKOTO U3/iaTeabcTBa JIOHrMeH OTHOCUT 9 cJioB: can, could, may, might,
shall, should, will, would, must. Hapsiy ¢ ieHTpa/sbHBIMU IJ1arojaMy UCHOJIb3YIOTCS
noJiyMo/iasibHble ry1aroJibl oughtto, need (to), dare (to), used (to), a Takke HEKOTOpbIE
UIMOMaTHYECKHe BbIpaKEHHUSI C MoJaibHBIMU ¢OyHKIusaMH (had) better, haveto,
(have) gotto, besupposedto, begoingto [4, 185].

B pycckoMm si3bIKe MO/Ia/IbHOCTb B OCHOBHOM MeEPe/IaeTcs MPU MOMOIIY MO/IaJb-
HBIXCJIOB M YaCTHL], KOTOPBIX B PyCCKOM B HECKOJILKO pa3 60Jiblile, YeM B aHTJIMHCKOM.
[Tocko/IbKY MOJIaIbHOCTD SIBJISIETCS OZJHUM U3 00513aTeJIbHbIX KOMIIOHEHTOB BbICKA3bl-
BaHHUsl, TO MIEPEBO/] He MOXKET CUMTAThCS afleKBaTHBIM, €CJIM B HEM He COXpaHeHa Mo-
Ja/IbHOCTb TEKCTa UCTOYHHUKA. [IpH 3TOM C/ieiyeT UMEThb B BUAY, YTO MEXKAY PYCCKUMHU

1A6aakynoea 0300a KamoaumouHosHa - npenojaBaTesb aHIJIMUCKOTO s13blKa Kade pbl
«MeToAMKH U NPAaKTUKU NpenojjaBaHUsl aHTJIMMCKOro s13blKa», CaMapKaHACKUH rocyAapCcTBeH-
HBIM MHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KUCTaH.
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U aHTJIMHUCKUMHU MOJIAJbHBIMU IJIaroJlaMd HEeT NPSIMOT0 COOTBETCTBHS, U IEPEBO/I-
YUKY CJIeJlyeT BbIGUPATh NOAXO0/isllee 3HaUYeHUE, KOTOPOE COOTBETCTBYET KOHTEKCTY.
KpoMe Toro, aHrJIMACKYE MOla/ibHbIE TJIar0Jibl MOTYT UMETh pas/iniHble QYHKIUU, U
TOJIbKO KOHTEKCT ¥ 06CTaHOBKA [T03BOJISIET UX PAa3rpaHU4uTh. [Ipy nepeBo/ie aHTJIMH-
CKHX MO/IQJIbHBIX IJIar0JIOB HAa PYCCKUM SI3bIK IEPEBOIYMK MOXKET BCTPETUTHCS C TEMU
CJIy4asiMH, KOTOpPbIE He BbI3bIBAIOT 0COOBIX TPYAHOCTEN U OTHOCATCS K chepe 3aKOHO-
MEepHBIX COOTBETCTBUN. HampuMep, aHTTMHCKUI MOJJa/IbHBIH rJaros can / could mo-
YKET YIOTPEONATLCSA B TAKUX BbICKA3bIBaHUSX, B KOTOPBIX OH OTCYTCTBYET B PYCCKOM
SI3BIKE.
» No one was interested in options other than President's plan, as people could see
on the TV and feel in their pockets what a good job he was doing.
» Huxmo He uHmepecosa/csi KAKUMU-MO UHbLMU 8pUAHMAMU, KpOMe NAAHA npe-
3udeHma, noCKo/bKY /00U 8udeau NO mesiesu3opy U owyuwdau c80UM KApMda-
HOM, HACKO/IbKO XOpOouwio oH pabomaem.

B cieayioiieM npumepe o6paiaeT Ha ce6s BHUMaHUE ONyIlleHHe YacTH Ipej-
JIOXKEHUS], CoZleprKalliel MOJla/IbHbIM IJ1aroJ.

» But I think it must be admitted that Mrs. Albert Forester's most distinguished
work wasinprose [6, 84].

» Ho sipue scezo, dymaemcsi MHe, muccuc Arbbepm Poppecmep nposiguaa cebsi 8
npose [6, 132].

Takoe omyiieHHe MO3BOJISIET U30€XKATh U3OBITOUHOCTH M 3KOHOMHUT MBICJIU-
TeJIbHbIE YCUJINS PelUIIMEHTa.

HarsissgHo#l geMoHCTpalnueill HaXO4YMBOCTH MepeBOAYMKA, KOTOPBIA B LieJX
ONTHUMU3AIMY KOMMYHUKATUBHOI'0 aKTa NPUGEraeT K 1[eJIOCTHOMY NPe0o6pa30BaHUIo,
SIBJISIETCS CJIEJIYIOIUM NpUMep.

» “T'll just show you downstairs,” said Mrs Bulfinch. 'One has to be careful of the
carpet if one doesn't exactly know where the holes are' [4, 29].

» A npoeoicy eac do napadHoeo, ckazaaa muccuc byaguny. Tam doposcka peaHas,
Hedos120 u cnomkHymucs [4, 59].

B pesyJsibTaTe 11eJI0OCTHOTO Npeo6pa30BaHUsl BbICKA3bIBAHUS MO/JA/bHbIN IJ1a-
roJi OIycKaeTcsl.

[Ipu nepeade MOJaJIbHOCTH aHTJIMMCKUX BbICKa3bIBAHUH B PyCCKOM fI3bIKE MO-
T'YT UCIO0JIb30BaThCS YAaCTUIbI: Be/lb, XOTb, MOJI, /i€, IECKATh U JIp., KOTOpbIE B aHIJIMH-
CKOM BBICKa3bIBAaHUH BBIPAXKAIOTCS APYTUMU CPEACTBAMMU:

» “Butyou must have seen her every morning when you did the housekeeping” [5,
12].

» A passe svl He sudesu ee kaxcdoe ympo, ko2da omaoasanu pacnopsiiceHus no xo-
3aticmsy? [5, 48]

[IpenosioxkeHue, rpaHUYalllee C YBEPEHHOCTbIO, IEPeJaeTcs MPU MOMOIIU aH-
TOHMMHYECKOTO NePeBO/A, IPH 3TOM 3a CYET HUCIO0JIb30BAHUSI BOIPOCHUTEJNbHON Ya-
CTHLbI pa3Be Ha MEePBBIH IJIaH BbIJJBUTAeTCS 3HAaYE€HHUE YAUBJIEHUS], HE BbIpAXKEHHOE
SIBHO B aHTJIMACKOM IpeJ/I0’KEHHH.

B 3aksi0ueHue CJIe[lyeT OTMETUTD, YTO PACCMOTPEHHbBIE BhILIE MPUMePbI BKJIIO-
YeHHs] KOMIOHEHTA MOJJaJIbHOCTH B CTPYKTYPY BbICKa3bIBaHUS U TEKCTA He UCUEPIIbl-
BaIOT BCEr0 Pa3HOO6pa3vsi BO3MOXKHbBIX KOMGHHAIMH, C KOTOPbIMHU Mbl CTaJIKHBaEMCsl
Ha MpaKTUKe. HecMOTps Ha TO, YTO aHTJIMHCKUN U PYCCKUH SI3bIK UMEIOT 06111 e XapaK-
TEPUCTHUKHU BbIPAXKEHUS] MOJJaJIbHOCTH, UEPAPXUS CPEJICTB €€ BbIPAXKEHUS B aHIJIMH-
CKOM U PYCCKOM sI3bIKax He COBNA/JAET: B aHIJIMMCKOM MepBOEe MeCTO 3aHUMAKT MO-
JasbHbIE IJIaroJibl, TOT/A KaK B PYCCKOM MOJAJIbHBIE CJI0BAa M YacTHLbl. Kpome Toro,
omyllleHHe MOJIAJIbHOTO TJIaroJia B MepeBo/ie, a TakkKe /06aBjeHre MOJJaJIbHOTO IJia-
roJia TaM, IjJie ero HeT B OPUTHHAaJIe, Yallle BCEro rOBOPUT He 06 OTCYTCTBUU COOTBET-
CTBYIOULIMX SI3bIKOBBIX PECYPCOB, a3 O CTPEMJIEHUHU NEPEeBOJYMKA MAKCUMaJIbHO TMPU-
GJIM3UTHCS K Pa3TOBOPHOH UAMOMATHKe NPUHUMAIOLIEN KyJIbTYPHI.
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YK 82
JIEKCUKA C®EPBI JMIIJIOMATUYECKUX OTHOILEHU
AHTJIMMCKOTO, PYCCKOT'0 U Y3BEKCKOIO SI3bIKOB
W.II. MyxcuHoB!
AHHOMaAyus

JlaHHasi cTaTbsl MOCBSIIIAETCA HWCCIAEJOBAaHUID JIEKCUKO CEMaHTHYEeCKOMY
aHairty Cco6CTBEHHO pPYCCKMX W COOCTBEHHO Yy30EKCKMX TEPMHUHOB cdepe
JUIJIOMaTUYeCKUX OTHOLIEHWH B CTaTbe MOAPOGHO OMCHHAETCs HEKOTOpble
061EeymoTpe6UTE/IbHbIE JIEKCUKH KOTOPblE MOTYT OOpeTaTh TEPMHUHOJIOTHYECKOe
3HauYeHHe

Katouesvle ci08a: punioMaTUYeCKUe TEPMUHEI, IMHTBUCTHKA, 3HAYeHHE, KOMIIOHEHT,
dakTopbl, GYHKIUU.

Jlekcuka cdepbl AUIMJIOMAaTUUYECKUX OTHOIIEHUH aHIJIMMCKOr0, pyCcCKOro U y3-
GEKCKOro sI3bIKOB MMeeT 60raTyro UCTOPHI0 GOPMUPOBAHHUS; B3aUMOCBSI3aHa B CUJY
JIMHT'BUCTUYECKHUX U 3KCTPAJMHIBUCTUYECKHUX TPUIHH.

[lox HaMMeHOBaHNEM «IEeKCUKA cPpepbl AMNIOMATHYECKHUX OTHOLIEHNU» 110-
HUMAaeTCs CJIOBAPHBIM COCTaB, 06CAYKUBAIOUIUNA y3KOCIeUaIbHYI0 chep QyHKIHMO-
HHUPOBaHUS SI3bIKa, a UMEHHO - cdepy JUIIJIOMAaTHYECKHUX OTHOIIeHUH. C/10BapHBIN CO-
CTaB JIeKCUKHU cdephl AUMIOMATUYECKUX OTHOILEHHUHN 00 beJUHAIOT cebe AUNJIOMATH-
yecKue TEePMUHBI, TEPMUHbl MEXAYHApPOJHOI0 MpaBa, MeXAYHApPOAHOU MOJUTUKHU.
OHa npepacTaBJ/sieT CO60M CA0XKHY0 cucTeMy. CUCTEMHOCTb JIEKCUKU NPOSIBISETCS,
BO-IIePBBIX, B CAMOW OpPraHU3alM TEPMUHOB B JIEKCHKO-IpaMMaTH4YeCKUe pa3psi/ibl,
BHYTPH KOTOPBIX BbIJI€JSA0TCS IPYIIIbI JIEKCUKO-CEMaHTHYeCcKHe (y6JieThl, CHHOHU-
MHUYEeCKHEe U aHTOHUMHUYeCKHe PsA/ibl) U IPeIMETHO-TEMaTU4YeCKHE; BO-BTOPBIX, B CJI0-
BOOOpa3oBaTe/IbHBIX CBA35IX CJI0B; B TPETbHUX, B CBA35X CEMaHTUYECKUX, JUCTPUOY-
TUBHBIX U CTUJIMCTUYECKUX, OTYACTU HaKJIaJbIBaIOUIMXCS APYT Ha Apyra, 0TYaCTH He
coBmajawouiux. /[l omnucaTesbHOM TepPMHHOJIOTMU IIepBOCTENeHHOe 3HavyeHue
HMMEIOT, IPEX/ie BCETo, AUCTPUOYTUBHBIE CBSI3H, T.€. BO3MOXKHOCTH JIEKCHKO-CEMaHTH-
YeCKOW COYeTaeMOCTH, KOTOPbIE CIyKaT OJJHUM U3 pelariinx ¢akTopoB H3MeHEHUs
3HAYEHHH CJIOB, @ TAKKe CBSI3U CTUJIMCTUYECKOI'O0 XapaKTepa, B 3HAYUTEJbHOH CTe-
IEeHU 00YC/I0BJIEHHbIE IPUHA/JIEKHOCTBIO CJIOB K TOMY MJIM HHOMY F'€HETHUKO-CTHJIN-
CTUYECKOMY IJIACTY.

[lo HOMMHAaTHBHOMY 3HaY€HHUIO, a TaKXKe, HO GYHKIMOHUPOBAHUIO B JUIJIOMa-
TUYECKUX U MeXAYHapOJHO-IIPABOBbIX TEKCTaX TEPMUHBI chepbl MEXAYHAPOAHBIX OT-
HOILEHUH pa3/iesieHbl Ha CIeAylolie JIEKCMKO-TeMaTUu4ecKue pasps/bl:

1. HauMeHOBaHUA aAMHMHUCTPAaTUBHBIX OPraHOB U UX NOApa3jejeHUu: em-
bassy - nocosbcmeo - 344UX0HA, representative - npedcmasumenbcmeo — 8aK0/AAMXOHA.

2. HaumeHOBaHMA AOKYMEHTOB U MX Pa3HOBUAHOCTEM: note - Homa -_Homa
agreement_- 002080p — KeAUUYys.

3. HauMeHOBaHUsA AOJKHOCTENA M PAHTOB JIML, OCYyLLeCTBAAKIIMX npodec-
CHMOHAJIbHYI0 JeATe/JbHOCTb: ambassador — nocoa - 3a4u, consul — KOHCYA - UWOHYAU
8AKU/I.

4. HaumeHoBaHus accreditation — akkpedumogaHue - kodugukayusaau.peu-
CTBMH, CBA3aHHBIX C AUIJIOMAaTHYECKOH e TeTbHOCTDIO:

5. AHTepHanuoHa/IbHbIE OPUAUYECKHE TEPMHUHBI, CBA3aHHbIE C AE€HUCTBU-
SIMM JBYX rOCyAapCTB, CTOPOH: annexation - aHHekcus, internment - UHmMepHUpo8aHue
- 60CKUHYUAUK.

6. HaumeHOBaHuA opUIUAIBHBIX KOHTAKTOB: assembly - accambaes. -cam-
Mum; Mycoxaéa.

7. HazBaHms /ML, IO AeWCTBUAM: refugee - GedceHey, KoMOAmMaHm; MyXoxicup;

IMyxcuHos Haxom Illokuposu4 - CTYJAEHT MarucTpaTypbl HallpaBJeHUs aHTJIUHCKOro
s13bIKa, CaMapKaH/[CKUH roCyJapCTBEHHBINA HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y30E€KHUCTaH.
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8. HauMeHOBaHMS COBMECTHBIX 06'beJMHEHUI rocyAapCcTB U opUIHa/Ib-
HBIX JIULL;: alliance - aAbsHC, CO3; XaMucamusim,

[Io CTUIMCTUYECKUM XapaKTEPUCTUKAM TEPMHUHBI CHephbl JUMIOMATHIECKUX
OTHOIIEHUH UMEIOT CJIeYIOLYI0 KiaaccupHuKauIo:

1. OGeynoTpe6GUTeAbHbIE CJI0BA: cooperation - COTPYAHUYECTBO; aJoKajap.

2. CoGCTBEHHO TePMUHBI: attachiie - ammauwe, deportation - denopmayus.

3. YcroituuBble CJ1I0BOCOYETAHUS TEPMUHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa:

OpeJUMUHAPHbINA JOTOBOP; HOPO3UJIUK HOTACH.

5. YcTroituuBbIe CJI0BOCOYETAaHUA HETEPMHUHOJ/IOTHYECKOT0 XapaKTepa:

exchange opinions - 0bMeH MHeHUsAMU; a6aduli dYcmAUK XaKuddeH wapmHomd.

6. YcToitunBbie coueTaHMs ppa3eoI0ru4ecKoro Tumna:

puppet government - MapuoHemMoYHoe NpaguMeAbLCMaE0 - KYFUPYOK XYKYyMAm;

meeting without tie- gcmpeya 6e3 2a/1cmyKos.
7. «JTUKeTHAs JIEeKCUKa», IPUHSTasA B chepe AUMJIOMATHYECKUX OTHOIIEHUM:

«take assurances» - «npumume ygepeHusi»- «xa3pamu 0AUUAaApU».

8. HeaccuMuiMpoBaHHbIE TEPMHHBI, CJIOBOCOYETAHHUS U (pasbl, UMEIOIIHe
TepPMHUHOJIOTHYECKOe 3HaYeHHe B JUIIJIOMaTHKe: «llepcoHa HOH rpaTa», «modus pro-
cedendi».

TaxuM 06pa3oM, J1eKCUKO-CEMaHTUYeCKUI aHaIM3 COGCTBEHHO PYCCKUX U CO6-
CTBEHHO Y30€KCKHX TEPMHUHOB cdepe AUMIOMATHYECKHX OTHOLIEHUHM IOKa3aJ, YTo
CJI0Ba 0OLIEYNIOTPEOUTENBHOM JIEKCUKU MOTYT 06peTaTh TEPMUHOJIOIMYECKOE 3HAYe-
HHE U BXOJWUTb B COCTAaB CJIOBOCOYETAHHUA TEPMHUHOJIOTHYECKOr'o 3HAY€HH A, paClINPpUB
CBOM CeMaHTUYeCKHU JrUana3oH.
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YK 82
OBPA30BAHME CJIOB OT AHIJIMMCKUX
®PA3EOQJIOTMYECKHUX EJUHUI]
M.C. PaxmaToBal
AHHOMaAyus

B 1aHHOM cTaTbe pacCCMaTPUBAIOTCS NYTH 06Pa30BaHUs CJIOB OT $ppPa3eoiorus-
MOB B aHIVIMICKOM fI3bIKe

Karwueswvle caosa: d)pa3eonomqec1<oe CJIMFAHWEe, KOHLEIT, JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHS,
KyJIbTypHad IEHHOCTb.

Bomnpoc 06 06pa3oBaHUM C10B Ha 6ase $ppa3eoJOTHIECKUX eUHUL] ObLJI BIIEp-
BbIE MOCTaBJIeH akajeMukoM WU.U. Cpe3HEeBCKUM B cTaThe «3aMedaHUs1 06 06pa3oBa-
HUU CJIOB U BblpaxkeHUH». Co BpeMeHeM ONy6JIMKOBaHUS CTaTbU 3TOT BOIIPOC He pas
npuBJIeKa K cebe BHUMaHUe HccefoBaTesel. Tak, Ha npouecc o6oraieH s aHrJIMi-
CKOTO f13bIKa CJIO’)KHBIMH CJI0BAMH, OMOHHMaMH Y HOBBIMH CJIOBaMH 00paljaeT BHUMA-
Hue A.B. Kynun.

Ha maTepuaJie pycckoro si3pIka pa3paboTKy 3Toro Bonpoca ocyuiectsiasiet H.M.
[llanckuit. OH BBIABJISAET AECATh TUIIOB CJI0BOOOpa3oBaHUA Ha Oa3e ¢paseosioruye-
CKUX 060POTOB B 3aBUCUMOCTH OT CTPYKTYPHBIX THIIOB UCXOAHBIX Pppa3eosoru3Mos,
JIEKCUKO-IPaMMaTHYEeCKOr0 pa3psi/a MIPOU3BOIHbIX CJIOB U TeX

W.U. YepHrpilieBa aHa/IU3MpyeT 0O0pa3oBaHMe JIEKCUUECKUX eJUHUI, Ha 6Gase
¢dpa3eosoru3MoB B HEMELKOM SI3bIKe U YCTaHABJIMBAET iBa OCHOBHBIX CII0C06a: MOp-
dosornyeckuil U JIEKCHKO-CeMaHTHU4YeCKHH. [IpociexuBaroTCs TakKXKe OTHOIIEHUS
MeX /Ty UCXOZHOH Pppa3eosioruyeckoi eJUHUIEN U TPOU3BOAHBIM CJIOBOM C TOYKH 3pe-
HUSA UX MOTUBUPOBAHHOCTH M KOHHOTATUBHBIX XapaKTePUCTHK. [l/is1 cBoero nocrpoe-
HUS U pa3BUTHSA Gpa3eosorus Noab3yeTcs JeKCHIeCKUMU pecypcaMy s3blKa, B CBOIO
oyepesb, AAeT KU3Hb HOBBIM JIEKCHYECKUM eJUHULAM. B 3TOM nposiBasieTcss 3aKOH
SI3bIKOBOM 3KOHOMMUH, 6J1aroiapst KOTOPOMY B paMKaxX OPaHUYEHHbIX PECYPCOB SI3bIK
IOCTOSIHHO 060ralaeTcsi Kak 3KCIPeCCHBHBIMU CpeJCTBAMH, TaK U CpeACTBAMH 060-
3HayeHHs NMOHATHUH. [IpUYMHBI BOSBHUKHOBEHHS HOBBIX CJOB OT $pa3eosoruyecKux
€JJMHUI] MOTYT OBbITb 9KCTPAJIMHIBUCTHYECKHE, @ MOTYT ObITh U YHUCTO JIMHTBUCTHYE-
ckue. Tak, cTUMyJsIOM K 06pa3oBaHUIoO C/I0Ba a trail- blazer / person who does some-
thing first oT ppaseosioruyeckoit eauHuUIbI to blaze the trail / to be very first to do smth
SIBUJIaCh HEOGXOAUMOCTb 0603HAUYEHUs] KaTeropHaJbHOIO MOHSATUS areHTUBHOCTH.
CsioB back-chat / an interchange of solent or facetious remarks, Bo3uuks0 oT ®@E to be
chatback 151 0603HaYeHNS KATETOPHUATBHOT MMOHATHS COOBITUHHOCTH. B ipyrom nmpu-
Mepe OMOHMMHUYHasI JIeKcudeckas efuHuna hay B 3Hauenuu bed o6pasoBasace ot OE
to hit the hay / to go to bed. Cy6cTaHTHBHBIN KOMIIOHEHT hay B coctaBe faHHOU PE
BBICTYIIAeT KaK HOCUTENb ceMbl bed U B 3TOM 3HauYeHUH BblusieHseTcs. TakuM o6pa-
30M, pyHKIMOHA/JIbHbIE CBOWCTBA KOMIIOHeHTa hay B @F nepeuutu B cTpykTypHble. Cy-
IeCTBUTEJbHOE hay 3aKpeNnu/I0Ch B I3bIKe B 3HaYeHUU bed U BBICTYIIaeT KaK OMOHUM
JekceMbl hay B 3HaueHuM grass that has been cut and dried. OHo o6.J1ajaeT Hy/1eBOM
HOMHHATHBHOHN 3HAYMMOCTBIO, XOTSI 1 060TallaeT S3bIK, 3aM0JIHsS ONpe/ieJIeHHbIN CH-
HOHUMMYECKHUH P,

WcTo4HMKOM €/10BOOOPA30BaHMs, KaK NMPaBUJIO, SABJSIOTCSH IJarojbHble ¢pa-
3€0JI0TU3MBbI, B MEHbIIIEeH CTENEeHU CYGCTaHTUBHBIE, aiBEPOHaIbHble U abEKTUBHEIE.
KpaiiHe pesijko ocHOBO JJ/151 C/IOBOOGPA30BaHUSA CAYKAT KOMMYHUKAaTUBHbIE Pppaseo-
Jornyeckde enuHuubl. CioBooGpa3oBaHHe Ha 6a3e ¢ppaseosorMH B AHTJIMHCKOM
SI3bIKE OCYLIECTBJISIETCSI TPEMsI OCHOBHBIMU CIIOCOGAMH - CpalleHHe, SJIJTUIICUC U BbI-
YJIeHEeHHE.

CpaleHue 3aK/II04aeTCs B CJIMSTHUN BCEX KOMIIOHEHTOB ¢paseosiorusma M, Kak

1Paxmamosa MaduHa CobupogHa - npenojaBaTesib aHIJIMUCKOTO si3bIKa Kadeapbl «Me-
TOAWKH U MIPAaKTUKHU NpenoAaBaHUs aHIJIMHCKOTO fA3blka», CaMapKaHACKUHI rocyapCTBEHHbIN
WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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NpaBUJIO, COMPOBOXKAaeTcs cypdukcanueir, KoHBepcueld WaU agbeKTHUBauuen. [Ipu
3TOM /IOTIOJIHUTEJIbHBIE CPEJICTBA U3MEHSIOT 061IleKaTeropuaJbHoe 3HaYeHHe UCXO/I-
HOTO KOMILJIEKCA U B psifie C/Iy4aeB MPUAIOT Olpe/ieJIeHHbIe YaCTHOKATEropuaibHbie
XapaKTepUucTUku [2,85]. TakuM cnocob6oM OT rJaroJibHbIX ¢ppa3eooru3aMoB 06pa3y-
I0TCsI MMeHa CyLeCTBUTe/bHbIe U pexe npuiaraTeyibHble. Hapumep, cioxHoe cyle-
cTBuTesibHOe chop-logic / argument or reasoning that is too detailed npousouio ot
®E to chop logic / to argue about or be conscious of small details, esp. unnecessarily.
C/vsiHMEe KOMIIOHEHTOB $ppa3eosioru3Ma B 3TOM CJIy4ae CONPOBOXK/JAeTCsI KOHBepCHe.
[Ipu 06pasoBaHUM NMYTEM CpallleHHUsl CI0XKHOTO CYLIeCTBUTENBHOTO can-carrier / one
who carries the responsibility for an undertaking ot ®E to carry the can / to take the
blame or responsibility y4acTByeT cyioBoo6pa3oBaTesbHbIH (GOpPMaHT - e,
COOOIAILIUNA TPOU3BOAHOMY CJIOBY KaTeropuajbHOE 3HaYeHe areHTHBHOCTH.

OT cy6CcTaHTUBHBIX pPa3e00ru3MOB My TEM CpallleHUs1 06pa3yrTCs IJIaBHbIM
06pa3oM MMeHa NpujaraTejbHble U HEKOTOPbIE IJIaroJibl. [Ipy 3TOM JJOMOJHUTEb-
HBIMU CPeJICTBAMH MOTYT BBICTYNAaTh aJ/beKTUBALMA U NPU 06pa30BaHUU IJIaroJioB
KoHBepcus. Tak 06pa30BaMCh CJIOXKHBbIEe NpUJIaraTejbHble meat-and-potatoes / the
most important or basic part u a dog in the manger / a churlish person who will neither
use smth himself nor let another use it, a Take c/10XHbIH ry1aroJ to soft-soap / to per-
suade by saying nice things ot ®E soft soap / persuading by gentle means such as flat-
tery.

CpaieHue Kak crioco6 cJI0BOOOpa30BaHUS AJis a/BepOHUaTbHBIX GPaA3E0I0THU3-
MOB B I1€JIOM He TUNINY€eH. B TeX HEMHOTUX CIy4asiX, KOr/ja 3TO UMeeT MeCTo, CpallieHHe
COTIPOBOXKAAETCS aJbeKTUBALMEN: CIOXHBIe mpusaratejbHble hard-and-fast (clear
and not to be changed); off-the-cuff (unprepared) ot agBep6uanbubix @E hard and fast
(firmly, without being changed), off the cuff (without preparation). CpameHnue agbek-
TUBHbBIX Ppa3eooru3MOB NPUBOJUT K 06PA30BAHUIO CI0XKHBIX MpUJIaraTesbHbIX. B
AHTJIMMCKOM SI3bIKe a//beKTHBHBIN KOMIIJIEKC MOXET IPUHUMATh XapaKTep CJ0BOCO-
YeTaHUs WJIM CJ0XKHOTO CJI0BA B 3aBUCMMOCTH OT CHHTAKCU4eCKON QYHKIMH B Npej-
JIOKEHUHU. ITO U3BECTHOE CBOMCTBO JIEXKUT B OCHOBE CJIOBOOGpPAa30BaHHUs MyTEM Cpa-
LIeHUs OT aff/beKTUBHBIX ppaseosiorusmos [3,87].

Tak, kommekcsl cut and dried / settled, decided, unlikely to change, died in the
wool / thourougoing, out-and-out, down at heel / slovenly, slipshod, ynotrpe6astouiu-
ecsl IpeJUKaTUBHO, IPUHSTO pacCMaTPUBaTh B KaueCTBe COUYETAHUM, B JAHHOM CJIy4yae
¢dpaseosorHYECKUX eAUHUI. A COOTBETCTBYIOIIME UM KOMILIEKChI cut-and-dried, died-
in-the-wool, down-at-heel, ynorpe6sistonecss aTpubyTHBHO, IPUHATO NMHUCATh Yepe3
ZAeduc v paccMaTpuBaTh B Ka4eCTBE C/I0XKHBIX CJIOB.

Jpyro# cnoco6 06pa3oBaHUs CJI0B OT GPa3e0JIOTHUECKUX eJUHUL] — JIJIUIICHUC.
CyuHOCTb 3TOro croco6a 3aK/I04aeTcs, KaK U3BECTHO, B TOM, YTO M3 UCXOHOU dpa-
3€0JI0TUYECKON eIMHUILbI BbIUJIEHSETCS KJIUYeBOH KOMIIOHEHT — CJIOBO, HeCyllee 0C-
HOBHOU 06pas3HbIi 3aps/j, U B HEM KOHIIEHTPUPYETCS CeEMaHTHUKA (KaK UHAUBU/YaTb-
Has, TaK U oblieKaTeropuajbHas) BCEro UCX0AHOTo ¢paseosorusMa. B anriniickom
SI3bIKE HEMHOTO CJIOB, 06pa30BaHHbIX YKa3aHHBIM CIIOCO60M. JTO IJIaBHBIM 00pa3oM
IJIaroJibl OT IJIaroJibHbIX pPa3eoornyecKux eIMHUL, TaKUe KakK, HanpuMep, to cart ot
@E to put smb in the cart / to cause to feel let down, to finger ot ®E to put the finger on
smb / to give information on a person to the police, to be souped ot ®E to be in the soup
/ to get into trouble.

BeisiB/IeHHsI KaK Cnocob C/10BOOOpa3oBaHHUS Ha OCHOBe (pa3eosioru3MoB
MOJKHO I10/[pa3/ieJIuTh Ha Ba C/1y4Yasi: BbIYJIeHeHe KOMIIOHEHTA UJIH I'PYTIIbl KOMIIO-
HEHTOB M3 COCTaBa UCXOJHOU Gppa3eooruiecKor eIMHULbI COXpaHEHUEM UX UH/UBU-
JlyaJIbHOW CeMaHTHUKU U BbIYJIEHEHUE, COMPOBOXK/[aoleecs oGoralieHueM UHIUBUTY-
QJIbHOM CEMAaHTHKHU BbIYJIEHSIOIIMXCSI KOMIIOHEHTOB 3a CUET CMbICJA 1eJiol ¢ppaseo-
JIOTUYECKOU eINHULIbI.

CioBoOGpa3oBaHMEe pacCMaTPUBAEMbIM CIOCOGOM OCYLIECTBJISIETCS B OCHOB-
HOM OT IJIaroJIbHbIX ppa3eosoru3aMoB (Kak ¢ o6oralieHHeM CEMaHTUKHU BbIYJIEHSIO-
merocst GparMeHTa, Tak ¥ 6e3 Hero), a TakXKe OT a/iBepOUAIbHBIX Pppa3eosoru3MoB
(6e3 oborauieHUsT UHAUBU/AYAJbHOU ceMaHTHUKH). OT ryiaroibHbIX Gppa3eosoru3MoB
yKa3aHHbIM CIOCO60M 00pa3y0TCs UMeEHA CYIleCTBUTEJbHbIE U TPUJIaraTesbHbIe.
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YK 82
OTBJIEYEHHBIE 3HAYEHMA YACTEHW PEYM PYCCKOTO A3BIKA

®. /. Axme;xkaHoBal
AHHOMayus

B cTraThe paccMaTpHBalOTCS OTBJIeYeHHbIe 3HaYeHUs YacTell peuu (OTBJeYeH-
Hble 3HaYeHMUs NpUIaraTeJbHbIX U OTBJIeYeHHble 3HaYeHUs [JIaroJ10B) U UX NPU3HAKH.
Oco60e BHMMaHHUe y/e/s1eTCs 3Ha4eHUsIM U IpU3HaKaM cJioBa. [IpuBoAATCS NpUMephl
pasbopa C/10B [0 OTBJIeYeHHbIM 3HAaYEHHUAM.

Karuesvie caosa: cioBo, CyLleCTBHUTEJ/IbHOE, I'JIaroJibl, IIpyWJjaraTeJjbHO€e, OTBJIEYE€H-
Hbl€ 3HAa4Y€HHA IJiaroJioB.

OTBJIeYeHHOE 3HAYEHUE CJI0OBA €CTh ¥ KaX/0T0 CJI0Ba UMEIILEro 3HaYEHHUE U,
COOTBETCTBEHHO, NpU3HaKU. MHaye, cJI0OBO COCTOUT U3 NPHU3HAKOB U OTBJIEYEHHBIX
3HavyeHuH. Haue co3naHue He Bcerjja MOXeT pa3/IoKUTh 3HaYeHUe Ha [IPU3HAKH, HO
MBbILJIEHWE IOHUMAeT UX. Pa3/ioxkeHre 3Ha4eHUH Ha MPU3HAKU He 0CO3HAETCsl CO3Ha-
HUEM.

HasBaHue, BbIpa)K€HHOE CYLIECTBUTEJbHBIM, UMEET BHELIHHE NMPU3HAKHU. JTO
IPU3HAKM COOTBETCTBYIOT IJIar0JIy M NpuJarateJpHoMy. Ho caMu 3Ty nmpu3HaKy Cy-
IeCTBUTEJBHOTO UMEIOT CBOM KOHKpPETHble 3HauYeHHUsl. ITU NPU3HAKHU C CYLIECTBU-
TeJIbHBIM Y4acTBYIOT B 06pa30BaHUM IIpeJji0KeHUH. He c/10Ba, a IpU3HAKY.

OTBJiedeHHOE 3HAYEHUEe — 3TO KaTeropus MbILJIEHUs], KOTOpasi He UMeeT 3MO-
[IMOHA/IbHOM OKpacKu. CJI0BO HMeeT 3MOLMOHAJIBHYI0 OKpacKy. [IlepBUYHO C/I0BO NpO-
XOJJUT Yepe3 opraH YyBCTB.

OTBJIEYEHHBIE CYLIeCTBUTEbHbIE SIBISIOTCS OTBJI€YEHHBIMU 3HAYEHUSIMHU APY-
rux yacted pedd. OTBJIeYeHHbIe CylleCTBUTEJbHBIE — 3TO HOCUTeNU 3HadYeHUl. Ko-
peHb He HeceT 3HAYEeHUs], HO B HEM 3apOXKJal0TCs 3HaueHUs1. 3HaueHue HeceT OTBJIe-
YeHHOe CyIeCTBUTE/IbHOE. 3HaYeHHe COCTOUT U3 IPU3HAKOB.

“C/10BO KaK TBOPYECKHUH aKT peyr U MbIC/IH, BKJIIOYAEeT B Cebsl, KpOMe 3BYKOB U
3Ha4YeHHs, ellle NpejcTaBJeHre (MU BHYTPEeHHIOI0 GopMy), MHAYe "3HAaK 3HAYeHHs".
Hanpumep, B c/ioBe ap6y3UK, KOTOPBIM peGeHOK Ha3BaJsl abakyp, MIPU3HAK LIAPOBU/-
HOCTH, U3BJIEYEHHBIN N3 3HaUYEeHHS CJI0Ba apOy3, U 06pasyeT ero BHyTPEHHIOI0 GopMy,
WM npeacTaBienue». [lucan A. A. [Tote6Hs.

«3HaK 3HaueHUsI» — 3TO Npu3Haku! Apby3 - a36y3HbIil - apOy3HOCTb.

CyioBa, ABJSIOLIMECS OTBJEYEHHBIMH 3HAYEHHSMH YHCeJ U BBIPAKEHHOTO B
qyCJlax KOJIMYeCTBa, cYyeTa, 06pa3yloT 060CO6IEHHYI0 IPaMMaTHUECKYI0 KaTeTOPUIo
MMEH YHCJIUTEJIbHBIX. MEeCTOMMEHHUS — 3TO OTBJIEYEHHbIE CJI0BA, COOTBETCTBYIOIIHE
MMEHH.

OTB/IEYEHHOE 3HAYEHHE TJIaroJia — 3TO MPOIECC, BBIPAXKEHHBIH OTBJIEYEHHBIM
CyILeCTBUTE/BHBIM. [103TOMY OTB/IeYeHHOE 3HaYeHH e SIBJISETCS UMEHEM, Ha3BaHUEM.

['aros - meiicTBHe U mpoliecc — AelCTBUE U OTBJIeYEHHOE 3HAYEHHe IJ1aroJa.
JleficTBUE, CBSI3aHHOE C ONpe/ie/IEHHBIM OTBJIEYEHHBIM NIPOLLECCOM.

OTBJsIe4éHHOE 3HAUYeHHeE IJIaroJa o6s3aTe/ibHasl COCTABJsAOLIAS B CJIOBOOGpa-
30BaTeJIbHOM THe3/le CJOBOOOpa30BaTesbHbIX CJI0Bapel, KoTopas XapaKTepusyeT
«JerlcTBre». B aTUX c/10BaxX 3aKJ/II0OYEHbl OTBJEYeHHble 3HAYE€HHUs] KOHKPETHBIX ITPH-
3HAKOB COJZiepPXKAIUXCSH B UCXOLHOM IJIaroJie.

JI10601 ri1aroJi, y KOTOPOro ecTh COCTaB JeHCTBUS, UMeeT 06513aTeJIbHO OTBJIe-
4éHHOe 3HaYeHUe AeicTBUs. Kak UMeeT U IpU3HaKu JeHCTBUS, coiepKallrecs B HEM.

Eciu B cioBe (J1t060M) cylecTByeT IPU3HAK AeWCTBUS, TO Y 3TOr0 CJI0Ba 0051-
3aTeJIbHO CYLIeCTBYeT OTBJIEUeHHOEe 3HauYeHHe JeHCTBUs, BbIpaXKEeHHOE CYyIeCTBU-
TeJIbHBIM.

1Axmedscanosa Papareus /JxcasoxuposHa - TMpenojaBaTesb aHIVIMICKOro si3blKa Ka-
deapbl «Y36eKCKOT0 M MHOCTPAaHHOI'O sI3bIKOBY», CaMapKaH/|CKUH CeIbCKOX03MCTBEHHBIH HH-
CTUTYT, Y36€KHCTaH.
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HekoTophble rjiaro/ibl UMeKT CyNMJeTHBHble (06pa3oBaHHblE OT Jpyroi oc-
HOBBI) BH/I0Bble apbl: TOBOPUTD — CKa3aTb. [0BOpUTh — roBopeHHe. CKa3aTb — CKa3bl-
BaTbh - CKa3bIiBaHHe. Ho OHM MMelOT pa3/iMuHble OTBJeYeHHble 3HAYEHUs IJ1aroJios.
JTO pasHbIe CJI0Ba.

B HeKOTOPBIX C/1y4asx [J1aroJibl B BUI0BOM NIape BHeIIHe Pa3/In4aloTCsl TOJIbKO
MeCTOM yjapeHus (paspe-3aTb — pa3pe3a-Tb). OTBJIeyeHHOE 3HAUYEHHeE 110 Heolpe/e-
JIeHHOH popMe. Y HUX OJHO OTBJIeYeHHOEe 3HAaUeHHe — pa3pe3aHHue.

O6bIYHO BH/I0Bas Napa I/1aroJioB ojHa (Je1aTh - cAeJaTh, IepeYuTaThb — epe-
YUTBIBATH), HO OBIBAIOT CJIy4yaH, KOT/Jia Y OJHOTO IJ/1aroJia COBEPIIEHHOTO BHU/Ia MOXKET
OBITh /1Be BU/0OBBIX [Iapbl, 00pa30BaHHbIe HA 00eUX CTYNeHAX BUA000pa30BaHUA: Cla-
6eTb — 0-cl1abeTh - ocaabe-Ba-Tb. COOTBETCTBEHHO CYLEeCTBYeT OJJHO OTBJIEYeHHOEe
3HaveHUe - ocabeBaHUe (He ocabeHue) «caabeHre». [I[pUcTaBKU He U3MEHSIIOT OT-
BJleyeHHOe 3HavyeHHe. HeonpenenenHasa ¢opma H.c. 6/IMKe CTOUT K OTBJIEYEHHOMY
3HauyeHMI0. XOTsI B HUX I0CJIe IPe06pa30BaHUs B OTBJIeYeHHOe 3HaYeHHe COXPAHEHO
passiMyve NPU3HAKOB JAJUTENbHOCTH.

OTBJIeUeHHOE 3HaYeHHe JJeNCTBUS BbIPaXKaeTCsl NPOAYKTUBHBIMU cyddrkcamu
-Hb(e), -HH(e), -eHu(e). TeopeTUYECKH OYTH OT KaXKZOTrO IJaroJa, KpoMe OCHOB CO-
BepILIEHHOr0 BU/IA C MPUCTABKaMHU peaJIbHOr0 3Ha4eHHUs, MOKHO C MIOMOIIbIO 3TOT0
cyddukca o6pa3oBaTh OTIJIArOJbHOE CYIeCTBUTEJbHOEe (OTBJIeYeHHble 3HAYEHMUs
IJ1aroJioB).

Oco6eHHO pacnpocTpaHeHbl B COBPEMEHHOM KHIKHOM SI3bIKE OTBJIEYEHHBIE
3Ha4YeHMs IJIaroJ0B Ha -aHbe, -eHbe, IPOU3BOJUMbIE OT OCHOB KaK HECOBEPILEHHOTO,
TaK ¥ COBepLIEHHOro BUAa (pexe).

OT ryaro/IbHbIX OCHOB, 006pa3yOIINX NPUYACTHA NpOIIeAlIero BpeMeHHU CTpa-
JlaTeJIbHOTO0 3a/10Ta Ha -Thll, MMeHa CyllleCTBUTe/JbHbIe NPOU3BOJSATCSA NOCPECTBOM
cydodukca -tu(e), -Tb(e), -Tb(€é) c TeMHU Ke 3HAUYEHUSIMU AeHCTBUS, COCTOSIHUSA: KPOBO-
IPOJINTHE, PAa3JIUTHE, B3ITHE, OTKPBITHE, IOHATHE, KOJIOTbE, PACKPBITHE, Pa3BUTHE U
T. 1. Cp. B pa3rOBOPHOY pevyu: OpUTHE, TUThHE, INUTHE, MUTHE, MBITHE, BBIThE, 3a0bITHE,
Cp. 1epKOBHO-KHIKHBIE CJI0BA ObITHE, YKUTHE, U3 KOTOPBIX ObITHE YKPENUI0Ch B HAYY-
HOM sI3bIKe.

OT 3HaueHUH cJ0BAa HEOOXOJUMO OTJIMYATh yNoTpeb/eHHe cl0Ba. 3HAYEHUs
YCTOMYMBBI U 0OIIM BCeM, KTO BJIaZileeT CUCTEMOH fA3bIKa. YNIOTpebJieHHe — 3TO JUILIb
BO3MOXHO€ NPUMEHEHHEe OJJHOTO M3 3HAaYEeHHUH CJIOBA, MHOT/JIA OYe€Hb UH/MBU/Yab-
HOe, MHOT/Zja 6oJiee WM MeHee pacnpocTpaHeHHOoe. 3HaYeHHWe He PaBHOLIEHHO YIIOo-
TpebJIeHHI0, U B HEM CKPBITO MHOTO CMBICJIOBBIX BO3MOXKHOCTEH C/I0Ba.

HexoTopsie U3 OTB/IeYeHHBbIX 3HAYE€HUH IJ1aroJIOB U MPUJIaraTeJbHbIX HE YII0-
TPebJIA0TCA B peuH J10Jel U [jaxe 3ByYaT He 10-COBPEMEHHOMY, HO 3TO He 3HA4HT,
YTO 3TU 3HAYEHMUs He CyLeCTBYIOT. ECTb cjl0Ba cylllecTBy101He, eCTb BO3MOXHbIE, T10-
TeHIMaJIbHO BO3MOXHbIE U He BO3MO>KHbIe B JJaHHOM sI3bIKe.

A. A.TloTe6Hs nucas: «B pycckoM MTepaTypHOM sI3bIKE HEOOBIYHBI CYIECTBU-
TeJIbHbIE OT IJIaroJIOB HAYMHATEJbHBIX, KAK COXHYTHE, MOKHYTHE, 3ejieHeHue. Cyie-
CTBUTEJIbHBIE OT TJIar0JIOB OJHOKPATHBIX, KAK TOJKHYTHE, XOTS U BCTPEYAIOTCS, HO
MMEeIOT KOMHUYeCKUH OTTEHOK, TaK KaK pasfAT AeJaHHbIM IPUKAa3HbIM UM OypCcalKUM
A3bIKOM. [Ip¥ MHOTMX I/1aroJlax COBeplIeHHbIX JJNUTebHbIX (HEOJHOKpPAaTHBIX) BOBCE
HeT 3TUX CYLIeCTBUTEJbHbIX; TaK, HallpUMep, Hesb3sl WJM KpallHe HEeJIOBKO CKa-
3aTb..3alepTHe, IOYHMHEHHEe JIAaThA...IPUIIHUCAHHUE... »

Takum 06pasom, yapeHue B cyuecTBUTeNbHBIX 03/] Ha -eHHe NPUCIIOCo6JIEHO
K ¢opMaM HECOBEPIIEHHOTO BU/Ia HA -aThb (-ATh), XOTSI OHU MPOU3BOJSATCS OT OCHOB
MHQUHUTHBOB COBEPILIEHHOTO BU/JA (Cp.. pa36aBUTh — pa3baB/ATh — pa3baBJIEeHHUE;
HACTaBUTb — HACTABJATb — HAaCTaBJeHUe U T. IL.).

"BoJsiblIero YacTblo 60JibllIasi OTBJEYEHHOCTh UMeH Ha -HUe, -THe COBNafaeT C
UX 60JibLIeN AJIUTENbHOCTBIO U MEHBIIEI0 ONpe/ieIeHHOCTbhIO, 3aKOHYEHHOCThI0".

Jlro6oe mpusaraTesbHOE, Y KOTOPOTO eCTh NMPU3HAK KadyecTBa, UMeeT 00s13a-
TeJIbHO OTBJIEYEHHOE 3HAaYeHHe NpuIaraTeabHoro. Kak uMeeT v Npu3HAaKU Ka4ecTBa,
cofiepxarpecs: B HeM. CeMaHTUYeCKOM OCHOBOW MMEHH NMpPHUJIAraTeJbHOTO SBJSETCS
MOHSITHE KauyeCcTBa.
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OTBle4éHHOE 3HAYeHUe MNpuUJaraTejbHOro 06si3aTesibHasl COCTaBJsAOIIAS B
CJ10BOOOpa30BaTe/IbHOM THe3/le CJI0BOOOpa30BaTeNbHbIX CJ0Bapel, KoTopas Xapak-
TepU3yeT «KauecTBO». B 3TUX c/loBax 3aK/I0UeHbl OTBJIeYeHHbIe 3HAaYeHUsI KOHKPET-
HBIX IPU3HAKOB COZlePKaLMXCS B KCXOAHOM IIpUIaraTeJbHOM.

OTB/Ie4eHHOe 3HaYeHHe NpUIaraTejJbHbIX COCTABJAIOT C10Ba, MOTUBUPOBAH-
Hble NpuaraTeabHbIMU. OHU 06pasyoTcsa ¢ noMolblo cyddukca -octhb (-ecTh) (Kpa-
CUBOCTb, CBEXXECTD, TPYCOCTh). CyleCTBUTEbHEBIE C 3TUMHU cCyddUKcaMu 06pasyoTcs
OT OCHOB IIpPUJIATaTeJbHbIX U CTPaZaTeJbHbIX NpudacTuil. Hanpumep. Po6kuii - po-
60CTb, JOBEPYUBBIN — AOBEPUYMBOCTb. Pa36pocaHHbIN - pa3bpoCaHHOCTb. YTOMJse-
MBIH — YTOMJIIEMOCTb.

PaccmaTpurBas 0TBJIe4eHHOe 3HaUYeHHe YacTel pedr MOKHO NPUJTH K BBIBOAY
0 HaJIMYMHU Hayajla U OKOHYaHHUs CJI0BOOOpa3oBaTesJbHOro ruesja. Havano cocras-
JIsieT UCXOAHOe CJ0BOOOpasylolllee CJI0BO, 2 OKOHYaHHe KOHeYHOe CMbICJ006pa3yro-
mee cj0BO (0TBJeYeHHOe 3HaYeHHe). OTBJIeYeHHbIE CYLIeCTBUTENbHbIE — 3TO HOCH-
TeJIM 3Ha4yeHU . MOXKHO OCTPOUTH OCHOBY APYTO¥ KJacCUPUKAIIMU YACTEN pedd — 10
3HayeHUsAM. Ecin yactu peun kjaaccuduupoBaTh M0 3HaYE€HUSIM, TO OHU BYAYT JIeK-
CU4YecKH 60Jiee TOYHBIE.

Cnucok aumepamypul
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CHUCTEMA BBO/IOB ITPSIMOM PEYU
PYCCKOI'O U AHIJIMMCKOTO SI3bIKOB
M.II. BaxpuaauHoBal
AHHOMaAyus

Tema HacTosIIEN CTaThbU U €€ OCHOBHAsI MbICJ/Ib MO/ CKa3aHbl TeM GaKTOM, YTO
pa3Hoo6pa3ue BBOJOB MPSIMON PeYU U UX CTUJIMCTHYECKOE UCII0JIb30BaHHME B pa3Jihy-
HBbIX fI3blKaX He HaX0JUT JJOCTaTOYHO [TOJIHOI'0 OTPa’KeHHUS HU B CYILeCTBYIOLUX Ilepe-
BOJIHBIX CJIOBAPSIX, HU B pab0oTax M0 CONMOCTABUTEJNbHON CTUIMCTHUKE.

Kawuesvle csnoea: nuHaMHUKa, KOHQUrypalus, ceMaHTUYECKUH, NapaJUHTBUCTHYE-
CKUH, CTepeOoTHIIb], TPUBBIYHBIN, UHTEePIpPeTaLUs, UUOMATUUYHbIH, eIMHCTBO, UHBEH-
TapHBIN.

Ecnu uccieioBaHus B paMKax O/THOTO sI3bIKa IOKA3bIBAIOT, YTO “IMHAMUKA JIEK-
CUYeCKHUX CBSI3ed s1/1pa, C10KHasi KOHPUTYpaLKs B Ipe/esax Aake Y3KOro CEMaHTHYe-
CKOT'0 Kpyra MpUBOJMUT K OCTPOTE CEMaHTHUYECKHUX BbIBOJIOB U HEOXKUAAHHBIX peasiu-
3anui 3HaYeHUH CJI0Ba”, TO PpaCCMOTPEHHE 3THUX SBJIEHUH B CONIOCTAaBUTEIBHOM IJIaHE
JlaeT BO3MOXHOCTb YBU/IETh T€ 0COGEHHOCTU U 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPbBIE OCTAIOTCSA
He3aMe4YeHHBIM C MPUBBIYHBIX MIO3UI[UHN POHOTO S3bIKA.

Ecnu BepHO yTBep»K/JjeHHE O TOM, YTO “HUCIO/b30BaHUE NAPAJTUHTBUCTHUYECKHX
CPEACTB He TOJIbKO IPUOGpesio OOJIbIION pa3dMax, HO U B pe3yJsbTaTe JJUTETbHOTO
OTIbITA YEeJIOBEKA /1a/10 BO3MOXKHOCTb BbIPabOTaTh CBA3U ONpe/|eIEeHHOH CTPYKTYPhI U
NapaJIMHTBUCTUYECKHUX MAapKepoB” - a BBOJBI MPSIMOM peyH 3a4acTylo 6epyT Ha cebs
OYHKIUIO TAPaJIMHIBUCTUYECKUX CPE/ICTB B MHCbMEHHOW PEYU-TO 371eCh Mbl TaKXKe
JI0JKHBI UMETh COOTBETCTBEHHO BHELTHUM CUTYAI[USIM, COTPOBOXKAIOIUM BbICKA3bI-
BaHUe, CTEPEOTHUIb], 0QOPMJIEHHE B SI3bIKE B Y3yaJbHO 3aKpeIJIeHHbIe YCTOHYUBbIE
WJIY TI0JIyCBOGO/IHbIE CTPYKTYPHO-pEYEBbIE MOJEJIH.

CTepeoTHN - 3TO y>Ke FrOTOBBIN OJIOK, TOT 3arOTOBUTEJIbHBIN 3JIEMEHT, PU 10~
MOIII KOTOPOTO U KOMOUHUPYETCA peyb 10 onpe/ieIEeHHbIM CHHTAKCUYeCKUM MpPaBU-
JlaM TOTO WJIU UHOTO SI3bIKA.

HakoHel, ec/ii 3aroTOBUTE/IbHBIE 3JIeMEHTBI KOMUPYET CUCTEeMY MMOHATHH U ac-
COLMALMH POJHOrO SI3bIKA, PeYb FOBOPSIIEr0 HA UHOCTPAHHOM fI3bIKE MOXET OBbITh
NPaBUJILHOM C TOYKHU 3pPEHHUS ee rpaMMaTH4YecKoro 0pOopMJIEHHUS], HO JIEKCUUECKH He-
NpaBUJIbHOW, HETUIIUYHOM JJ151 JaHHOW CUTYallMU U MO3TOMY He UJHOMaTUUYHOH, H60
3aroTOBUTEJIbHbIE 3JIEMEHTBI, KOTOPbIE COEAUHSIOTCA B NpeAJOXKeHHUs, MpeCcTaB-
JIIIOT CO60U KaK CJIOBA U YCTOWYUBBIN COUYETAHUs, TAK U MOJYCBOOOAHbIE COYETAHUS
CJIOB, CTPYKTYPHO-peUdeBble MO/IeJIH, UJIM TaK Ha3blBaeMble “TioypabpUKaThl”, IO BbI-
paxenuto H.U.XKuHKkMHa, ABASOIUICA “ BBICIIEN CTENeHbIO 3ar0TOBOK, COYeTast KOTO-
pble, 4eJIOBEK CTPOUT peyub”.

He3HaHue UAMOMaTHUYECKHUX COOTBETCTBUM, MOCTPOeHUe Gppasbl MO CTPYKTYP-
HbIM 00paslaM POJHOrO sI3blKa, HECBOMCTBEHHBIM JJAHHOMY WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY,
BeJIeT K OIIM6KaAM B YIIOTPebJIeHUH CTPYKTYPHO-PeYeBON MO/JIEJIU U B e€ JIEKCUUeCKOM
3aIroJIHEHHH.

B cBsI31 CO CKa3aHHBIM BBIIIIE NTPEACTABJISETCS, YTO PA6OTHI IO COOCTABJIEHHUIO
MEeX'bI3bIKOBBIX COOTBETCTBUH U PACXOXJIeHWH Ha MaTepHaJie BBOAOB NMPSIMOU pedH,
HapsAy C UX 3HAYEHUEM [IJIS TEOPUHU U MPAKTHUKE JIBYySI3bIYHOU /TIepeBOAHON /JIeKCU-
KorpaduH U CONOCTAaBUTENbHOU CTUJIMCTUKH, UMEIOT U YUCJIO0 TPAKTUYECKOU UHTEPEC
IpU 00yYEeHUHN UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

O6pamieHre K BBOZaM NMPSIMOM pedyd KaK MaTepuasly COMOCTABHUTENbHOrO HUC-
CeJJOBaHUS JUKTYETCS M UX PeJieBaHTHOCTBIO B ITpolecce nepeBoja. Bei6op cooTBeT-

1baxpudduHosa MaduHa lllaskamosHa - npenojaBaTe /b aHIJIMICKOrO s3blKa Kadeapbl
«JIeKcHK0JIOTMU ¥ CTU/IMCTHUKY aHTJIMACKOTO si3bIKay, CaMapKaHACKUH rocyjapcTBeHHbIH HH-
CTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y30E€KHUCTaH.
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CTBYIOILIETO IJIaroJia-BBO/Ia, pa BBOJIa AUKTYETCS HE TOJIbKO U HECKOJIBKO €ro JIUC-
TpUOYyLUeH, KaKk TPX 06bIYHOM YIIOTPe6JeHHH IJ1aroJia, Ho U IpyruMU MOMEHTaMH/ O
HUX peyb MOUJET HIXKe, BXOAAIINMU B LIeJI0€, CJI0XKHOE CUHTAKCUYEeCKOe eJUHCTBO
NpsAMOM pe4yu U BBOJHOTO NpeJJIoKeHUS.

Eciv B npefesiax ja>ke 0AHOTO fI3bIKa ONpeJie/IeHHbIN CTPYKTYPHBIN THUI BBOAA
C ompejfie/IeHHBIM JIEKCUYeCKHUM 3aloJIHeHUeM HUMeeT QYHKIMOHAAbHYI0, TpaMMaTHU-
YeCKyI U CTHJIMCTUYECKYI0 pPasHUIY B CPAaBHEHUHU C UHBIM CTPYKTYPHBIM THUIIOM
BBO/I3, TO OYEBHU/IHO, YTO MPH NePEBO/IE U HEHA/IEXXHOU TpaHCcPopMaIUK U 3aMeHE O/I-
HOT'0 THIIAa BBOJA C APYTUM IPOUCXOJSAT CyLeCTBEHHble U3MEHEHUs Ha Pa3JUYHbIX
YPOBHSX BbICKa3bIBaHMUS.

“MoxxHO NoA06pPaTh BIOJIHE YAOBJIETBOPUTENbHbIE 9KBUBAJIEHThI KO BCEM CJIO-
BaM M JlaXKe UJjMoMaM, HO OIJIOUTHOCTb UJIM HeCITIOCOOHOCTD MepeBOJYMKa CBA3ATh Ce-
MaHTHUYeCKHe eIUHUIIbI B COOTBETCTBUU C MHOM CEMaHTUYeCKOM CTPYKTYPOU cpa3y xe
npHU/aeT NepeBo/ly HeeCcTeCTBEHHbIN U “ MHOCTpaHHBIN” xapakTep”, nuuet E.A.Haliza.

Jto cnpaBeAsMBoe 3aMedaHue Halzbl mo nmoBoJy uccaeLOBaHUS BBOJOB Ha
YPOBHE MPOCTOT0 MPE/JIOKEHHS/ @ BBOJ|bI MOTYT OBITh ITPeCTAaBJIEHbI He TOJBKO MPO-
CTBIMM NPeJ0XKEeHUAMHU,/ 3aCTaBAAI0T J06aBUTh, YTO HE TOJIBKO HEJJOCMOTP WJIU He-
CIIOCOOHOCTb NepeBOJYMKA 3aMOJHUThL CTPYKTYPHYH MOJieslb COOTBETCTBYIOLUMU
JIEKCUKO- CEMaHTUYeCKUMHU 9KBUBaJIEHTAMU U apaH>KUPOBKA 3TUX 9KBUBAJIEHTOB, HO
U HEpeJKO MMelolee MeCTO OTCYTCTBHE B S3bIKE MepeBoJia COOTBETCTBYIOIIEH MO-
JleJTv, HETIOJIHOM COOTBETCTBHE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX 3JIEMEHTOB B sI3bIKEe U B OPH-
TMHaJIa U B si3bIKe MepeBo/Ia TAKXKe BeIeT K TOMY, YTO IePeBOJ; BOCHPUHUMAETCS KaK
“MHOCTpaHHBIN".

B ciydae oTcyTCcTBUSA onpejie/iIeHHON MOJieslU Moc/ae/jHss 0JHUMAaeTCs MoJie-
JIbI0 sI3blKa IepeBoJla C MpUCYLlelell JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKON 3allo0JIHEHHOCThIO.
XoTs c/0Ba B35Thl UHOCTPAHHbIE, N10Jy4YaeTCcsl KOHCTPYKLUS, HETUNIMYHAsA AJ1s1 BCEro
e/IUHCTBA NPSMOH pevyH U BBOA.

3aKOHBI JIEKCUYEeCKOM COYeTaeMOCTHU Ha yPOBHE UIMOMATUYECKOM U y3yaJbHOM
OTHOCAT K 00J1aCTH “HU O6YYUTh HUKOMY, HU GOpPMaIMN30BaTh KOTOPOE, TO €CTh IOJ-
BECTHU 3TO fIBJIEHUE 110/ KaKyl0-TO CUCTEMY NPaBUJI, HU OJWH JMHTBUCT He COCOGEH.
OTcrloa HanpaluuBaeTCsl BbIBOJ, O HE06XOAMMOCTH HHBEHTApHU3alMU TOTOBBIX “ 6J10-
KOB” MepeBOYeCKHUX COOTBETCTBUMU. [IpuMep BO3MOXXHOCTHM MHBEHTApHU3al MU TOTO-
BBIX, CTaTUYECKHUX, JIEKCUYECKUX MEXbsI3bIKOBBIX COOTBETCTBHUA Ha YPOBHE IOJYCBO-
OOJHBIX COYETAHHUM CTPYKTYPHO-pedYeBbIX MoOJiesied Ha MaTepuaje PyCCKOTO U aH-
TJINUCKOTO A3bIKOB AaeT M.M.®anbKoBHY.

XapaKTepHO OJHAKO, YTO B MPOLlecCe HHBEHTAPHU3aLUH MTPU YCTAHOBJIEHUH CO-
OTBETCTBUH UCC/Ie0BAaTeNb MOXKET HAaTOJKHYTbCSl HA TaKUe 3KBUBaJIEHThl, KOTOPbIe
HeCBONCTBEHHBI CEro/iHs SI3bIKYy epeB0/ia, TaK Ha3biBaeMble “ loan-translation”, rae
aBTOp NepeBo/ia CO3/IaeT, TaK CKa3aTh, “MHOCTPaHHbIe” CJIOBa HA MaTepHaJjie POAHOTO
SI3bIKA.
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TUIIbI HEPEHOCHBIX 3HAYEHU HAUMEHOBAHUI
BEHIECTB U NIPEAMETOB ECTECTBEHHOT O TIPOUCXO0XKIEHUA
J1.b. Hocupogal
AHHOMaAyus

B cTtaTbhe ocBellleHbl TUIBI IEPEHOCHBIX 3HAY€HUN HAUMEHOBAaHUM BELECTB U
npesMeTOB eCTECTBEHHOTO NIPOUCXOXKeHUs U QaKThbl, yKa3aHHble UCCIe0BaTeNIMHU
PYCCKOro fI3blKa CEMaHTHUY€eCKUX TUIIOB CJIOB U JleJIeHUe UX HAa TPU KaTeroOpuu.

Karwuesvie caosa: rpaMMaTHKa, JIEKCHUKaA, MeTad)opa, METOHHNMMHA, METa(i)OpI/I‘{eCKI/Ie
IIepeHOoChI, IMOJIUCEMH.

CeMaHTHYeCKHe TUIBI CJIOB He pa3MeLaloTCs B OHOM NJIOCKOCTHU. YKpenuBIlle-
ecs B pycckolt rpammaTuke ¢ XVIIIB. fesieHue €J10B HAa 3HaMeHaTeJbHbIe U CIyKeOHble
MHTEPEeCcHO KaK CUMIITOM CO3HaHHUSl CTPYKTYPHOU pPa3sHOPOAHOCTU Pa3HBbIX TUIIOB
CJIOB.

JTOo AesieHUe CJIOB HAa 3HAMeEHaTeJIbHbIE U C/IyKe6Hble 110/ pa3HbIMU HMEHAMHU
- JIEKCU4YeCKUX U GOPMa/IbHBIX CJI0B, MOJHBIX U YaCTUYHBIX - OBIJIO MPUHSATO BO BCEX
paboTax 1o pycckoi rpaMmmaruke. Hapsay ¢ 3TUMH AByMS 06IMMH KATETOPUSMHU CJIOB
PYCCKOro f3bIKa U3/JaBHA HaMeyvaJach UCCIe[0BaTeNs MU U TPeTbA KaTeropusa - Mex-
JOMEeTHS.

B cTaTbe aHa/nM3y noABepraeTcs cCeMaHTHKAa HAUMEHOBAaHUN BellleCTB U MpeJ-
MeTOB ecTecTBeHHOro npoucxoxenusi (HBEII) Ha maTepuasie aHI/IMiicKOro u pyc-
CKOTrO s13bIKOB. «CONOCTAaBUTENbHOE U3Y4YEHHE I3bIKOB - 3TO Ta 06/1aCThb, KOTOpasi pas-
JBUTaeT Y3KOHAy4YHble MHTEepeChl A3bIKO3HaHUA», - nuueT B.I1. ManakuH. - «ConocTa-
BUTEJIbHOEHCC/Ie/JOBaHN e JIEKCUYECKOU CeMaHTUKH B 3TOM OTHOILIEHHWU MOXET AaTh
OYeHb MHOI0€, TaK KaK CJIOBapHbIN COCTAaB - 3TO [JIaBHOE XpaHUJIMILE HAlMOHAJIbHO-
s13bIKOBOT0 POH/A HAPO/I0B, UX KYJIbTYPbl U CAMOCO3HaHUs». CONOCTaBUTEbHOE U3Y-
YyeHUe SI3bIKOB - 0JjHa U3 CaMbIX IIPUBJIeKaTeJbHbIX 06/1acTell COBpeMeHHOU JIMHTBU-
CTHUKMU. ITO NO3HAHHE Pa3JINYHBIX A3BIKOBBIX KADTUH MUPA, HENOBTOPUMBIX 13bIKOBBIX
KYJIbTYD, HAalJMOHAJbHBIX 0COGEHHOCTEH BOCIPHUSATHSA JIOABMUA MUpPA U ONpeJeseHue
cBoero Mecta B HEM. ConocTaBUTe/IbHBIA aHA/IU3 CEMAaHTUKH JIEKCUYeCKUX e JUHUL] SB-
JIeTCA CerofHA OJHUM M3 aKTyaJbHbIX HalpaBJeHUH Pa3BUTHUA JUHTBUCTHYECKUX
HCCJIeJOBaHUH.

Tematunueckas rpynna (TI') HBEII sBasieTcst oAHOUM U3 ApeBHEUIIUX COCTABJISA-
IOLIMX SI3bIKOBOr0 $OH/Ia JII060T0 S3BIKOBOTO coobLiecTBa. BoJibliast yacTh JiekceM,
BXOJSAIMX B 3Ty TPYIIy, XapaKTePHU3yeTCsl MOJUCEMAHTUYHOCTBIO, OCOGEHHO SIPKO
3TO MPOSIBJISIETCS B AHTJIMMCKOM SI3bIKE), BHICOKOH YaCTOTHOCTBIO M BaXKHOCTBIO JJISI
YyeJIOBEKaA B IIJIaHE MPUHA/JIEKHOCTH K HAUBHOHM KapTHUHE MUpPa KaK 0TOOpakKeHHUIo He
CBSI3aHHBIX C HAYKOH [Ipe/icTaBJeHU N YeJl0BeKa 06 OKpYyKalolleM ero MUpe U BAUSHUS
ee Ha HOPMBI SI3bIKa.

[TonvcemMuei, 1M60 MHOI03HAYHOCTBIO Ha3bIBAETCS HaJIMYUE Y JIEKCUYECKOH
e/JMHHUIIbI 60J1ee YEM OJHOT0 3HAUEHHUS KaK CMbICJIa, 0TOOpaXKaloIlero yCTosiBLIeecs B
CO3HAHUH HOCUTEJIEH SI3bIKa MpeJCTaBIeHUe 06 06'bEKTE, IeHCTBUH, TIOHSTHH.

[Tonrcemust siBJsieTCS OOLIMM 3aKOHOM €CTECTBEHHOTO S13bIKa, a TAKHe PacIpo-
cTpaHeHHbIe JiekceMbl, Kak HBEII nposaBssto i CKIOHHOCTE K ee pa3BuTHUIo. U3ydyenune
OTHOLIEHUN MeXJY 3HAaUEHUSIMU CJI0BA UMeeT 6oJIbllioe 3HAaYeHUe JJis U3yUYeHUs ce-
MaHTHKHU B 11€JIOM.

TT HBEII npeacTaB/isieT HEKUI MUHTEpPEC B 9TOM OTHOUIEHUH, T.K. GOJIbLUIMHCTBO
NpHHaJJIeXKalllUX K 3TOU TpyIlIie JIeKCeM NMOJHCEMaHTUYHBI U XapaKTepU3yIOTCs NMPo-
JYKTUBHOCTBIO B 06pa30BaHUM MeTapoprUieCKUX U METOHUMUYECKHUX EPEHOCOB.

1Hocuposa [flunagpys baxmuéposHa - mnpenojaBaTesib aHTJIMHACKOr0 si3blka Kadepbl
«Y36eKCKOTO ¥ MHOCTPAHHOIO sA3bIKOB», CaMapKaH/JCKUH CelbCKOX031MCTBEHHBIA MHCTUTYT,
Y36ekucTaH.
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MeTadopa U METOHUMHUSA CBSI3aHbI C paclIMpeHHeM 3HaYeHHs CJI0Ba IyTeM Ile-
peHoca ero Ha Kakle-j160 cxo/iHble 1M60 CMeXHbIe IpeJMeThl UM siBJeHUs. Mcroib-
30BaHUE TAKUX CIOCOG0B HOMUHAI[UU «HE TOJIbKO HIMPOKO PACIPOCTPAHEHO B SI3bIKE,
HO CTaJI0O OJIHUM W3 3aKOHOB Pa3BUTHA f3bIKA, IPeX/e BCEro Ha YPOBHe JIeKCUKOCe-
MaHTHUYeCKON CUCTeMBI B CBA3U C OYeBHU/IHbIM OrpaHUYEHHBIM HabOOPOM JIEKCEM JII0-
60ro A3blKa U HEOOXOJUMOCTbIO 00XOAUTLCA 3TUMHU JIEKCHYECKHUMH pecypcaMu NpHU
MMEHOBaHUM 60JIbIIOTO KOJIMUYeCTBA BHOBb BO3HUKAKOIMX UM OTKPbIBA€MbIX SIBJIE-
Hui». [Kommanckui, 1980, c. 99].

MeTtadopa ¥ METOHUMHS fABJAITCA ABYMS yHHUBEPCAJIbHBIMU CeMaHTHYe-
CKHMMHU 3aKoHaMU [[ak, 1977, c. 31], UrpalollMMU BaXXKHYI0 poJib B MPOIjecce BOSHUKHO-
BEeHMs U Pa3BUTHUsS 3Ha4YeHUH B CEMaHTHKe JIeKCEeM.

[TepenocHble 3HauyeHus1 HBEII ¢opMupoBaivch ryiaBHbIM 06pa3oM 3a CUET pas-
BUTHA NTOJIMCEMUHY, @ UMEHHO NIOCPe/ICTBOM MeTadpOPHUYECKUX U METOHUMHUYECKHUX Ie-
PEeHOCOB, HA OCHOBE KOTOPbIX pa3BUBaIXCh npsiMble 3HaueHUs1 HBEIL

Mo>KHO BBIEIUTD CJeAyIolHe BU/Ibl MeTadOpHUeCKHX [IePEHOCOB B poliecce
pa3Butusa nosvcemur HBEII:

1) no aHa/sOruu KauecTBeHHbIX NpU3HaKoB: aHrJI. The salt of the earth - ‘conb
3eMJiu Sice - * anMas ,snow — ‘6enusHa, ceauHa’; To have feet of clay - ‘ctosth Ha
[JIMHSAHBIX HOrax, 00/1afiaTb 3HAYMUTEJbHBIMU CKPBITBIMU HeJOCTATKaMH'; pyc.Hu-
cmoli 800bl ‘HACTOAINM, HEMOAAEIbHbBIN ; AHMAP®b - “TO, YTO BUJOM UJIU Ka4eCTBOM
HaIllOMHUHAEeT 3TOT MaTepya’;

2) mo aHajoruv QopMbl, BHEUIHUX NPU3HAKOB: aHIJ. Stone - ‘ rpaJjvHa
".boulder - ‘rn1b16a, KPYNIHBIN KYCOK’; pyC.KAMEHb - ‘06pa30BaHME B I0OYKaAX),

3) nepenoc HBEIl Ha gpyroe BelecTBO: aHrJ. ground - ‘0GOpTHBIA nak’
grounds - ‘ocajiok, ryua’; gravel - ‘30710 TOHOCHBIN N1ECOK’; pyC.NecokK - ‘caxap’, Nblab -
‘MbLJIbIA pAaCTeHUR';

nepeHoc HBEII Ha abcTpakTHOe MOHATHE, ABJIEHUE: aHTJI. ground — ‘TeMa, 06-
JIaCTb 3HaHUM ".rock - ‘mprYnHa HeyZja4yy, a TaKXKe IJIynas omnoka sand - ‘ecOYHbINA
uget,the land of milk and honey - ‘pa¥i, 3emsi1 o6eToBaHHas :10 stick in the mud -
‘oTCTaTh OT BeKa'; pyc.KAMeHb NPpemKHO8eHUs1 — ‘loMexa 3ampyJdHeHue ".8blicuU-
2amb Ka/eHbIM Jces1e30M ‘U306aABJATHCS OT Yero-J1.. IpUHUMas KpaliHUe Mepbl,

- nepedHoc HBEII Ha mcuxoJjiorMyeckoe COCTOSIHME 4YeslOBeKa, IMOLIMHU: aHTJI.
Down to earth — ‘npuseMJieHHbIH, IpakTUUecKkuil’; water of life ‘nyxoBHoe o6HOBJIe-
HUE', pyc eumams Mexcdy He60M u 3em.ell - ‘IpeObIBaTh B MEYTATENIbHOM COCTOS-
HUM', KAMEHb HA cepdye ‘TSKesoe, THETYIee YyBCTBO .

B nporecce pasBuTus noavceMur HBEIl MoxHO BbII€IUTD CeyOLHe BUbI
MEeTOHUMHUYEeCKHX nepeHocoB: nepeHoc HBEII Ha cMexxHble 06'bEKTHI, TOHATHUA:AHT L.
earth - ‘Hopa’, SNow - ‘CHeXXHbIH IOKPOB, a TAKXKe MeTeJIb, stone - ‘KaMeHHasi 60J1e3Hb’,
pyc. 1e0HUK - ‘orpeob, wKkad co JbJ0oM’;

1) nepeHoc HBEII-Ha3BaHus MaTepuaJjia Ha TO, YTO U3TOTABJIMBAETCS U3 HErO:
aHrJ. clay — ‘rnvHAHasA TpyOKa AJsl KypeHus', timber - ‘fepeBsinHas 6aJsika’, stone

- “KepHOB’, pyc. epadpum - ‘cTep>keHb BHYTPH KapaHJalia’, 30,10mo - ‘1oBe-
JINPHBIE U3/Ie/IUs U3 3TOr0 MeTaslia’;

2) nepenoc HBEII Ha TonoHUM, Ha3BaHHE TEPPUTOPHUHU:AHTJI. grounds - ‘Tapk
BOKPYT 0COOHSIKa, a Takxke yroAbs’, the Rock-Tubpantap’, shingle - ‘6eper, NOKpbIThIN
rajJbKoi', pyc 3em.14 - ‘BlafieHus], yrofibst’, /1b0bl - ‘MacCUBbBI 3aMep3Iiel BOJbI’;

3) nepenoc HBEII Ha cniopT, CHOPTUBHY0 TEPMUHOJIOTHUIO: aHTJL tUrf-  KOHHBIN
CIIOPT, a TakXKe Geroasi JOpoXKKa unnogpoma’, clay - ‘TeHHUCHBIN KOPT C IJIMHSAHBIM
NOKPBITHEM', pYC. 301 0mo {cepe6po)

— 30J10Thle (cepebpsiHbIe) MelaIi Ha COPEeBHOBAHUSAX,

4) nepenoc HBEIl Ha Hay4yHO TeXHWYeCKHe TEPMHUHBI: aHrJ. dirt - ‘HaHOCHI
(reon.)’, ground - ‘mas (ctpour.)’, sand - ‘xBocTsl (ropH.)’, mud - ‘6ypoBo¥ pacTBOp
(cTpouT.), pyc. xcese30 - ‘J1IeKapCcTBO, COJlepiKalllee Kese3uCThble BeljecTBa (Men.)’,
800b! - ‘0KOJIONJIOAHAS XUAKOCTD (Mea.)’;*,

5) nepenoc HBEIl Ha opyxue, BOEHHYI0 TEpPMHUHOJIOTUIO: aHTJI. ground -
‘Hape3 B CTBoJIe Opykusi’, no man's land - ‘ipeanosbe’; pyc. eas - ‘oTpaBJsiollee Be-
miectso, OB’;

6) mnepenoc HBEIl na apyrue HBEII: aurs. rock — ‘nen’, cobble - ‘kpynHblii
yroJiv’, ice - ‘negHux’, clay - ‘rpsi3p, TUHA', pyC. 8A/1YH ‘06JI0MOK OPOABI .
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B HacTosilee BpeMsi BblAEJAOTCS 4 OCHOBHBIX 'PaMMaTHUKO-CEMaHTHYECKUX
KaTeropuu CJoB.

1. CnoBa-Ha3BaHus. HomuHaTuBHas ¢yHkuus. K cioBaM-Ha3BaHUSAM MPUMBbI-
KaloT U CJI0Ba, ABJAIOLHMECS 3KBMBaJeHTaMH, a MHOTla U 3aMeCTUTesIMU Ha3BaHUM.
Takue cs0Ba Ha3bIBAlOTCA MECTOMMeEHUSAMU. Bce aTU paspsa/bl cl10B 06pa3yloT IJ1aB-
HbIM JIeKCHYeCKUH U rpaMMaTuieckuid ¢oHA pedyd. Cj1oBa 3TOro TUIA JIOXKATCSA B OC-
HOBY CUHTAaKCHY€eCKHX eJUHUI| U eJUHCTB (CJIOBOCOYETAHUU U MPeAJIOXKEeHUM) U dpa-
3e0J/10Tu4YecKux cepuil. OHM CIy>KaT OCHOBHBIMU 4JleHaMU npejjoxkeHusl. OHU MOTYT -
KaX/j0oe B OTZAEJbHOCTH - COCTABJISITh I[eJI0e BbICKa3bIBaHUE. B MpUMEHEHUH K 3TUM
KJlaccaM CJIOB OCOGEHHO yMeCTeH TepMUH "JacTd peyu”. OHU 06pa3yoT NpeJMeTHO-
CMBICJIOBOH, JIEKCUYECKUN U IpaMMaTHYecKUN QyHAaMeHT peyu. ITO - "JieKCuuecKue
caoBa”, no TepMUHoJ0ruu [loTebHH, U "MoJHbIe cy10Ba", o kBanubukauuu PopTyHa-
TOBa.

2. YacTsaM peyd NPOTUBOCTOST YACTUI[bI PEUH, CB304YHbIE, CIYKeOHbIe CJI0BA.
ITOT CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUN THUII CJIOB JIUILIEH HOMUHATUBHON QYHKIUU.

EMy He cBoWcTBeHHa "mpeJMeTHas OTHECEHHOCTb". JTU CJOBA OTHOCATCA K
MUDPY AeHCTBUTEJBHOCTH TOJIBKO Yepe3 NMOCPeACTBO U NpHU NOCPeJCTBe CI0B-Ha3Ba-
HU#. CBSI304Hble CI0BA He "MaTepuasbHbl", a GopMasbHbI. VX JJekcuyeckue 3HaUYeHUs
TOX/IeCTBEHHBI C TpaMMaTH4YeCKUMU. JTH CJIOBa JieXaT Ha rpaHu cJoBaps U rpaMMa-
TUKU U BMeCTe C TeM Ha rpaHH cJoB U MopdeM. Bot nouyemy [loTe6HA Ha3bIBaI UX
"dbopMasibHBIMU cj10BaMU'", @ POPTYHATOB - "4aCTUYHBIMU".

3. MoganbHble cnoBa. OHU TaKKe JIMIIeHbl HOMMHAaTHBHON QYHKIMH, KaK U CBS-
304HbIe cj0Ba. OJlHAKO MHOTHE U3 HUX He NIPUHAJJIEXAT B TOM CTENEHH, KaK CBSI304-
Hble, C/IyKeOHbIe CJI0Ba, K 06/1acTU popMaibHO-A3bIKOBLIX cpeAcTB. OHU 6oJiee "1eK-
CUYHBI", YeM CBsI304YHbIe c10Ba. OHU He BbIpAXKalOT CBSI3el U OTHOLIEHUN MeXy uJie-
HaMU NpejyioXKeHUsl. B HUX HaX0AUT cBOe BbIpakeHUe chepa OLleHOK U TOUeK 3peHHUs
Cy0'beKTa Ha AeHCTBUTEBHOCTD U HA IPUEMBI €€ CJIOBECHOTO BBIPAXKEHHUS.

4. MexxpomeTusi. UHTOHAIMOHHBIE, MeJIOAUYECKHE CBOe0Opa3us uX GopMbl, OT-
CYTCTBHME B HUX NO3HAaBaTEeJbHOW LIEHHOCTH, UX CHUHTAKCHYECKass HeOpraHW30BaH-
HOCTb, HECIIOCOOGHOCTb 06pa30BaTh COYETAHUS C APYTUMHU CJI0BaMH, UX Mopdosioruye-
CKasl HeJleJTMMOCTb, uX apdeKTHBHAA OKpacKa, HeMOCpeACTBEHHAs CBA3b UX C MUMU-
KOU Y BbIPAa3UTEJbHBIM KeCTOM Pe3K0 OT/ eS0T UX OT OCTaJbHBIX CJ10B. OHU BbIpa-
KAIOT 3MOIMH, HACTPOEHUS U BOJIEBBIE U3 bSIBJIEHUS CyO'bEKTA, HO HE 0003HAYAIOT, HE
Ha3bIBalOT UX. OHU GJIMKE K 9KCIPECCUBHBIM KeCTaM, YeEM K CJI0BaM-Ha3BaHHUAM. Bo-
IIPOC O TOM, 06pa3yIOT JIM MEXAOMETHS NMPeAJ0KEHNS, OCTaeTCsl cnopHbIM. OHaKO
TPYAHO OTPHULATH 3a MEX/OMETHBIMHU BbIPA)KEHUSIMU 3HAUYEeHHE U 0603Ha4YeHUe "IK-
BUBAJIEHTOB NpeJI0XKeHus "

Cnucok aumepamypul
1.T'ak B.T. ConocraBuTesibHas Jekcukosorus. M.: 1977. - 263 c.
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3.ManakuH B. H. ConoctaBuTenbHas jekcukosorusd. - K.: 3uanusg, 2004. - 300c.
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YAK 330
COLUAJIbBHO- 9DKOHOMMWYECKHUE ACIIEKTHBI PA3BUTHA
TYPHU3MA B Y3BEKHCTAHE
C.I0. Cysnranosal
AHHOMaAyusa

B cTtaTbe paccMaTpuBaeTCs BONMPOChI Pa3BUTHS TYPUCTCKOW UHAYCTpUM Y36e-
KHCTaHa. PaccMoTpeHbl OCHOBHBIE IPOGJIEMbI Pa3BUTHS TYPUCTCKON OTPAC/IU B 00CTa-
HOBKE MO/IEPHU3AI[UU CTPAHBI.

Katouesvle c108a: TypUCTUYECKasl OTPAC/b, TYPUCTUYECKas chepa, FTOCTUHUYHAS UH-
JLyCTPHS, SKOTYPU3M, arpoOTYypPU3M, TypPOTIPeaTOPHI.

CorjlacHO MHEHHAM MeX/AyHAapOJHBIX 3KCIePTOB TypUCTHYeCKasl OTpac/b 06-
JlaJlaeT HU3KUM YpOBHEM NOTpebJieHNe pecypcoB, 601bIIUM K03)PHULIEHTOM CTUMY-
JIMPOBaHHWEe MHOTOYMCJEHHBIMHU BO3MOXHOCTSMHU [JJI1 TPYAOYCTPOMCTBA, OKa3bIBas
MO3UTHBHOE BJIMSIHUE HA PAa3BUTHE TOCTUHUYHON UHYCTPHUH, TPAHCIOPTA, aBUALUH,
»KeJIe3HBIX JI0pOT, 06IeNnUTa, POSHUYHON TOPTOBJIH, KYJIbTYPHO-pa3BIeKaTeJIbHON U
JPYTUX OTpacjen.

B aToii cBsI3Y, OlHUM M3 IPUOPUTETHBIX 3a/a4 [IpaBuTenbcTBa Pecny6inku Y3-
OGeKHUCTaH ABJAETCA Pa3BUTHUS TYPUCTCKON OTPACIU U YBeJHUYEHUS TYPUCTCKOTO IO-
TOKa. B HacTosiLee BpeMsl BOpOcaMy 10 pa3BUTHIO TypusMa B Pecny6iinke Y36eku-
cTaH 3aHUMaeTcsd HanmuoHasbHasg KOMIAHUS «Y36eKTypu3M», KOTopas 06pa3oBaHO
corjiacHo Ykasy [IpesnsenTta Peciy61vku Y36ekucrtan ot 27.07.1992r. Ne Y11-447 «06
obpazoBanuK HaunoHa/abHOW KOMMNAHUU «Y36eKTypHU3M». [lesTeTbHOCTb KOMIIAaHUH
peryaupyetcsi 3akoHoM Pecny6auku Y36ekuctad oT 20.08.1999r. Ne 830-1 «O Ty-
pY3Me» U APYTUMH 3aKOHOAaTeJIbHbIMU aKTaMHU.

OcHoBHBbIMHU 3aa4aMu HK «Y36eKTypu3sM «sBISIOTCS:

-Tomny/isipu3anus Y30eKUCTaHa, MyTeM OCYIeCTBJEHHE BHEIIHE3KOHOMHYe-
CKOU J1esITeJIbHOCTH:

- IPO/ABMXKEHHE Y36EKCKOU TYPUCTHYECKON MH/YCTPUM HA MEXAYHAPOJHOM U
BHYTPEeHHEM DbIHKaX;

-yCTaHOBJIEHHEe NapTHEPCKUX OTHOLIEHUH C JPYTMMHU KOMIAHUSAMY, 3aUHTepe-
COBaHHBIX B OpraHU3alMy Typu3Ma B Y36eKHCcTaHe:

-pOCT 3KCHOpTa TYPUCTHUYECKUX YCayT cocTaBu 12,0% npu o6'beme 155,3 MiH.
posa. CIIA, kotopeiii mo cpaBHeHuto ¢ 2010 romom yBennuusca Ha 33,8
MJiH.g0J11.CLIA.

[lo o6ecrneyeHHI0 TYPHUCTOB CPEACTBAMH pa3MelleHHs B pecny6/iuke GyHKIHO-
HupyeT 380 coBpeMeHHBIX, 0TBeYalLIMX MeXAyHapoJHbIM Tpe6GOBaHUAM OCTHUHHIL
MOIIIHOCTbIO 60Jiee 10,6 ThiC. FTOCTUHUYHBIX HOMEPOB Ha 19,6 ThIC. MeCT.

Kak n3BecTHO, TYypUCTHUYECKUH 6YM, HAabJII0Jal0LMiiCsl BO BCeM MUpe B Noc/e]-
HUe JlecsITU/IeTHe 0O00CHOBBIBAETCS SKOHOMHUYECKHUMH, COL[UaIbHBIMU U IPYTUMH HPU-
YHHaMH. ITO HAayYHO-TEXHUYECKAs] PEBOJIIOLMSA, C KOTOPOU CBSI3aH COBEPLIEHHO HO-
BbI YPOBEHBb MPOU3BOUTENbHBIX CUJL. ITO I106a/bHBIA GeHOMeH ypOaHHU3aLHH, 3a-
CTaBJISIIOLUH XU TEJEH UCKATh OT/AbIX B IPYTUX MECTAX B OTJIUYUU OT O6BIYHOH Cpesibl
obuTaHus. OrpoMHOe 3HaUeHHe UMeeT U ObICTPO pa3BUBAIOLIUICA TPAHCIIOPTHOE UH-
JLyCTPUSl, TO €CTh pas/IMuHble TPAaHCIOPTHbIE BUABI YCAYT. Takke CTOUTb OTMETHUTb
HeMaJIOBaXKHYI0 POJib TYpU3Ma B pellleHUH COLUaIbHbIX Npo6JeM. OJMH U3 TaKUX aK-
TyaJIbHBIX ITP06JIeM, 3TO CO3/jaHUS HOBBIX pabounx MecT. TypucTuyeckast oTpacib Ur-
paeT BaXKHYIO POJIb B PeLIEHUH 3TOTO BOIIPOCA, 0COOEHHO B HEKOTOPHIX CTPAHAX, OPH-

1Cynamonosa CeemaaHa OpbesHa - cTapuiui npenojaBaTeb kadeapbl 061 eCTBEHHbBIX
Hayk, CaMapKaH/ACKUH rocyJapCTBeHHbIN HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHUCTaH.
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E€HTHPOBAHHBIX B OCHOBHOM Ha TYPUCTHUYECKHH OHU3HeC. Pa3BUTHE TYpUCTUYECKOH OT-
pacsu BjeYeT 3a co60H MOBbILIEHHE YPOBHS 00pa30BaHUsl, COBEPIIEHCTBOBAHUE CU-
CTEeMbI MEJULIMTHCKOTO 06CIy>KUBaHUS HAaceJeHNs], 0Ka3bIBaeT CEPBHUCHOE BIUSHUE HA
COXpaHeHHe U pa3BUTHeE KyJbTypPHOI'0 HAac/aeus, BeleT K rapMOHU3aluM OTHOLIEHU N
MeX/ly pa3/JIMYHbIMU CTPaHAMHU U HapoJaMH, CIOCOOCTBYET COXpPaHEHHUIO U 03/J0POB-
JIEHHI0 OKpY>Kalollel cpefpbl.

BmecTe ¢ TeM, HapsAy ¢ 60JBIIMHCTBOM CTPaH U B HAlLlEH pecny6JInKe UMETCSA
HEKOTOpbIE MPO6JIEMbI U HEJJOCTATKH B Pa3BUTUU TYPUCTCKON UHAYCTPHUU.

HekauecTBEHHO U He MOJIHOM Mepe UCIOJIb3yITCI UMEHIINECS COBpEMEHHbBIE
MHPOpPMaLMOHHbIE TEXHOJIOTUH, IeYaTHbIe U3/JaHHUE U BUJIE0 MaTepUaJsbl O TYPUCTHU-
YeCKUX NPOAYKTOB Y36eKUCTaHa, IPeuMylleCTBEHHO 06 00'beKTaxX U CBATBIHb UCJIaM-
CKOTO MHpa, Ha HeJ0CTaTOYHO HajJjexalleM YPOBHe TPaHCIOPTHO- JOTHYecKas OT-
pacJib, OTCYTCTBUE 1JeHOBOM T'MOKOCTH aBUAabUIETOB, a TAKXe, He BO BCeX TOCTUHHUIIAX
CEPBUC U 0OCIY>KMBAaHUE OTBEYAIOT TPEOOBAHUEM TYPUCTOB, XOTSI CTOUMOCTD MPOXKHU-
BaHUE B HUX NPHUOJIMKEH K MEX/IyHAPOIHBIM paclieHKaM.

B nesnsix fanpHeNIIero pa3BUTHS, yCTPaHEHHE HEJJOCTATKOM UMEKIIUecs B Ty-
PUCTCKON OTPAC/IU U MCIOJb30BaHUE B OJHON Mepe NOTeHLHa] TYPUCTCKON UHAY-
CTpUM Y306eKHucCTaHa cjle/lyeT BHUMaHUe Ha HAaKOIJIEeHHbIH OMNbIT 3apy6eXHbIX CTPaH.

AHanu3bl MHOPMalMOHHO-aHAJIUTUYECKUX MaTepUaoB 0 pa3BUTUH TypHU3Ma
B pa3JIMYHBIX CTPaHaX [N0Ka3aJl, YTO TYPUCTUYECKOHN OTPAC/IHU CIIPOC 3aBUCUT B IIEPBYIO
ouyepesib OT CTOMMOCTH U ONEPaTHBHOTO MOMCKA HeobxoAuMoi MHpopmanuu. Kax-
JBIM TOZIOM Bce GoJiblile NOTpeOuTes el TYPUCTUYECKOTO NPOAYKTA NMPEANOYUTAIOT
MIOWCK U 3aKa3 GUJIeTOB, OTeJIeH U TYP MaKETOB UMEHHO

B ceTu UHTepHET B OTJIMYME OT APYTUX UCTOYHUKOB UHPOPMALUHU. ITO O3BO-
JISileT TYPUCTY HeNocpe CTBEHHO, 6€3 y4acTUsl TYpOIepaTOPOB TYPUCTUUECKUX QUDPM,
noJay4yaTb HHGOpPMaAIMIO U 3aKa3bIBaTh YCJAYTH B JIIOOOM COYeTAHUU IPOU3BOAUTeENEN
Y IOCPESHUKOB.

Hanpuwmep, B aTux eisix B Kuraiickoi Pecniy6vike feificTByeT OHJIaHOBBIN TY-
ponepatop “China Highlights” (Yaiina XaisaiiTc) moapasjiesieHre TYPUCTHYECKOU
koMmnaHuu “CITS Guilin”, npu3HaHHBIN JUAep UHHOBALLMK B TypUCcTUYeCcKoU cdepe.

Takke 60Jb1IOe BHUMaHMe yeJIeTCs Ha pa3BUTHe TPAaHCIOPTHOM ceTH. B ro-
poge lllanxaii aelicTByeT TpaHCIOPTHBIN y3e “Hongqgiao”, 06'befUHAIOIIUN MeXAYHA-
POZAHBIN a3pOIOPT U BEICOKOCKOPOCTHYIO XKeEJI€3HOA0POXKHYIO CETh.

B ocTpoBe XaiiHaHb TPUMeEHsIETCS NPAKTUKA BO3PACTHOMN MOLULIMHBI (TYPUCTBI
MOKH/AAI0IMe TPOBUHIMIO MToJy4atoT mpaso Bo3spaTa H/C paBaoro 11% oT cToumo-
CTH TOKyTOK. [Ipn 3TOM elCTByeT psiJ YCIOBUK — 3TO MUHHUMaJbHasi CyMMa TPaThl
JleHer B 0/lHOM Mara3uHe Ha olpe/ieJieHHble BU/Abl IOTPEOUTENBCKUX TOBAPOB.

Takas ke NpaKTHKa MNPUMEHSIETCS] MHOTMMHU 3ala/lHbIMU CTpaHaMU. ITO CIO-
cobcTByeT pa3BUTHIO «[lonUHI» TypU3Ma U He TYpUCTUYECKHe Ce30HbI yTeM NIPUMe-
HeHME CKHUJ0K TOPTOBBIMU MarasmuHaMH.

Pa3BuTHE TypuCTHYECKON HHAYCTPUY [[epMaHUU SABJASIOTCSI HEOTHEMJIEMOH Ya-
CTbI0 3KOHOMHYECKOW IOJIMTHUKH CTPaHbl, KOTOPOE OmpejeJisieT NPUOPHUTETHBIE
HanpaBJeHHUs, [jeJIU U UHCTPYMEHTHI pa3BUTHS chepbl Typu3Ma Ha HAllMOHAJIbHOM U
MeX/IyHapoHOM YPOBHsX. Pa3BuTHe HallMOHA/JbHOW TYPUCTUYECKOM OTpacau repma-
HUM 6a3UpyeTcss Ha 4-X OCHOBHBIX HalpaB/ieHUsAX «KyJbTypHBIN TypU3sM», «ArpoTy-
puam», «COOBITUHHBIN TYPU3M», « UIHTEpHET-TeXHOJIOTUU».

®paHnus A5 NpUBJIeYeHUs TPAaH3UTHBIX TYPUCTOB, cjaeAyrInx B McnaHuto,
[lopTyranuio u Utanuio 4epes ero TEPPUTOPHIO pacClIMpPUIA CIEKTP NMpeJjaraeMbix
TYPUCTCKUX MPOAYKTOB 10 HECKOJIBKHUM HANpaBJIEHHUSM 110 Pa3BUTHIO MEXIAYHapO.-
HOT'0 TypHU3Ma.

Ha ceropusamHuit fleHb Typuusi pa3BUBaeT KOHIPECCHBIN TypusMm. [JJist 3TOro B
Ctambysie, AHTaaUu U M3Mupe ObLJIM CO3/laHbl LIEHTPHI, IpeJJHa3HAYEHHbIe [JIs POo-
BeJleHHUsI KOHTPeCcCcoB, KOHepeHIUH, CHMII03UyMOB U CEMHUHAPOB.

B HacTos1ee BpeMsi BO BCeX CTpaHax aKTHBHO Pa3BUBAETCS 9KOTYPU3M. IKOTY-
pY3M MoApa3yMeBaeT TPU BHJA aKTUBHOCTH. [lepBasi - 3To Korza BbI IPOCTO JIOGYe-
TeCh OKPYKalOLMMU Neii3akaMu ZleBCTBEHHOM Npupoabl. Bropas - aTo korja Bauie#
1eJIbI0 SIBJISIETCS HAGJII0JeHHe 32 KAKUM-JIN60 BUJ0M KHUBOTHBIX, IITULL UJIU pacTeHUHN
B UX eCTeCTBEHHOM cpejie o6uTaHus. Y TpeThbsi - 3TO MHAUe HA3bIBAETCS arpoTypU3-
MOM WJIY CEJIbCKUM TYPU3MOM.
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Ucxons v Bblllle CKAa3aHHBIX, CTOUT OTMETUTh HECKOJIbKO HalpaBJeHUH, KOTO-
pble crIoco6CTBOBAJIM Obl PA3BUTHIO TYPUCTUYECKON UHAYCTPUU Y36eKrCcTaHa.

OZiHUM U3 rJIaBHbIX MAPKETHHTOBbIX MHCTPYMEHTOB MPO/IBUXKEHHU S Ty PUCTUY e-
CKOTO MOTEeHIHAaJa SIBJIsIeTCs CO3JjaHue eJMHOTO TYPUCTHYECKOTro OpeH/a, KOTOpbIN
OoTpaXkaJ Gbl TJIaBHYI0 0CO6EHHOCTh AOCTONPHUMedYaTeJbHOCTH Hanuu. Hanpumep kak
«Y306eKHuCTaH- lepeKpecToK nuBuansanui» (Uzbekistan- Crossroad of Civilizations».

Co3s/laHue 1 NOCTOSIHHOE 06HOBJIEHHE €JJUHOT0 NIOpTaJia O TYPUCTUYECKUX MPO-
JNYKTaX, KOTOPBIH JJaBaJl 6bI BO3MOXHOCTb M0JIy4aTh UHGOPMAIHIO OT HPOLeAyPHI MO-
JIydeHHE BU3 [0 UHTEPAKTUBHBIX TYPOB 10 ropoiaM Y36eKHCcTaHa.

[IpuBnedYeHre BeylLUX HMHOCTPAHHBIX PEKJIAMHBIX areHTCTB, UMEIOLIUX OMbIT
10 BbIpaboTKe eIMHON MeX/IyHapoJHOU MapKeTUHTOBOU CTpaTeruy.

BBeJieHre MeXaHU3MOB 3JIEKTPOHHON KOMMEPIIMH B CTPYKTYpe aBUanepeBo-
30K, YTO MO3BOJIUT YBEJUYUTh 00'beMbI NPOJAXK 6€3 MOCPeJHUKOB U areHToB. K mpu-
Mepy, BO MHOTHX CTPaHax yepe3 Be6 cal'T MOXKHO MpHo6pecTH aBuabueTsl Ha 30-40
% JelieBJie, 4eM yepe3 aBUaKaccy Uiau % JelieBsie, yeM yepe3 aBUa-Kaccy UJIM areH-
TOB. KpoMe ToTrO0, 4epes3 Be6 CAalT KJIMEHT MOXET 3a6J1aroBpeMeHHO BbIOpaTh cebe Me-
CTO B CaMoJieTe U NUTaHHe, a TaKKe 32 48 4acoB /10 pelica oCyleCTBUTb OHJIAWH peru-
CTpalMI0 Ha pelic.

TeHZeHLIMS MOKA3bIBAET, UTO GOJIBIIMHCTBO a3UATCKUX TYPUCTOB, MPEANOYH-
TAIOT [JIAHUPOBATh [10€3/JKH CAMOCTOSITEIBHO, [T0JIy4ast MUHUMAaJIbHBIM NaKeT y Typo-
nepaTopoB. B cBfi3u ¢ 3TUM Liesiec006pa3HO PAaCCMOTPETh BONPOC CTUMYJIMPOBaHHE
BCEX YYACTHUKOB TYPUCTHUYECKHUX yCayT (TOCTUHHULBI, TeaTPhl, My3€eH U T.[.) BHeJpe-
HUe MeXaHU3MOB OHJIaliH 6pOHUPOBaHKeE U POJAXK OUJIETOB.

U CTOUT OTMETUT YTO TypHU3M SIBJISETCS KJIKOUYEBOU chepoil A/ pa3BUTHSA pe-
rMOHAJIbHON 9KOHOMUKHU U TPY/I0YCTPONCTBA C IPUBJIEYEHUEM NTOTEHIMaAA KYJIbTYp-
HOTO HacJie/lusl U BCeX YHUKa/IbHBIX KaHPOB UCKYCCTBa U peMeceJ Y36ekucraHa. [lo-
3TOMY pervoHa/IbHble OpPraHbl BJACTH JO/DKHBI aKTUBHO y4acTBOBATh U CTUMYJIUPO-
BaTh Pa3BUTHUSA TYPUCTHUUYECKON MHAYCTPUU W IMPOJBUKEHHUIO HALlMOHAJIBHOIO TypH-
CTUYECKOT0 MPoJyKTa Pecny6yiku Y36€KHCTaH.

Cnucok aumepamypbl

1. «OcHOBHBIe mpOGJEMbl DPA3BUTHUS 3KOHOMHUKM B O6GCTAaHOBKE MOJEpPHHU3ALUU
cTpaHbl». MaTepuanbl Pecny6MKaHCKON Hay4yHO-HMCCe0BaTebCKOW KoHdepeH-
ud. (1-yacte) 17 peBpassa 2012. CamapkaH/,

2. W.C.Tyxuues, P. Xaut60eB. «OCHOBBI Typu3Ma». Yue6Hoe noco6ue. Camapkanz, 2010.

3. H. Tyxames, A. TakcaHoB. JKOHOMHKaA 6oJsibLioro typusma. T.: «HannoHanbHas 3H-
LUKJIOoNeaus Y3oekucrana», 2006. - 368-c.

C.I0. CyntanoBa, 2018
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YK 343.721
OBBEKTHUBHASA CTOPOHA U OB BEKT MOIIEHHUYECTBA
IIPU ITOJIYYEHUU BBIIJIAT
A.B. ApaHacbeBal
AHHOMAyus

B cTaTbhe paccMaTpuBaeTCs BONPOC 06'bEKTA U 00'bEKTUBHOM CTOPOHBI MOILEH-
HUYeCcTBa NpHU MOJIy4YeHUHU BBIIJIAT. PacKpbIBalOTCS NMOHATHA Cy6beKTa U 00'bEKTa,
IPU3HAKH «COLMAJbHOHN BBIMJIATBI» M KBaJUPUIUPOBAHHOIO MOLIEHHHWYECTBA NPHU
H0JIydeHUH BBIIIAT.

Katouesvle ¢/108a: MOLIEHHUYECTBO NPU MOJYYEHUH BBHIILIAT, COLMANbHASA BbBIMJIATA,
CyO'bEKT, 06'bEKT, 00'bEKTHBHAS U CYO'beKTHBHAS CTOPOHA MOLIEHHUYECTBA IIPH 01y~
YeHWH BBIILIAT.

Ctratba 159.2 YrosioBHoro kojiekca Poccuiickoit ®enepanuu (ganee - YK PO)
6b1s1a BBeZleHa PeiepaibHbIM 3aK0HOM OT 29.11.2012 N2 207-®3 (pea. ot 03.07.2016)
«0 BHeCceHUH U3MEHEHHUH B YTOJI0BHBIN KoJieKc Poccuiickoit @enepanuu ¥ oTAebHbIE
3aKOoHO/laTesbHbIe aKThI Poccuiickoit ®enepanuny». [2] 3akoHOAATE b, BBIAEJINUI MO-
IMIEHHUYECTBO IMPH MOJIyYeHUH BBIILJIAT B OTZEJNbHYIO CTaThl0 M3-3a YYaCTUBIIUXCSA
cnydaeB ¢anbcuPUKANUU TPAKIAaHAMHU JOKYMEHTOB JJI MOJyYeHHsI TIOCOOUMN, TIeH-
CUM, KOMIIeHCAllM! U UHBIX BbIMJIAT.

PonoBoii 06'beKT MolleHHHYecTBa ctaTbU 159.2 YK P® — 3T0 06111ecTBEHHBIE
OTHOIIIEHHSs], CKJIaAbIBAIOIIMECS [0 MOBOJY rOoCyZapCTBEHHON co6CTBeHHOCTH. KoH-
KpEeTHBIN XKe 00'bEKT, HA KOTOPBIU MOCATAET AessHUE, — 3TO 0OIIeCTBEHHbIE OTHOIIIEe-
HUSA B 06J1aCTU COIMAIBHOTO 06eclieyeHUs HaceJeHus.

O6pexTHBHAs CTOpOHA NpecTynieHus ctaTtbu 159.2 YK PO — 3T0 He3akoHHOE
HoJiyueHue COLMAJbHBIX BBIIJIAT, YyCTAHOBJIEHHBIX QeiepaJbHbIMU 3aKOHAMU U MPO-
YUMU aKTaMH, yTeM [PeJ0CTABIEHHs MO/JIOKHBIX JIOKYMEHTOB UJIM COKPLITHUS dakK-
TOB, C KOTOPBIMHU CBSI3aHO MpeKpalleHue BhIIaT. AKTUBHAsA popMa o6MaHa — npeJo-
CTaBJIeHWe MOJJeJIbHbIX JOKYMEHTOB, HallpuMep, nepejada GpanbcuUIMPOBAHHBIX
JIOKYMEHTOB T'PaXXJaHCKUMHU CJIYXKAIUMU JJIs TIOJIy9eHUsI CyOCUAMN Ha MpUobpeTe-
HUe XuJbs. [laccuBHasg popMa o6MaHa — CO3HATEJbHOE YMOJIYaHHe 0 paKTaX, HallpH-
Mep, COKpbITHE paKTa TPYLOYCTPOHUCTBA AJIs MOJIydeHHs nocobus mo 6e3paboTHlle,
MEHCHH MO CJIyYalo MOTepPH KOPMUJIbLA.

OnpepeneHust HOHATUS «COLMaIbHAs BbIIJaTa» 3aKOHOIATENbCTBO HE COZlep-
KUT, O/IHAKO MyTeM aHaJM3a Pa3/IMYHbIX HOPMATUBHbBIX aKTOB, MOXXHO BbIJIeJIUTh €€
XapaKTepHbIe MPU3HAKH:

® COI[Ma/IbHBIE BBIMJIATHI IPEAYCMOTPEHbl 3aKOHAaMHU U APYTUMH HOPMaTUBHO-
NPAaBOBBIMHU aKTaMU;

® COI[Ma/IbHBIE BBITJIATHI MPOU3BOASTCS U3 delepaJbHOTO0 O/PKETa, BHEGKO-
YKeTHBIX F'OCYyJapCTBEHHBIX POHOB, OI0/PKETOB MYHHUIIUITAIbHBIX 00pa30BaHUY;

® BBIIJIATHI IPEJIOCTABJISIOTCA Ha 6€3BO3ME3/JHOU OCHOBE;

e [[eJIb BBIIJIAT — CMATYEHHEe WIH NpeAynpexeHne KaKux-J11u60 HeraTUBHbBIX
MOCJIe/ICTBUH, a TaKXKe COXpaHEeHHEe HOPMaJIbHOT'O YPOBHSI MaTepHUa/JbHOTO obecreye-
13076; 0

[To cratbe 159.2 YK PO kBanudpunupyeTcs Takoe XUIllleHHE JeHEXKHBIX CPEJICTB
WJIK THOT'0 UMYIIEeCTBa B popMe MOIIeHHUYeCTBa, KOTOPOe CBSI3aHO C He3aKOHHBIM I10-

1A¢paHacvesa AHacmacusi BaadumupoeHa — MarucTpaHT, BiaguMupckuil opuandecKui
uHcTuTyT ®PCUH Poccum.

Hay4Hb1it pykoBoauTeb: [lemposa UpuHa /leoHudosHa — KaHAWUAT OPUAUIECKUX HAYK,
JoueHT, Bragumupckuit opuandeckuit UHCTUTyT ®CHUH Poccum.
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JIyY4EHUEM COLIMAJIbHBIX BBIIJIAT, 4 UMEHHO YCTaHOBJEHHBIX delepasbHbIMU 3aKO-
HaMH, 3aKOHaMH cy0'beKTOB Poccuiickoit ®efepanuu, HOpPMaTUBHBIMU IPABOBBIMU
aKkTaMu ¢efepajbHbIX OPraHOB HCIOJHUTEJNbHON BJIACTH, HOPMAaTUBHBIMHU IpPABO-
BbIMM aKTaMHU OPraHOB MECTHOTO CaMOYIpaBJeHUs BBILJIAT IpaxJaHaM, HYXJalo-
IIUMCS B COLMaZIbHOM MO/ JIePKKe.

Jlnsa nenedt cratbu 159.2 YK PO K conpasibHbIM BbIIJIaTaM, B YaCTHOCTH, OTHO-
cATCA mocobue 1o 6e3paboTUIle, KOMIIEHCAIIMY HAa MUTAHKE, HA 03/J0POBJIEHHUE, CyOCU-
WU JJ11 IPUOOPETEHUS UK CTPOUTENbCTBA XKUJIOT0 MMOMeIlleHHs, Ha OTLJIATY KUJIOTO
NOMeIeHUsT 1 KOMMYHaJIbHBIX YCJYT, CPeACTBA MaTEPUHCKOTO (CeMeHHOro) Karu-
TaJjia, a TaKXe NpeJioCTaB/eHUe JIeKapCTBEHHBIX CPE/ICTB, TEXHUYECKUX CPeJCTB pea-
OWIMTALMKY (TPOTE30B, MHBAJIM/HBIX KOJISICOK U T.I1.), CIIEIIMaJbHOTO TPAHCIOPTA, My-
TeBOK, IPO/IyKTOB NUTaHUA [4].

He OTHOCATCS K coljMa/ibHbIM BbIIJIATaM IO CMbICAy ctaTbu 159.2 YK PO
TPaHThI, CTUNEH/INY, IPeloCcTaBasieMble QU3NYECKUM JINIIAM M OpTraHU3alUsM B Iie-
JISIX TIOAJEP>KKU HayKH, 06pa3oBaHUs, KYJbTYpPbl U HUCKYCCTBA, CYOCHAUM Ha MOJ-
JIEPKKY CEeJIbCKOX03HCTBEHHBIX TOBAaPOMPOU3BOAUTE/EH, HA MOAIEPXKKY MaJoro u
CpefHero npejnprHUMaTe/bCTBa. MolIeHHUYeCTBO NPU NOJTYYeHUH YKa3aHHbIX Bbl-
JIaT KBaJaubuupyetcs no cratbe 159 YK PO [4].

O6MaH Kak crnoco6 coBeplleHHs] MOIIeHHHWYecTBa NPU IMOJy4YeHUU BHIILIAT,
npeaycMoTpeHHoro ctatbeil 159.2 YK PO, BeipaxkaeTcsi B Ipe/CcTaBJIeHUH B OpPTraHbI
VCIOJIHUTEbHOH BJIACTH, YUPEXEeHNUS UM OpraHU3aluy, YII0JHOMOY€EeHHbIE IPUHU-
MaThb pelIeHus O ITOJIyYeHUH BbINJIAT, 3aBeA0MO JIOKHBIX U (/M) HeJOCTOBEPHBIX CBe-
JIeHUH 0 HaJIMYUHM OOCTOSTENbCTB, HACTYIJIEHHE KOTOPBIX COTJIACHO 3aKOHY WJIU
MHOMY HOPMaTUBHOMY IPAaBOBOMY aKTy IBJISIETCS YCJIOBUEM [1JIsl [TOJIyUEHUS COOTBET-
CTBYIOILMX BBIILJIAT B BU/IE JIeHEXKHbIX CPeJCTB UJIM UHOT'0 UMYILeCTBa (B YaCTHOCTH, O
JIMYHOCTH T0oJlyyaTeJisl, 06 UHBAJHUAHOCTH, O HAJIMYUU JeTel, HaJIUUUU XKAUBEHLEB,
06 y4acTuu B 60€BBIX JeMCTBUSX, OTCYTCTBUM BO3MOXXHOCTH TPYZOYyCTPOMCTBA), a
TaKXe [yTeM yMOJYaHHUS O ITpeKpalleHU OCHOBAaHUH JIJIs NOJTy4eHHUs] YKa3aHHbBIX Bbl-
miat [4].

Eciy nvuo nyTeM npejcTaB/eHHs 3aBeJJOMO JIOKHBIX U (MJIU) HeJOCTOBEPHbBIX
CBeJleHUH, a paBHO MyTeM YMOJYaHUs 0 paKTax MOJy4YuIo JOKyMeHT (COpaBKy, yz0-
CTOBepeHUe, cepTUUKAT U NP.), HOATBEPKAAIOIIUN ero NpaBo Ha MOJIyueHHe COLU-
aJIbHBIX BBIIJIAT, OAHAKO 110 HE3ABUCSLMM OT HETO 0OCTOSITENbCTBAM (paKTUYECKH HE
BOCII0JIb30BaJIOCh UM /Il TOJIyYEHUSA COLMABHBIX BBINJIAT, COJesIHHOE CleflyeT KBa-
JUPUIHUPOBATh B COOTBETCTBUM € YyacTbio 1 ctatbu 30 YK PO kak npuroToBsieHue K
MOILIEHHUYECTBY NPU MOJIYYEHUH BBIILJIAT, €CJIM 0OCTOSITEJbCTBA Jiejia CBUJETEb-
CTBYIOT O TOM, YTO YMbICeJI JIUL}A OblJI HallpaBJeH Ha MCI0JIb30BaHUEe JAHHOTO JIOKY-
MeHTa JJ151 COBeplLIeHUsI NPecTyNJeHuH, NpeAyCMOTPEHHbIX YacTAMHU 3 WU 4 cTaTbU
159.2 YK PO [4].

Cy6beKTOM MpecTyIJieHus, NpeaycMoTpeHHoro ctatbed 159.2 YK PO, moxer
OBITh JINIIO, KAK HEe UMeoLee COOTBETCTBYIOIIEr0 MpaBa Ha MOJIyYeHHUE COLUATbHbBIX
BBIIJIAT, TAaK U 00J/1a/jal0lee TAKUM IPaBOM (HalpyUMeD, B C/Iyyae BBeJEHUS B 3a61yK-
JleHre OTHOCUTENbHO GaKTOB, BAUSIOLIMX Ha pa3Mep BbINJIAT).

XuleHue JULO0M YyKOT0 UMYILleCTBa UM IPUOOGPEeTEHHE TPaBa Ha HEro NyTeM
obMaHa WJIU 3/710ynoTpeb6aeHUs1 JOBepUeM, COBEpLIEHHbIe C UCI0JIb30BaHUEM MO/ Jle-
JIAHHOTO 3TUM JIMLOM OULHAJBHOTO JJOKYMEHTA, NPeJOoCTaBJSAIOLIEr0 NpaBa WU
0CBOGOXK/JAIOIEr0 OT OOS3aHHOCTEH, TpeGyeT [AOMOJHUTEJNbHOU KBaJudHUKaLUU
no yactu 1 ctatbu 327 YK PO.

Ecnn nuno nogaenano opunuanbHbld JOKYMEHT, OHAKO 110 HE3aBUCSAIUM OT
Hero 06CTosATeNbCTBAM GaKTUYECKH He BOCI0J/1b30Ba/I0Ch 3TUM JIOKYMEHTOM, COJlesiH-
Hoe cieayeT kBaauduuupoBaTh o yactu 1 cratbu 327 YK P®. CofesiHHOE LODKHO
ObITh KBATUPUILIUPOBAHO B COOTBETCTBUU C 4acThio 1 ctaTbu 30 YK P® kak npurotos-
JIeHHEe K MOIIEHHUYECTBY, €C/IM 06CTOSTENbCTBA JjeJla CBU/ETEJNbCTBYIOT O TOM, YTO
YMBICJIOM JIML]a OXBAaThIBaJIOCh UCII0JIb30BaHMe NOAAEJaHHOI0 JOKyMeHTa [/l COBep-
IIeHUs] TPeCTYIJIEHUH, NpefyCMOTpPeHHbIX yactaMu 3,4, 6 wnm 7 crarbu 159, 4a-
ctamu 3 wiau 4 cratbu 159.1,yactamu 3 uau 4 ctatbu 159.2 YK P® jnu60 yactamu
3 unu 4 ctatbu 159.5 YK PO [4].
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B ToM ciyvae, Korja JIMI0 UCMOJIb30BaJI0 U3TOTOBJIEHHBIN UM CaMUM O/ /leb-
HBIJ JOKYMEHT B L1eJIfIX XMIIleHHsI 4y>KOT0 MMyIllecTBa ITyTeM 06MaHa UJIH 3JI0yII0Tpe6-
JIeHU sl I0BEpUEM, 0/JHAKO 10 HE3ABUCSLIIUM OT HEro 06CTOATebCTBAM HEe CMOTJIO U3'b-
ATh UMYIIECTBO NOTePIeBLIero JM60 NpuoOpecTH NPaBo Ha 4y»K0e UMYILeCTBO, COJie-
AHHOE cJieflyeT KBaJIMPULIUPOBATb KaK COBOKYIIHOCTb IPeCTYIJIEHUH, IpelyCMOTpeH-
HbIX YacTbio 1 ctatbu 327 YK P®, a Takke yactbio 3 ctatbu 30 YK P® u, B 3aBUCUMO-
CTU OT 06CTOSTENILCTB KOHKPETHOTO JleJ1a, COOTBETCTBYOIeH cTaThelt OcobeHHO Ya-
ctu YroyioBHOTO Kojekca Poccuiickoit @egepanuu, mpefycMaTpUBAIOLIEH OTBET-
CTBEHHOCTb 33 MOIIIEHHUYECTBO [4].

PasMmep BBIMJIAT TakKe UMeeT 3Ha4eHHUe: eCJIM JINL0 «060TraTUI0Ch» Ha CYMMY
He npeBbiawlyto 2 500 py6Jiel M MeHbllle, TO HACTyNaeT a/[MUHUCTPAaTUBHAsA OT-
BETCTBEHHOCTb 3a MeJIKoe xulleHue (cT. 7.27 Menkoe xumeHue KoAll P®) [3].

Cy6beKT MOLIEHHUYeCTBa IPU N0JIy4YeHUH COLMA/IbHBIX BBIILJIAT 001U — BMe-
HseMoe QU3UYEeCKOe JIULO, focTuriiee 16 yieT. [Ipyu 3TOM HEBAXKHO, IEUCTBUTEJIBHO JIH
CyOBbEKT 06JIaZlaeT MPaBOM Ha MOJIydYeHHe BBIIJIAT, TU6O0 HET.

CnenuasibHbIN CyO'BEKT NMPEAYCMOTPEH TOJBKO 4. 3 U 4. 4 paccMaTpuBaeMou
CTaTbU. B JaHHOM cilydae KBaJIMPULUPOBATh NPECTYIIeHHe KaK MOIIeHHUYeCTBO, CO-
BepILIEHHOe C HCNOJIb30BaHHWEM CBOEro J0/KHOCTHOTO IOJIOKEHMs, MOXHO, eC/d
CyO'beKT 3aHHMaeT COOTBETCTBYIOILYIO J0JXKHOCTb. MOLIIEHHUYECTBO IIpY N0Jy4YeHU !
BBIIJIAT MOXET GbITh COBEPIIEHO TOJIbKO C MPSMBIM YMbICJIOM. Ha mpsiMol yMbIcesn
yKa3bIBaeT TO 0GCTOSATENBCTBO, JIUI[0 CO3HATEJIBbHO BBOJAUT B 3a0J1yK/leHHe rocyaap-
CTBEHHblE€ WMJIM MyHHULMNAJbHbIE OpPraHbl, MPEJOCTABJAS NOAJe/JbHbIE JOKYMEHTEI
WM yMaduBas U ¢pakTax. Llesib KOpbICTHAas — HEe3aKOHHOE MOoJyYeHre COIaJIbHbIX
BBIIJIAT.

PaccmaTprBaeMast cTaTbsl COAEPKUT M NMPU3HAKU KBAJIMPULHUPOBAHHOIO MO-
IIeHHWYeCTBa, NIpe/CTaB/AIILEro 0co6y ONacHOCTh A/ OTHOLIEHHWH MO cOoLMasb-
HOMY oGecnevyeHHIo rpaxaaH [1]:

e 4y.2: MOLIEHHUYECTBO COBEpLIEHHOE IPYNIOH JIUI 10 IPeiBapUTESIbHOMY CTO-
BODY;

¢ 4.3: MOLIEHHHUYECTBO COBEpPUIEHHOE JIUIIOM C HCIO0JIb30BaHHWEM CBOEro CJy-
»KeGHOTO I0JIOKEeHHS, & PABHO KPYITHOM pa3Mepe;

® 4y.4: MOIIEHHUY€ECTBO COBEPILIEHHOE OPTraHM30BaHHOM Ipynmnoi n6o B 0c060
KPYIIHOM pa3Mepe.

Canknusd 4. 1 ct. 159.2 YK P® npeaycmaTpuBaeT 0/{HO U3 CJeAYIONUX HaKa3a-
Hu# [1]:

e mTpad o 120 000 py6sieit uiu B pa3Mmepe 3apaboTHOM MJIAThI UJIK UHOTO J10-
X0Jla OCYXJ,eHHOTO 3a NePUO/ A0 OJAHOTO roja;

e 06s13aTesIbHbIE PAOOTHI HA CPOK J10 360 yacos;

MCIpaBUTEJbHbIE paboThI HA CPOK A0 1 rofja;
OorpaHUYeHHe CBO6ObI HA POK /10 2 JIET;
IPUHYAUTENbHbIe PaOOThI HA CPOK [0 2 JIET;
apecT Ha CPOK 0 4 MecsI1ieB.

3a kBaMPULUPOBAHHOE MOILIEHHUYECTBO NPU MOJYYEeHUHU COLUAJbHBIX BbI-
IJaT npeAycMoTpeHo 6ojiee cypoBoe HakasaHue. Tak, MakCUMaJlbHOe HaKa3aHMe 3a
COBEpILEeHHE MOIIEHHUYECTBO IPYNIION JIUI] 10 TPeABaPUTEIbHOMY CTOBOPY — JIHILIE-
HHe CBOGO/bI Ha CPOK 10 YETBIPEX JIET C OTPAaHUYeHHEM CBOOO/bI 10 OZHOTO rofia UIH
6e3 TakoBOro. 3a coBeplLIeHHe MOLUIEHHUYECTBA C UCII0Jb30BAaHUEM CBOEroO CJIyXKeo-
HOTO [10JIOXKeHUs — JIMILIeHHe CBO6O/bl Ha CPOK [0 I1eCTH JIeT co TpadoM B pasMepe
Jl0 BOCBMU/JECATH ThICAY py6Jiell UM B pa3Mepe 3apabOTHOM MJIAThI UJIU UHOTO [I0-
X0/la OCY>KJJeHHOTO0 33 IepHo/ 10 11eCTU MecsLeB J1U60 6e3 TaKoBOro, a 3a MOLIEHHHU-
4YeCTBO, TPOM3Be/IEHHOE OPraHM30BAaHHOU IrPyNInoH, 1M60 B 0c060 KPyITHOM pa3Mepe,
— JIMLIeHHe CBOOO/IbI HA CPOK /10 JIECATH JIET €O IITPadpoM B pa3Mepe /10 0JHOr'0 MUJI-
JIMoHa py6Jiei [1].

Cnucok aumepamypul:

1. «YronoBHbIN Kozekc Poccuiickoit @enmepanun» ot 13.06.1996 Ne 63-03 (pen. ot
31.12.2017);


http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_10699/03a2cf8e995e5efb0295ae74cd9f4829139c8447/#dst102103
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_10699/da2816304405597f50919c18f77906b4bf4594c3/#dst100120
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_10699/c35309e0a5b0291571f5f963bce56146e227835e/#dst100531
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_10699/c35309e0a5b0291571f5f963bce56146e227835e/#dst100531

Yuenbivi XXI Beka o 2018 « N2 1 (36)

®enepanbHbId 3aKkoH oT 29.11.2012 Ne 207-®3 (pen. ot 03.07.2016) «O BHeceHUH
M3MeHeHUH B YTOJIOBHBIN KoJieke Poccuiickoit ®efiepaniviv M oTAeIbHbIE 3aKOHO A~
TeJibHbIE aKThbl Poccuiickoit @enepanum»;

«Kopekc Poccuiickoit ®efepanuy 06 aMUHHUCTPATUBHBIX IPABOHAPYLUIEHUAX» OT
30.12.2001 Ne 195-®3 (pex. ot 31.12.2017) (c u3M. U JAOMH., BCTYI. B CHUJIYy C
29.01.2018);

[TocranoBenue Ilnenyma BepxoHoro Cyza PO ot 30.11.2017 Ne 48 «O cyzne6Ho#
MpaKTHUKe 110 ZieJlaM O MOIeHHUYEeCTBe, IPUCBOEHUU U pacTpaTe».
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UHdopmanusa a/11 aBTOPOB

Kypnan «Yuenniii XXI BeKa» BbIXOAUT €KeMeCSI4HO.

K ny6siMkanMy NpMHUMAlOTCA CTaTbU CTYJE€HTOB U MaruCTPaHTOB, KO-
TOpbIe XeJIaloT ONy6JMKOBATb pPe3y/IbTaThbl CBOEro UCCIeJ0BaHUs U IpeCTa-
BUTb UX CBOUM KOJLJIETAM.

B pejakuuio XypHasa NpeAOCTaBJAITCA B OTAeJAbHbIX ¢aiaax no
3JIEKTPOHHOM IOYTe CJ/leAylole MaTepUaJbl:

1. ABTOpPCKHI OpUTHHAJ CTAaThbU (Ha pycckoM si3bike) B dopmaTte Word
(Bepcus 1997-2007).

Tekct HabupaeTcsa mpudToM Times New Roman Cyr, kersiem 14 pt, c mo-
JIYTOPHBIM MEX/AYCTPOUYHBIM UHTepBasioM. OTCTynbI B Havase a63ana - 0, 7 cMm,
a63a1bl YeTKOo 0603HavYeHbI. [Tosis1 (B cM): c/1eBa ¥ CBepxy — 2, CipaBa U CHU3Y -
1,5.

CTpyKTypa TeKCTa:

e CBeJeHnA 06 aBTOpe/aBTOpax: UMsl, 0TUeCTBO, GaMuUJIHUs.

o HaszBaHue cTaThU.

e AHHOTAIMA CTaThH (3-5 cTpoyek).

e KiltoueBbIe €/10Ba 110 Co/lep:KaHU0 cTaTbH (6-8 c/10B) pa3meniawTcsa

1ocJjie aHHOTAlUU.

¢ OCHOBHOM TEKCT CTaThHU.

CTpaHuLbl HEe HyMepyrTCcs!

06beM cTaTbU — He OrpaHUYMBAETCS.

B Ha3BaHuU dalisia He06X0AMMO YKa3aTh GaMU/IMIO, HHULIUAJIBI aBTOpa
(nepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBanoB U.B. ctaThs.

CTaTbs MOXeET coZiepkaTh JII000e KOJIMYeCTBO U/LIIOCTPATUBHOrO Ma-
TepHaJsia. PUCYHKU NpefOCTaBASIOTCA B TEKCTe CTaTbU U 06s13aTeJIbHO B OT-
nenbHoM ¢amyie B popmarte TIFF/JPG paspenienvem He MeHee 300 dpi.

[Tog KaXbIM PUCYHKOM 0043aTeJIbHO JJOJLKHO ObITh Ha3BaHHUe.

Becb wiocTpaTUBHBIN MaTepHasl BbINOJHAETCA OTTEHKaMU YepPHOro
U CEpOro LBETOB.

®opMyJIbI BHITIOJHSAIOTCA BO BCTPOEHHOM pejlakTope dopmys Microsoft
Word.

2. CBeneHus 06 aBTOpe (aBTOpax) (3aMOJIHAIOTCA Ha KaXJ0ro U3 aBToO-
POB U BBICBLJIAIOTCS B OAHOM (daiie):

e UM, 0TUYECTBO, paMuUIHsA (IOJTHOCTHIO),

e MeCTO paboThl (yuebnl), 3aHMMaeMasi J0KHOCTb,

¢ chepa Hay4YHBIX UHTEPECOB,

e a/ipec (C NOYTOBBIM HMH/JEKCOM), Ha KOTOPBIA MOXXHO BbICJATh aBTOP-

CKHUH 9K3eMILISIp XKypHaJa,

e a/ipec 3JIeKTPOHHOM NOYTHI,

* KOHTAaKTHBIN TesedoH,

e Ha3BaHUE PyOPHUKH, B KOTOPYIO HEOOXOAMMO BKIYUTD MyOJIMKALHIO,

¢ He06X0AMMOe KOJINYeCTBO 3K3eMILJISAPOB XXypHaJa.

B Ha3BaHuM ¢aityia He06X0JUMO YKa3aTh GpaMUJINI0, UHUIMAAbI aBTOpa
(nmepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBaHoB U.B. cBe JeHUSI.

Apec a1 HanpaBJIeHUA CTaTel U CBeJeHull 06 aBTOpe:
uch21vek@gmail.com

MabI :kaeM Bamux crareit! Yaauu!
Jnst 3anucen



